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ÖNSÖZ 

Osmanlı Türkçesinin baĢlangıcından sonuna kadar bazı geliĢme dönemleri ve kırılma 

anları olmuĢtur. Bu dönemlerden biri de Ġstanbul‟un fethedilmesiyle baĢlar. Ġstanbul Türkçesi 

dediğimiz yazı dili bir yandan geliĢimini sürdürürken, devletin sınırlarının da geniĢlemesiyle 

bu dilin iĢlenmesi ve sınırlarını artırması da çok uzun sürmemiĢtir. Osmanlı Türkçesinin 

geliĢim dönemlerinden biri de Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin etkisinin iyiden iyiye 

hissedildiği 15 ve 16. yüzyıla dayanır. Bilhassa medreselerde bu dillerle yazılan kitapların 

okutulması, öğrencilere yardımcı olabilecek metinlerin kaleme alınması düĢüncesini de 

beraberinde getirmiĢtir. Arapça kitaplar dinî ve ilmî bir çerçeveye dayanırken Farsça 

kitapların edebî bir zeminde okutulduğu görülmektedir. Bu da Farsça edebî metinler üzerine 

Ģerh faaliyetlerini artırmıĢtır. Bu minvalde, Farsça kitapların okunmasına kolaylık sağlamak, 

talebenin Farsça kelimeleri kolayca ezberlemesini sağlamak için hazırlanan eserlerden biri de 

Tuhfe-i Şâhidî‟dir. Manzum sözlük yazma geleneğinin en baĢarılı ismi kabul edilen Muğlalı 

ġâhidî Ġbrahim Dede, aruz ve kafiye esasına dayanarak, benzer yazılıĢlı kelimeleri bir araya 

getirmiĢ, böylece talebenin Farsça kelimeleri kolayca ezberlemesini amaçlamıĢtır. 

ġâhidî‟nin bu manzum sözlüğü, kendisinden sonra yetiĢmiĢ onlarca müellif 

tarafından tanzir edilmiĢ, eserin muhtevasına dair Ģerhler yazılmıĢtır. Bu Ģerhlerden biri de 

tezimizde ele aldığımız Bosnalı Sûdî‟nin ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî adlı eseridir. Türk ġerh 

Edebiyatı‟nın velûd müelliflerinden biri olan Bosnalı Sûdî, hayatı boyunca ilim peĢinde 

koĢmuĢ, Arap ve Fars edebiyatının çeĢitli kaynaklarını Ģerh etmiĢtir. Ömrünün sonlarına 

doğru kaleme aldığı Divan-ı Hâfız, Gülistân ve Bostân Ģerhleri onun bu sahadaki birikimini 

gözler önüne serer. Müellifin daha erken bir dönemde kaleme aldığını düĢündüğümüz Tuhfe-i 

Şâhidî Ģerhi de Farsça öğrenmek isteyenlere kolaylık sağlamak için yazılmıĢtır. Eserin tek 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Süleymaniye Bölümü 866 numarada kayıtlıdır. BaĢ 

taraftan birkaç varak noksan olan eserde Tuhfe-i ġâhidî‟nin bütün beyitleri kelime kelime Ģerh 

edilmiĢtir.  

Tezimizde öncelikle ġerh ve ġerh Edebiyatı hakkında bilgi verilmiĢ, daha sonra 

ġâhidî Ġbrahim Dede ve Tuhfe-i Şâhidî adlı eseri tanıtılmıĢtır. Sûdî‟nin hayatı, sanatı ve 

eserleri hakkında bilgi verildikten sonra eserin transkripsiyonlu metni ortaya konulmuĢtur. 

Beyitler, taktî edilen kısımlarıyla birlikte bir arada gösterilmiĢ, metinde geçen Arapça-Farsça 

ve Türkçe eĢ anlamlı kelimeler için tarafımızca müstakil bir kısım hazırlanmıĢtır.  
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Bu tezi seçmemizdeki sebep Sûdî‟nin Türk ġerh edebiyatı içindeki yerini ve onun bu 

sahadaki geliĢimini daha iyi gösterecek olan bir metni ilim âlemine sunmaktır. Ayrıca bu Ģerh, 

ġâhidî Ġbrahim Dede‟nin meĢhur manzumesinin Türk edebiyatı sahasında ne derece etkili 

olduğunu göstermek bakımından da oldukça önemlidir.  

Tezimizin neredeyse 10 yıla yaklaĢan bir hikâyesi var. Bu 10 yıl ve geride kalan 

yıllarda üzerimde emeği olan bütün hocalarıma ve arkadaĢlarıma teĢekkür ederim. Ayrıca; 

değiĢmek durumunda kaldıktan sonra -bitirmeme riskimi göze alarak- danıĢmanlığımı 

üstlenen ve bitirmem için yoğun çaba sarf eden hocam Doç. Dr. Üzeyir Aslan‟a; tezimde en 

az benim kadar emeği olan, istisnasız her satırını en az bir defa okuyarak hataların en aza 

inmesinde, Arapça ve Farsça kısımların okunmasında yardımını esirgemeyen ve hakkını asla 

ödeyemeyeceğim sevgili kardeĢim Doç. Dr. Ozan Yılmaz‟a; özellikle inceleme kısmında -

kendi tezini dahi ihmal ederek- çok büyük yardımlarda bulunan sevgili ArĢ. Gör. Bedriye 

Gülay Açar‟a; ArĢ. Gör. Songül Baydar‟a ve Neslihan Gören‟e de çok teĢekkür ederim; sizler 

olmasaydınız bu tez tamamlanamazdı. 

Bu tezimiz, Sûdî-i Bosnevî ve Tuhfe-i ġâhidî üzerine araĢtırma yapacaklar, XVI. 

yüzyıl Türkçe söz varlığı üzerine eğilecekler ve Farsça öğrenenler için faydalı olursa amacına 

ulaĢmıĢ olacaktır. 

İlham Köse 

Üsküdar-2017 
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ÖZET 

 

Sûdî‟nin Tuhfe-i ġâhidî ġerhi, ġâhidî Ġbrahim Dede‟nin Tuhfe-i ġâhidî isimli eserini 

Ģerh etmek amacıyla kaleme alınmıĢ bir metindir. Eser Türk Ģerh edebiyatının 16. yüzyıl 

metinleri arasındadır. Sûdî, Tuhfe-i ġâhidî‟yi parça parça Ģerh ederken, kelimelerin lügat 

anlamlarını vermiĢ, gramer özelliklerine değinmiĢ, edebî sanatlar hakkında 

değerlendirmelerde bulunmuĢtur. Tezimizin ilk kısmında “ġerh ve ġerh Edebiyatı, ġâhidî, 

Tuhfe-i ġâhidî, Sûdî‟nin hayatı ve eserleri” hakkında bilgi verilmiĢtir. Hemen akabinde 

Sûdî‟nin metni transkribe edilerek Latin harflerine aktarılmıĢ, içerisindeki edebî ve kültürel 

malzeme incelenmiĢtir. Metnin muhteviyatı ele alınmıĢ, Ģârihin Ģerh metodunun ortaya 

konulması amaçlanmıĢtır. Böylece Sûdî ve Tuhfe-i ġâhidî ġerhi‟nin Türk edebiyatındaki yeri 

ve önemi etraflıca belirtilmeye çalıĢılmıĢtır. 

  

Anahtar kelimeler: ġerh, Sûdî, ġâhidî, Tuhfe-i ġâhidî, 16. yüzyıl, Türkçe klâsik Ģerhler
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ABSTRACT  

 

Sûdî’s Sharh of tuhfe-i Shahidi is a commentary on Turkish author Shahidi Ġbrahim 

Dede. This work is among texts of Turkish sharh (commentary) literature in the 16th century. 

In his “sharh” Sûdî gives us the lexical meanings of the words, provides their grammatical 

features, and also touches upon the literary arts in prose. Accordingly, this dissertion project 

begins with information about “Sharh and Sharh Literature, Shahidi, Tuhfe-i Shahidi, Sudî‟s 

life and his works”. The following section includes Sudî‟s Sharh of Tuhfe-i Shahidi which is 

transcripted into Latin alphabet and finally literary and cultural aspects of the work have been 

analyzed. The content of the text has been studied under the special headings and aimed to 

analyze Sudi‟s commentary method. Consequently, the place and importance of Sûdî‟s Sharh 

of Tuhfe-i Shahidi in Turkish literature have been discussed in detail. 

Key words: Sharh (commentary), Sûdî, Shahidi, Tuhfei Shahidi, 16. century, Turkish 

classical sharhs 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 ş ش a, e, ā,  ǿ ء ,ا

 ś ص ā, a آ

 ż, đ ض B ب

 Ŧ ط P پ

 Ž ظ T ت

 Ǿ ع Ŝ ث

 ġ, ğ غ C ج

 F ف Ç چ

 Ķ ق Ĥ ح

 k, g, ñ ك Ħ خ

 L ل D د

 m م Ź ذ

 n ن R ر

 v,o,ö,u,ü,ū,ō و Z ز

 h, a, e ە J ژ

 y, i, į ى S س
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KISALTMALAR 

a.g.e: adı geçen eser 

a.g.m: adı geçen makale 

bkz: bakınız 

c.: cilt 

DĠA: Diyanet Ġslâm Ansiklopedisi 

haz.: hazırlayan 

s: sayfa 

sa: sayı 

ö.: ölüm tarihi 

vr: varak 
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1. GİRİŞ 

1.1. Şerh ve Şerh Edebiyatı 

1.1.1. Şerh  

Bir metni yorumlama hadisesinin kaynağı Ġslâmiyet‟in ilk devirlerine kadar dayanır. Ġlahî 

hükümler Kur‟ân-ı Kerîm aracılığıyla indirildikten sonra, bu hükümlerin yorumlanması 

meselesi ortaya çıkmıĢtır. Dört Halife döneminde Kur‟ân-ı Kerîm‟in toplanıp çoğaltılması; 

buna binâen hızlı bir Ģekilde yayılması, onun doğru bir Ģekilde okunması ve yorumlanması 

ihtiyacını ortaya çıkarmıĢ ve böylelikle “tefsir” adı verilen Kur‟ân ilmi doğmuĢtur.  

Ġslâmiyet‟in ilk dönemlerinde Kur‟ân‟ın yorumlanması amacıyla “tefsir” biliminin ortaya 

çıkmasına sebep olmuĢ; bu durum hadislerin de yorumlanması ihtiyacını beraberinde 

getirmiĢtir. “Kırk Hadis”, “Yüz Hadis” gibi bölümlere ayrılan hadisler baĢlangıçta tercüme 

faaliyetleriyle izah edilmeye çalıĢılsa da sonraki yüzyıllarda daha detaylı bir Ģekilde 

anlatılmaya çalıĢılmıĢtır. Zamanla bu faaliyetler, Ġslâmî edebiyatlarda mihenk taĢı olmuĢ bazı 

meĢhur eserlerin açıklanmasına da zemin hazırlamıĢtır.  

Edebî bir ıstılah olan “Ģerh” kelimesinin çeĢitli lügatlerde birbirinden farklı 

tanımlarına rastlamak mümkündür. Arapça Ģaraha üçlü kökünden türemiĢ kelime, Lisânü’l-

Arab‟da “e‟Ģ-Ģerh, e‟t-teĢrîh: organdan etin kesilmesi, kemik üzerinden etin kesilmesi” ve 

“e‟Ģ-Ģerh: keĢf”
1 

manalarıyla karĢılanmıĢtır. Bunun yanısıra “bir metnin gizli noktalarını 

keĢfetmek ve açıklığa kavuĢturmak”
 2

, “keĢf etmek ve beyân etmek”
3
, “müĢkil ve mübhem ve 

mahfî makûlesini keĢf ü izhâr eylemek, anlamca kapalı sözü açıklamak, ortaya çıkarmak, 

aydınlatmak, sözü anlamak”
4
, “açıklama, tanımlama, açma; edebî metinleri yorumlama, 

yorum; bir kelime ya da pasajın yorumunu yapmak”
5
, “geniĢletme, bast etme, yayma, kesme, 

açma, arz etme, îzâh, beyân, tevsî„, tafsîl, te‟vîl, tefsîr”
6
, “açma, ayırma; açıklama, 

yorumlama; bir Ģeyi açıklamak amacıyla yazılmıĢ kitap; açık ve ayrıntılı anlatma”
7
 gibi 

manaları vardır. Terim anlamıyla “Ģerh”; “bir metnin sırlarını, ince dikkatler gerektiren 

ifadelerini, içinde barındırdığı nükteleri açıklama ve yorumlama; bu yolda yazılan kitap”
8
, 

“bir edebî eseri, bir risaleyi veya bir kitabı kelime kelime açıp izah ederek, ihtiva ettiği bütün 

                                                           
1
 Ġbni Manzûr, Lisânü’l-Arab, c. 5, Kâhire-Mısır: Dârü‟l-Hadîs-i Kâhire, yty, s. 70. 

2
 El-Müncid (fi’l-lügat ve’l-a‘lâm), Beyrouth-Liban: Dâr el-Machreq sarl Publishers, 2005, s. 381.  

3
 Ahterî, Mustafa b. ġemseddin el-Karahisarî, “eĢ-ġerh”, Ahterî-i Kebîr, Ġstanbul: Matbaa-i Âmire, 1310, s. 434. 

4
 Ali Ekber Dihhudâ, “ġerh”, Lügatnâme (CD Version, Rivâyet-i Sivvom), Tahran: Müessese-i ĠntiĢârât u Çâp-ı 

DâniĢgâh-ı Tahrân, 1385. 
5
 Sir James W. REDHOUSE, “ġerh”, A Turkish and English Lexicon, Türkçe-İngilizce Sözlük, Beyrut: Librairie 

Du Liban, 1996, s. 1121. 
6
 Mehmed BAHÂEDDĠN, “ġerh”, Yeni Türkçe Lûgat, Ankara: Akçağ Yayınları, 1997, s. 412. 

7
 Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük, c. 2, Ankara: TDK Yayınları, 2003, s. 2087. 

8
 Hüseyin Kâzım KADRĠ, “ġerh”, Türk Lügati, c. 3, Ġstanbul: Maarif Matbaası, 1943, s. 217. 
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dil, anlam, sanat ve estetik özellikleri ile o eserin anlaĢılmasını sağlamanın özlü bir ifadesi”
9
 

Ģeklinde tanımlanmıĢtır. 

Birbirinden farklı konuları içeren eserlerin Ģerh edilme nedenleri incelendiğinde, 

metinler arası mukayese yöntemi neticesinde farklı edebiyatlardaki eserleri kendi 

edebiyatındaki örneklerle karĢılaĢtırma isteği, anlaĢılması zor metinler hakkında bir düĢünce 

ortaya koyma ve tasavvufun derin ve mecâzî anlatımlarla bezeli dünyasında bir kilit açma 

isteği öne çıkmaktadır.  

Bir Ģiirin anlam dünyasını kavramak için Ģiir içerisindeki kavramları Ģahısların kendi 

bakıĢ açısıyla yorumlaması kâfi değildir. “ġairin karnında olan mana”yı ortaya çıkarmak, 

kültürel birikimin ve gerekli bilgi donanımının yanı sıra Ģair gibi düĢünmek ve hareket 

etmekle olur. Nitekim Ģerh edebiyatı mahsullerine bakıldığında, baĢka müelliflerin eserlerine 

yapılan Ģerhlerin dıĢında bazen Ģârihlerin kendi manzumelerini Ģerh etme ihtiyacı hissetmeleri 

bu gerekliliğin doğal bir sonucudur.
10

 

Orhan Okay‟ın, “biz bir metni, devrinin kültürüne göre, o kültürün bütün 

hususiyetlerini dikkate alarak değerlendirmeye çalıĢırken bile, günümüzün ve kendimizin 

kıymet hükümlerinden tamamıyla uzaklaĢamayız. O eser, zamanının Ģu veya bu düĢüncesinin, 

modasının meyvesi olmuĢtur. O düĢüncenin veya modanın gereği olarak eserin birtakım 

açıklamaları vardır hiç Ģüphesiz”
11

 yorumuna dayanılarak Ģerhe muhtaç metne modern 

yöntemlerle yaklaĢmada bazı kriterler olduğu fikri ortaya çıkar. Örneğin bir metni 

yorumlayan kiĢi, müellifin metnini vücuda getirirkenki içinde bulunduğu kültürel ortama ve 

hayâl dünyasına ilgisiz kalmamalıdır. En geniĢ ve etkileyici örnekleri Divân Ģiirinde görülen 

bu durum, Ģiirin anlamı için salt sözlük ve bilimsel bilginin kâfi olmadığı gerçeğini belgeler 

niteliktedir.  

Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn adlı eserinde Ģerhe ihtiyaç duyulmasının sebepleri 

hakkında önemli bilgiler verir. Keşfü’z-Zunûn‟daki ifadelere göre Ģerh yapmanın sebepleri Ģu 

4 baĢlık altında toplanabilir: 

*Müellifin düĢüncelerini ifade etmedeki Allah vergisi yeteneği 

sayesinde ince manaları maksada delalet eden veciz/öz ve yoğun 

                                                           
9
 Muhammet Nur DOĞAN, “Metin ġerhi Üzerine”, Osmanlı Dîvân Şiiri Üzerine Metinler (haz. Mehmet 

KALPAKLI), Ġstanbul: YKY, 1999, s. 422-427. 
10

 Bu konuyla ilgili bkz. Ömür CEYLAN, “Mana ġairin Karnında(mı)dır”, Böyle Buyurdu Sûfî, Ġstanbul: Kapı 

Yay., 2005, 111-121.  
11

 Orhan OKAY, “Eski ġiirimize YaklaĢmak”, Osmanlı Dîvân Şiiri Üzerine Metinler (haz. Mehmet 

KALPAKLI), Ġstanbul: YKY, 1999, s. 387. 
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bir Ģekilde dile getirmesi, ama okuyucuların müellifle bu konuda 

aynı seviyede olmaması. 

*Müellif nazarında okuyucuların bildiği varsayılan yahut Ģerhin 

tematik yapısını ilgilendirmeyen bazı ön bilgilerin verilmemesi. 

*ġerhi oluĢturan metnin, okunduğunda birden çok anlamı 

çağrıĢtıracak biçimde mecazlı ve kinayeli bir üslupla yazılmıĢ 

olması. 

*Müellifin insan olmasının getirdiği yanılma payı, bu yanılgı 

sonucunda nadiren meseleleri ve bilgileri karıĢtırması, çeĢitli 

sebeplerle önemli noktaları dile getirmeyi unutması ve kendini 

tekrar etmek gibi olmaması gereken kompozisyon hataları.
12

 

16. yüzyılda kayda değer eserler veren Ģerh geleneğinin belli baĢlı ortaya çıkıĢ 

sebepleri yukarıdaki gibidir. Ayrıca medreselerde okutulan bazı Arapça ve Farsça eserlerin 

talebeler tarafından daha iyi anlaĢılabilmesine yardımcı olma anlayıĢını da Ģerh nedenlerinden 

biri olarak saymak mümkündür. 

17. ve 18. yüzyılda adından hayli söz ettiren Sebk-i Hindî metinlerinin sürekli olarak 

Ģerh edilme nedenleri arasında anlamın girift olması, Ģairlerin ince hayallere yer vermesi ve 

her türlü yoruma açık olacak Ģekilde katmanlandırarak geniĢ bir sahaya yaymaları gibi 

etkenler öne çıkmıĢtır. Ġlaveten, geçmiĢ dönemlerdeki Ģerh yapma sebeplerinden olmakla 

birlikte örneğine pek tesadüf edilmeyen, devrin önde gelen devlet adamlarının tavsiyeleri ve 

yönlendirmeleri bu asır Ģârihleri tarafından çoğunlukla sebep olarak gösterilmiĢtir. Ġlimde 

deryâ olmuĢ bir müellifin aynı orandaki mütevazılığı, belki de diğer Ģârihlerden çok daha iyi 

yapabileceği bir Ģerhe giriĢmesini engellemiĢtir. Bu çerçevede devrin ileri gelenlerinden 

sanatkâr bir Ģahıs, Ģârihi “Ģerh yapma” hususunda cesaretlendirmiĢ ve teĢvik etmiĢtir.  

ġerhlerin öznelliği ya da nesnelliği hususu ise tartıĢılagelen konulardan biri 

olmuĢtur. Zira her Ģârih, yaptığı Ģerhte kendi birikiminin el verdiği ölçüde bilgi paylaĢımı 

yapmaktadır. Aynı metnin bir baĢka Ģârih tarafından farklı Ģekillerde yorumlanması 

sonucunda metinler arası bir köprü kurulsa da “en doğru yorum”un hangisi olduğu hususunda 

kesin bir kıstas –her okuyucunun kendi iç dünyasında algıladığı ve doğru kabul ettiği yorum 

bir yana- maalesef yoktur.  

                                                           
12

 bkz. M. Ali Yekta SARAÇ, “ġerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, c. 2, Ġstanbul: KTBY, 2006, s. 123. 
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ġerhler usûl olarak kendi içinde belirli bir dinamiğe sahiptir. ġerhe muhtaç metnin 

çeĢitli açılardan incelenmesi temeldir. Arapça-Farsça metinlerin Ģerhinde ilk dikkat edilen 

basamak metnin Osmanlı Türkçesine doğru bir Ģekilde aktarılmasıdır. Bazı Ģârihler bu 

çeviriyi direkt olarak vererek bir nevî tercüme usûlünü takip etseler de (Ör: ġem„î-Şerh-i 

Mantıku’t-Tayr) bazıları metni Türkçeye çevirmeden önce dilbilgisi, söz varlığı, belâgat, 

retorik, nüsha farkları vb. açılardan incelemekte ve bu yolla her yönden anlam bütünlüğüne 

ulaĢmayı amaç edinmektedir (Ör: Sûdî-i Bosnevî-Şerh-i Dîvân-ı Hâfız).  

ġerhlerin çoğunda nüsha farklarının değerlendirilmesi esastır. Günümüz edisyon 

kritik yönteminin kaynağı diyebileceğimiz bu gelenek, ciddiyet sahibi bir Ģârihin Ģerhine 

verdiği önemi ve değeri gösteren kanıtlardandır. 16. asır Ģârihleri aynı eseri Ģerh ettikleri 

metinlerde kimi zaman birbirlerini reddedebilirken, kimi zaman da bir Ģârih diğer bir Ģârihin 

verdiği manayı göz önünde bulundurmayı tercih eder.  

ġârih Ģerhini yaparken kendine özgü yorumlarını genelde birtakım iktibaslarla 

temellendirme yoluna gider. Kapalı bir mananın etrafında dizginleri ele alan Ģârih, baĢta âyet, 

hadis ve kibâr-ı kelâm olmak üzere beyit, mısra, kıt‟a vb. unsurlarla anlatımını güçlendirmeyi 

hedefler.  
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1.1.2. Şerh Edebiyatı 

Türk dili ve edebiyatının Eski Anadolu Türkçesi döneminde “Ġhlâs Tefsîri, Mülk 

Sûresi Tefsîri, Amme Tefsîri, Tebâreke Tefsîri, Yâsin Tefsîri vb.”
13

 tefsirlerin el yazmalarına 

rastlamak mümkündür. Klasik Ģerhlerin zemini için bir ölçüde belirleyici olan bu tefsirlerin 

içeriğindeki amaç, dinî bir metnin inceliklerini ve ondan ne tür çıkarımlarda bulunmak 

gerektiğini ortaya koymaktır. Tefsirlerin bir sonraki basamağını ise Ģerh faaliyetleri oluĢturur. 

ġerhe muhtaç olduğu düĢünülen metinler, “baĢta temel hadis ve fıkıh kitapları olmak 

üzere esmâ-i hüsnâ ve dua mecmuaları (ör: Delâilü’l-Hayrât), akaidle ilgili eserler, hilye-i 

nebîler vb. çok sayıda dinî telifatın yanısıra dil, gramer ve astronomi sahalarında yazılmıĢ 

eserler”
14

dir. Bu tür eserlerin Ģerh edilmesinin ana nedenleri arasında, bu Ģerhlerin eğitim ve 

öğretim faaliyetlerinde kullanılması da bulunmaktadır. Öyle ki Osmanlı medreselerinde ders 

kitabı olarak okutulan eserlerin tam anlamıyla anlatılabilmesi ve anlaĢılabilmesi Ģerhler 

vasıtasıyla olmuĢtur. “Belâgatten Miftâhu’l-Ulûm, matematikten Hülâsatu’l-Hisâb, 

geometriden Eşkâlü’t-Te’sîs, fizikten Hidâyetü’l-Hikme, astronomiden Çağminî metinleri”
15

 

medreselerde Ģerhler aracılığıyla okutulan metinler arasındadır. Bunun yanı sıra “Emsile, 

Binâ, Maksûd, Avâmil, İzhâr, Kâfiye” gibi medrese tahsilinde okutulan önemli gramer 

kitapları sıkça Ģerh edilen metinler arasında yerini almıĢtır. Anadolu sahasındaki Ģerh 

faaliyetlerinin uzantılarını ele aldığımızda, ilk Ģerh faaliyetleri arasında Mevlânâ‟nın 

Mesnevîsine yapılan Ģerhlerin öne çıktığı görülmektedir. Bunlara ilginç bir örnek vermek 

gerekirse, II. Murad dönemi Ģairlerinden Mu„înî, 1436 yılında Mesnevî‟nin I. Cildini 2 cilt 

hâlinde manzum bir Ģekilde tercüme ve Ģerh etmiĢ, eserini sultan II. Murad‟a sunmuĢtur.
16

 Bu 

süreçten sonra daha çok dinî-ahlakî manzumeler Ģerh edilmiĢtir. 

ġerh Edebiyatı mahsullerini 2 ana baĢlık içerisinde incelemek mümkündür: 

1- Tasavvufî ġerh Edebiyatı 

2- Klasik ġerh Edebiyatı 

“Tasavvufî ġerh Edebiyatı” olarak sınıflandırılabileceğimiz Ģerh sahası daha çok 

dinî-tasavvufî muhtevadaki eserlere yapılan Ģerhleri içermektedir. Yunus Emre, Niyazî-i 

Mısrî, Sünbül Sinan gibi tasavvuf büyüklerinin gazel, kaside, Ģathiye vb. Ģiirlerine yazılan ve 

                                                           
13

 Fahir ĠZ, Eski Türk Edebiyatında Nesir, Ankara: Akçağ Yayınları, 1996, s. 3-13. 
14

 Ömür CEYLAN, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Ġstanbul: Kitabevi Yayınları, 2000, s. 20. 
15

 Yektâ SARAÇ, a.g.m., s. 123. 
16

 Bu konuda geniĢ bilgi için bkz. Kemâl Yavuz, Mu‘înî’nin Mesnevî-i Muradiyye’si: Mesnevî Tercüme ve Şerhi, 

2 cilt, Konya: Selçuk Üniversitesi Mevlâna AraĢtırma ve Uygulama Merkezi Yayınları:2, 2007. 
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direkt olarak tasavvufî öğretinin esaslarını göstermeyi amaçlayan Ģerhlerle beraber Fusûsu’l-

Hikem, Muhammediyye, Esmâ-i Hüsnâ manzumeleri, ġebüsterî‟nin Gülşen-i Râz‟ı vb. 

eserlere yazılmıĢ Ģerhler „tasavvufî Ģerh‟ kavramını karĢılar niteliktedir. Tasavvufî Ģerhlerde 

hedef, tasavvufî remizlerle ve anlam katmanlarıyla örülmüĢ nazım veya nesir olarak yazılan 

eserleri açıklamak, metni tüm sırlarıyla açıklığa kavuĢturmaktır. Bu tür Ģerhlerde açıklanmaya 

muhtaç durumların Ģârih tarafından izah edilmesi esastır. 

“Klasik ġerh Edebiyatı” baĢlığıyla doğrudan ilgili olan kısım, “Klasik” sıfatını 

kazanmıĢ eserlere yapılan Ģerhleri içermektedir. Bu tarz „Klasik metin Ģerhleri‟nde ilk sırayı 

kaside ve gazelin aldığı muhakkaktır. Ayrıca mesnevî gibi uzun nazım Ģekillerinin de Ģerhe 

konu olması Ģerh için metinde uzunluğun ya da kısalığın gözetilmediğini göstermektedir.  

 Arap Edebiyatı ve grameri sahasında yazılmıĢ bazı mühim eserlere yapılan ve 

geneli Arapça olan Ģerhler çeĢitli kütüphanelerde önemli bir yer tutar. Arap grameri (nahiv) ve 

edebiyatı baĢta olmak üzere tefsir, fıkıh, kelâm, hadis, astronomi gibi alanlarda yazılan ve 

Osmanlı medreselerinde de okutulmuĢ kimi eserler çeĢitli Ģârihler tarafından Ģerh edilmiĢtir. 

Bunlara ilaveten mantık, felsefe, tarih, coğrafya, geometri, aritmetik gibi aklî bilimlere dair 

eserlere yapılan Ģerhler de mevcuttur. Osmanlı medreselerinde, “Aritmetikte Bahâüddin el-

Âmilî‟nin Hulâsatü’l-hisâbına yazılmıĢ Ģerhlerin, geometride ġemsüddin es-Semerkandî‟nin 

Eşkâlü’t-te’sîs‟ine Kadızâde er-Rûmî‟nin Tuhfetü’r-re’îs fî-Şerhî Eşkâli’t-te’sîs adıyla yaptığı 

Ģerhin, astronomide el-Çağminî‟nin el-Mulahhas fi’l-hey’e‟sine yine Kadızâde‟nin yaptığı 

Ģerhin, tıpta çok sayıda yazılmıĢ el-Kânûn Ģerhlerinin, fizikte Esîrüddîn el-Ebherî‟nin 

Hidâyetü’l-Hikme‟si ile Necmüddin el-Kâtibî‟nin Hikmetü’l-ayn‟ına yazılmıĢ Ģerhlerin ders 

kitabı olarak yaygın bir Ģekilde okutulduğunu görmekteyiz
17

.”  

Arap gramerine dair pek çok önemli kitabın da bir hayli Ģerh edildiği görülmektedir. 

Cemâlüddin Ebû Amr Osman b. Ömer b. el-Hacîb‟in Arapça nahiv kitabı Kâfiye Arap 

grameri alanında en çok Ģerh edilen eserlerin baĢında gelir. Ayrıca Emsile, Binâ, İzhâr, 

Misbah, Mufassal, Avâmil vb. gibi gramere dair eserlerin pek çok Ģerhine tesadüf 

edilmektedir. Yine Arap edebiyatında önemli bir yeri olan Sîbeveyh‟in gramerle ilgili 

eserleriyle birlikte bazı beyitleri Ģerh edilmiĢtir. 

Arap edebiyatının Klasik eserleri arasında yer alan Muallakatu’s-Seb‘a, Dîvân-ı 

İbnü’l-Fâriz, Dîvân-ı İmreü’l-Kays, Dîvân-ı Ebî Mihcen el-Sakafî, Dîvân-ı Ka’b ibni Züheyr, 

Dîvân-ı Mütenebbî, Makâmât-ı Harîrî; fıkha dair Hidâye, Ferâiz, Fıkhu’l-Ekber, Fıkhu’n-

                                                           
17

 Ömür Ceylan, a.g.e., s. 24. 
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Nafî, Kasîdetü’l-Emâlî; kelâm sahasında Gurerü’l-Ahkâm, Akâidü’l-Adûdiyye; tıpta, Kânûn, 

Fusûl-i Bukrât, Muğnî, Mûciz; Kimyada Şüzûr, Mükteseb; astronomide Mulahhas fi’l-Hey’e, 

Dâire; mantık ilmiyle ilgili Mantık, İsagûcî, Tehzîb, Metâli, Telhîs gibi eserlerin Arapça, 

Farsça ve Türkçe olmak üzere çok sayıda Ģerhi vardır. Edebî Ģerhlerden ayrı olarak, daha çok 

ilmî ıstılahların yer aldığı ve Ġslamî ilimler, tıp, astronomi gibi ilim dallarında geniĢ bir 

kullanıma sahip metinlerin Ģerhi, „Ģerh‟ teriminin kavram dünyasının zenginleĢmesinde 

önemli bir rol oynamıĢtır. 

Farsça Ģerhlere baktığımızda ise edebî karakterdeki Ģerhlerin çoğunlukta olduğunu 

görmekteyiz. Fars edebiyatının iki büyük Ģârihi, daha çok Molla Câmî lakabıyla tanınan 

Nureddin Câmî (ö. 1492) ve yazdığı Ģerhlerle el yazması kütüphanelerinde adına çok 

rastlanan Celâleddin Devvânî (ö. 1512)‟dir. Yapılan Ģerhlerin pek çoğunda Mesnevî, Gülistân, 

Bostân, Pend-i Attâr, Gülşen-i Râz (ġebüsterî) gibi ahlâkî-didaktik-tasavvufî mesnevilerin 

yanında Hüsrev-i Dihlevî (ö. 1325) ve Hâfız-ı ġirazî (ö. 1390) gibi büyük Ģairlere ait Ģiirlerin 

de öne çıktığı görülmektedir. Bu tür Farsça Ģerhlerin, sayısal olarak azımsanmayacak nitelikte 

olduğu muhakkaktır ve kütüphanelerde birçok örneği mevcuttur. 

Arap ve Ġran edebiyatına damgasını vurmuĢ Klasik eserler her dönemde ve Doğu 

coğrafyasının hemen tamamında Ģerh edilmeye layık manzumeler arasında görülmüĢtür. 

Özellikle Ġran‟da eski metinlere Ģerh ya da haĢiye yazımının artması Türk müelliflerin de bu 

tür eserler vücuda getirmesi için etken olmuĢtur
18

. Arap edebiyatının Klasikleri konumundaki 

Muallakatü’s-Seb‘a (Yedi Askı) Ģiirleri, Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Tantaraniyye, Ġbni Fâriz ve 

Hz. Ali‟nin Dîvanları Ģerh edilen Arapça eserler arasında ilk sıralarda yer almaktadır. Ġran 

edebiyatı‟nda ise, Firdevsî‟nin (ö. 1020?) Şehnâmesi ile baĢlayan uzun süreç Feridüddîn-i 

Attâr (ö. 1221), Sadî-i ġirazî (ö. 1292), Hafız-ı ġirazî (ö. 1390), Molla Câmî (ö. 1492), Urfî-i 

ġirazî (ö. 1591), Sâib-i Tebrizî (ö. 1671), ġevket-i Buhârî (ö. 1695) gibi büyük Ģairlerin 

nazım-nesir olmak üzere pek çok eser kaleme almasıyla devam etmiĢ, bu eserler hem Ġran 

sahasında hem de Osmanlı coğrafyasında sayısız Ģerhe konu olmuĢtur
19

. 

Klasik Ģerhler metot olarak incelendiğinde, ele alınan beyit ya da ibarelerde parça 

bütünlüğüne önem verildiği görülür. Nitekim Ģârihin amacı Ģerhe estetik olarak yaklaĢmaktır 

ve dolayısıyla mana bütünlüğü ikinci plânda kalır.  

                                                           
18

 Muhammed Emin RĠYÂHÎ, Osmanlı Topraklarında Fars Dili ve Edebiyatı, (çev.: Mehmet Kanar), Ġstanbul: 

Ġnsan Yay., Kasım-1995, s. 223. 
19

 Klasik ġerh Edebiyatı‟nın Türkçe nümûneleri hakkında bkz. Ozan YILMAZ, “Klasik ġerh Edebiyatı 

Literatürü”, TALİD: Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, c. 5, S. 9, Ġstanbul, 2007, s. 271-304. 
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Klasik metin Ģerhlerinde belirli bir sıra takip edilir. “Evvelâ metnin o günün 

insanının rahatça anlayabileceği bir Ģekilde takdimi (eğer Türkçe dıĢında yazılmıĢ bir eserse 

Türkçe tercümesi); daha sonra kelimelerin önce lûgat anlamlarından baĢlamak suretiyle, 

edebiyat içerisinde ifade ettiği anlam ve aldığı boyutun tespiti; bunu takiben, kelimenin o 

metin içerisinde ifade ettiği fonksiyon ve diğer kelimelerle edebî sanatlar açısından meydana 

getirdiği bütünlüğün tayini ve en sonunda, o edebî eserin mazmununun, yani arka plânda 

bulunan fikrinin-tâbiri câizse-mesajının bulunup çıkarılması ve böylelikle neticeye 

gidilmesi
20

” Klasik metin Ģerhlerinde uygulanan usûldür.  

                                                           
20

 M. Nur DOĞAN, a.g.e., s. 422. 
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1.2. Türk Edebiyatı’nda Manzum Lügat Geleneği 

1.2.1. Arapça Manzum Lügatler 

FeriĢteoğlu Lügati: 14.yüzyılın sonlarına doğru Abdüllatif bin Melek tarafından kaleme 

alınan eser bugünkü tespitlere göre Osmanlı döneminde yazılan ve medreselerde okutulan ilk 

Arapça-Türkçe manzum sözlüktür. Farklı vezin ve nazım türleriyle oluĢturulmuĢ sözlük, 

ekseriyetle Kurân-ı Kerîm‟de geçen 1528 Arapça kelime ve bunların karĢılıklarını ihtiva 

etmektedir.
 21

 

Tuhfe-i Fedâyî: 17. yüzyılda Tuhfe-i ġâhidî‟ye nazire olarak Mehmed Ayntabî tarafından 

kaleme alınan eser, 401 beyitten oluĢmaktadır ve eserde 1211 kelimenin Türkçe karĢılığı 

verilmiĢtir.
22

  

Subha-i Sıbyân: 1652-1653 yılları arasında Ebu‟l-Fazl Muhammed bin Ahmed er-Rûmî 

tarafından kaleme alınan eserin müellifi hakkında yeterli bilgi yoktur.
 23

 Pek çok nüshası 

bulunan eserdeki beyit sayısı 455 ila 465 arasında değiĢmektedir.
24

  

Cevâhirü‟l-Kelimât: 17. Yüzyılda ġemsî tarafından kaleme alınan eser 549 beyittir. 

Sözlükte tekrarlarla 2000‟e yaklaĢan  1467 madde baĢı kelime mevcuttur.
25

  

Nazmü‟l-Leâl: 17. Yüzyılda ġeyh Ahmed tarafından kaleme alınan eser 57 bölüm ve 664 

beyitten müteĢekkildir.
26

 

Tuhfe-i Âsım: 18. Yüzyılın sonunda Mütercim Âsım tarafından kaleme alınan eser, 1251 

beyitten oluĢmaktadır. Eserin giriĢinde iki mesnevi alfabe harfleriyle kafiyeli 60 kıta ve eserin 

sonunda yine üç mesnevi vardır.
27

  

Nuhbe-i Vehbî: 18. Yüzyılın sonunda Sünbülzâde Vehbî tarafından kaleme alınan eser 

III. Selim‟e ithaf edilmiĢtir.  Sünbülzâde Vehbî tıpkı Tuhfe‟sinde olduğu gibi bu eserinde de 

                                                           
21

Necmettin YURTSEVEN, Türk Edebiyatında Arapça-Türkçe Manzum Lugatler ve Sünbülzâde Vehbî’nin 

Nuhbe’si, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (BasılmamıĢ) Doktora Tezi, Ankara 2003, s. 3. 
22

Halil Ġbrahim YAKAR, “Manzum Sözlüklerimizden Tuhfe-i Fedâî”, Turkish Studies, Sonbahar 2007, c. 2/4, s. 

1019. 
23

Atabey KILIÇ, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-i Sıbyan -1-”, Turkish Studies, Sonbahar 2006, 

c. 1/2, s. 92. 
24

Atabey KILIÇ, a.g.m., s. 98. 
25

Yılmaz ĠNCE, “Manzum Sözlükler ve „ġemsî‟nin Cevâhirü‟l-Kelimât‟ı Üzerine Bir Dil Ġncelemesi”, Fırat 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2002, c.12, sa. 2, s.179. 
26

Abdülkerim GÜLHAN, “ġeyh Ahmed ve Manzum Sözlüğü Nazmü‟l-Leâl”, Zeitschrift für die Welt der 

Türken / Journal of World of Turks, 2010, c.2, s.209. 
27

Mustafa KAÇALĠN, “Mütercim Âsım Efendi”, DİA, (Ġstanbul ĠSAM: Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam 

AraĢtırmaları Merkezi, 2006), c. XXXII, s.200. 
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az bilinen kelimelere yer vermiĢtir. 
28

 1948 beyitlik eser mesnevi ve gazel formlarından 

oluĢmaktadır.
29

 

Tazmînât-ı Tuhfe vü Nuhbe: 19. Yüzyılda Mehmed Lebib Efendi tarafından kaleme 

alınan 660 beyitlik eser, Sünbülzâde Vehbî‟nin Tuhfe-i Vehbî ve Nuhbe-i Vehbî‟sine 

tazmindir.
30

 

Lügat-i Yûsuf: 114 beyitten oluĢan eser, Yahya Efendi tarafından 1826 yılında kaleme 

alınmıĢtır.
31

 

                                                           
28

Selim Sırrı KURU, “Sünbülzâde Vehbî”, DİA, (Ġstanbul ĠSAM: Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam AraĢtırmaları 

Merkezi, 2010), c. XXXVIII, s.141. 
29

Necmettin YURTSEVEN, a.g.m., s. 31. 
30

Tuncay ÖZTÜRK, “Lebîb Mehmed Efendi‟nin Tuhfe ve Nuhbe‟ye Tazmînâtı (Metin)”, Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2012, c.10, sa.1, s. 198. 
31

Nurettin CEVĠZ, Soner GÜNDÜZÖZ, “Osmanlı Medrese Kültüründe Manzum Ġlmî Eser Geleneğinin Güzel 

Bir Örneği: Lügat-i Yûsuf”, EKEV Akademi Dergisi,  sa. 29, Güz 2006, s. 213. 
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1.2.2. Farsça Manzum Lügatler 

Tuhfe-i Hüsâmî ez-Mültekât-i Sâmî: Hüsâm b. Hasan (Hüseyin) el-Konevî tarafından 

1399-1400 yılında kaleme almıĢ ve tespitlere göre de Anadolu‟da yazılmıĢ ilk Farsça-Türkçe 

manzum sözlüktür. Eser 305 beyitten meydana gelmiĢtir ve tamamında 1.350 Farsça kelime 

Türkçe karĢılıklarıyla verilmiĢtir.
32

 Tuhfe-i ġâhidî bu sözlüğe nazire olarak yazılmıĢtır. 

Uʽcûbetü‟l-Garâyib fî Nazmi‟l-Cevâhiri‟l-ʽAcâyib: Behâʾüddîn Ġbn ʽAbdurrahmân el-

Magalkaravî tarafından 1424 yılında kaleme alınmıĢtır. Arapça-Farsça-Türkçe manzum bir 

sözlüktür. Eser, manzum-mensur bir giriĢten sonra 36 kıtaya ayrılmıĢ ve toplam 436 beyitten 

oluĢmuĢtur.
33

 

Bahrü‟l-Garâyib: Lutfullâh Halîmî b. Ebî Yûsuf tarafından 1446 yılında kaleme 

alınmıĢtır. Anadolu‟da yazılmıĢ Farsça-Türkçe manzum sözlüklerin ikincisidir. Eser, üç 

bölümden oluĢmaktadır. Ġlk bölümünü sözlük, ikinci bölümünü yararlı bilgiler, edebi sanatlar 

ve üçüncü bölümde de aruz, gramer yer alır.
34

 

Lügat-ı Manzûme: Bursalı Ģair ve yazar Lâmiʽi Çelebi tarafından 1527 yılından evvel 

nazmedilmiĢtir. Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Sözlük, 15 beyitlik bir giriĢ ile 10 

kıtadan meydana gelir ve toplamda 175 beyitten oluĢmaktadır.
35

 

ʽĠlm-i Lügat: ġiirde ʽĠmâdî mahlası kullanan ʽĠmâdzâde Velî b. Yûsuf tarafından 1560 

yılı ya da öncesinde kaleme alınan eser 71 kıtadan oluĢmaktadır.
36

 

Manzûme: 1583 yılında ʽOsmân b. Hüseyin el-Bosnavî tarafından nazmedilmiĢtir. 210 

beyitten oluĢmaktadır ve 805 Farsça kelime Türkçe karĢılıklarıyla verilmiĢtir. 

Nazmü‟l-Esâmî: Müellifi ve telif tarihi hakkında kesin bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Daha 

çok 16. yüzyılda yazılmıĢ manzum sözlüklerin derlendiği mecmuaların arasında rastlanıldığı 

için telif tarihi hakkında 16. yüzyılın ikinci yarısı denilebilir. Mesnevi tarzında ve 208 

beyitten oluĢan bir eserdir. 

Menâzımü‟l-Cevâhir: Hâkî Mustafâ-yi Üsküdârî tarafından 1632-33 yılında 

nazmedilmiĢtir. Eser, toplam 402 beyitten oluĢur. Her kıtanın sonunda yer alan vezinden 

sonra öğüt verici sözlere de yer verilmiĢtir.
37

 

                                                           
32

 Yusuf ÖZ, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2010, s. 79-82. 
33

 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 89-90. 
34

 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 95-100. 
35

 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 143-144. 
36

 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 162. 
37

 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 192-193.  
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Tuhfe-i Niʽmetî: Bursalı Nakibzâde Niʽmetî‟nin müellifi olduğu ve kardeĢi ġeyhi 

Mehmet Çelebi‟nin 1046 yılında istinsah ettiği Farsça-Türkçe manzum sözlüktür. Dört 

varaklık nesirden sonra iki mesnevi ve on üç kıtaya ayrılan eser toplam 358 beyitten oluĢur.
38

 

Tuhfe-i ġemsî: Mevlevi bir Ģair olan ġemsî tarafından nazmedilmiĢtir. Telif tarihi kesin 

olarak bilinmemekle birlikte 1666 yılından sonra yazıldığı söylenmektedir. Tuhfe, mesnevi 

tarzındaki bir giriĢten sonra 81 kıtaya ayrılmıĢ ve toplam 680 beyittir.
39

 

Manzûme-i Keskin: Arapça-Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Tuhfe-i ġâhidî‟ye 

nazire olarak 1758 yılında Mustafa Keskin tarafından kaleme alınmıĢtır. Eserin 74 beyitlik 

giriĢ kısmından sonra 27 kıta ve hatime gelmektedir, toplam 317 beyittir.
40

 

Tuhfetü‟l-Hâfız: Hâfız Abdullâh b. Halîl b. ʽAlî tarafından 1761 yılında nazmedilmiĢtir. 

Eser, mensur bir giriĢten sonra 36 kıtaya bölünür. Toplam 273 beyitten meydana gelir. Bazı 

baĢlıkları bir meslek dalına ayrılmıĢ ve o bölümlerde bu mesleklerle ilgili kelimelerin 

nazmedilmesi, eseri diğer manzum sözlüklerden ayıran bir özelliktir.
41

 

Tuhfetü‟l-Ġhvân: Mustafâ ʽĠlmî b. Ġbrâhim tarafından 1772 yılında kaleme alınan Arapça-

Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Sözlük, Türkçe yazılmıĢ kısa bir önsözle baĢlamaktadır. 

Toplam 854 beyitten oluĢmuĢtur.
42

 

Tuhfe-i Vehbî: 18. yüzyılda (1782) Sünbülzâde Vehbî tarafından kaleme alınan ve 

ġâhidî‟den sonra en çok okunan Farsça-Türkçe manzum sözlüktür. Eser, bir mesneviden 

sonra 57 kıtadan oluĢmaktadır.Her kıtanın sonunda vezni bulunur.
43

 

Nazmü‟l-Cevâhir: Hasan ʽAynî tarafından 1821 yılında nazmedilir. Yazar 1811 yılında 

Dürrü‟n-Nizâm adıyla nazmettiği eseri on yıl sonra gözden geçirerek Nazmü‟l-Cevâhir adını 

vermiĢtir. Eser, mesnevi tarzında yazılmıĢ 117 beyitlik bir giriĢten sonra 100 kıtaya bölünür. 

Toplam 1300 beyitlik manzum bir sözlüktür.
44

 

                                                           
38

Neslihan GÖREN, Bursalı Nakibzâde Nimetî’nin Tuhfe-i Niʽmetî Adlı Eseri (metin-İnceleme), Marmara 

Üniversitesi, Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, (BasılmamıĢ) Yüksek Lisans Tezi, Ġstanbul, 2016, s. 8. 
39

 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 214-216. 
40

 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 237-238. 
41

 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 239-240. 
42

 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 242-243. 
43

Sünbülzâde Vehbî, Tuhfe-i Vehbî (Metin-Dizin-Tıpkıbasım) (haz. Ahmet YENĠKALE), Ukde Kitaplığı, 

KahramanmaraĢ, 2012, s.29. 
44

 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 258-259. 
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1.2.3. Manzum Lügat Şerhleri
45

 

Ferişteoğlu Lügati için yapılan şerh: 

*ġerh-i Lügat-i FeriĢteoğlu-Kara Yahyâ bin Ġsrâîl 

Bu Ģerh dıĢında bu eser üzerine yapılmıĢ fakat müellifi belli olmayan pek çok Ģerh metni 

vardır. 

Nazmü’l-Leâlî için yapılan şerhler: 

*ġerh-i Nazmu‟l-Leâlî-Ahmed bin Ahmed Behisnî 

*ġerhu Nazmi‟l-Leâlî-Aliefendizâde Abdurrahmân Efendi 

* ġerhu Nazmi‟l-Leâlî-Mühammed Ârif bin Raif 

Tuhfe-i Vehbî için yapılan şerhler: 

*ġerh-i Tuhfe-i Vehbî-Elbistanlı Ahmed Hayâtî Efendi 

*ġerh-i Tuhfe-i Vehbî- Akovalızâde Ahmed bin Osmân 

Sübha-i Sıbyân için yapılan şerhler: 

*Seheletü‟l-Beyân ġerhu Subhati‟s-Sıbyân-Seyyidî Efendi 

*ġerh-i Sübha-i Sıbyân-Râsim Fodlacızâde Ahmed 

*ġerh-i Sübha-i Sıbyân-Hacı Ġsmâil Zühdî bin Ömer 

*Hediyyetü‟l-Ġhvân-Mehmed Necîb 

Nuhbe-i Vehbî için yapılan şerhler: 

*ġerh-i Nuhbe-i Vehbî-Ali Rızâ bin Mehmed RüĢdî Yalvacî 

*ġerh-i Nuhbe-i Vehbî-Yayaköylü Ahmed ReĢîd el-Ġzmirî 

*Nuhbe-i Vehbî ġerhi-RâĢid Efendi 

Bahrü’l-Garâyib için yapılan şerh: 

*ġerh-i Bahrü‟l-Garâyib-Lutfullâh bib Yûsuf bin Abdülhalîm el-Amâsî Halîmî 

                                                           
45

Zehra GÜMÜġ, “Klasik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük ġerhleri”,  Turkish Studies, Sonbahar 2007, c. 2/4, 

s. 427-428-429. 
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2. ŞÂHİDÎ İBRÂHİM DEDE VE TUHFE-İ ŞÂHİDÎ’Sİ 

2.1. Şâhidî İbrâhim Dede 

2.1.1. Hayatı 

875/1470 yılında Muğla‟da dünyaya gelen Ģairin asıl adı Ġbrahim, mahlası ġâhidî‟dir. 

Babası bir mevlevîhâne Ģeyhi olan Sâlih Hüdâyî Dede‟dir. Gülşen-i Esrâr, Türkçe divanı gibi 

eserlerinden yola çıkarak elde edilen bilgilere göre kendisi, ilk dinî ve ilmî bilgilerini 

öğrendiği babasını on yaĢındayken kaybetmiĢtir. On sekiz yaĢına geldiğinde Muğla‟dan 

ayrılarak önce Ġstanbul‟da Fatih medresesi daha sonra Bursa‟da Yıldırım medresesinde tahsil 

hayatına devam etmiĢtir. ġâhidî, Muğla‟ya döndükten sonra burada ġeyh Bedrettin‟e, 

Lazkiye‟de Fânî Dede‟ye ve Mevlânâ soyundan PaĢa Çelebi‟ye intisap ederek onun oğlu Emîr 

Adil‟e hocalık yapmıĢtır. Ardından yine Mevlânâ soyundan gelen ve Afyon‟da Mevlevî Ģeyhi 

olan Divane Mehmet Çelebi‟ye intisap eden Ģair, aldığı tasavvufî ve manevî terbiyenin 

ardından ortaya koyduğu eserlerle adından söz ettirmiĢtir. Ġntisap ettiği Divane Mehmet 

Çelebi‟nin ölümünden sonra Muğla Mevlevîhânesi Ģeyhliğini üstlenerek kalan ömrünü halkı 

irĢad etmeye ve eserler yazmaya adamıĢtır. Her yıl Ģeyhinin Afyon‟daki mezarını ziyaret eden 

Ģair son seferinde Ģeyhliği oğlu ġühûdî‟ye teslim etmiĢ; vefat ettikten sonra da Ģeyhinin ayak 

ucuna gömülmüĢtür. Lirik ve coĢkun bir üsluba sahip olan ġâhidî, Ģiirlerini tasavvufî 

düĢünceyi ve Mevlevîliği yaymak için bir vasıta olarak kullanmıĢtır. Bu Ģiirlerde Ģeyhi Divane 

Mehmet Çelebi ve babası Hüdâyî‟nin etkileri kendisini açıkça göstermektedir.
46

 

2.1.2. Eserleri 

Divan: Eserin bilinen yedi nüshasından hiçbiri tam değildir. Bu nüshaların bazıları 

Süleymaniye ve Mevlânâ Müzesi kütüphanelerinde bulunmaktadır. Divanda iki kaside, bir 

terci-i bend, üç muhaammes, iki tahmis, bir müstezad, seksenden fazla gazel, dört kıta, bir 

rubai, ve yedi beyit vardır. Bir adet de hece ölçüsü ile yazılmıĢ Ģiir vardır. 

GülĢen-i Vahdet: 943/1536 yılında Mevlânâ‟nın Mesnevî‟si tarzında kaleme alınmıĢ 491 

beyitlik bir mesnevidir. Ġnsan güzelliğine dair kavramların tasavvufî açıdan açıklandığı eserde 

sade bir dil kullanılmıĢtır. Eser Numan Külekçi tarafından yayımlanmıĢtır.  

GülĢen-i Tevhid: 937/1530 yılında yine Mevlânâ‟nın Mesnevî‟si tarzında kaleme alınmıĢ 

Farsça bir eserdir. Mesnevî‟nin her cildinden 100 beyit seçilerek bunların her biri beĢer beyit 

                                                           
46

 Mustafa ÇIPAN,  “ġâhidî”, DİA, (Ġstanbul ĠSAM: Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam AraĢtırmaları Merkezi, 2010), 

c.XXXVIII, s.273-274. 
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halinde Ģerh edilmiĢtir. Eserde Yûsuf Sîneçâk‟ın Cezîre-i Mesnevî‟sinin etkileri 

görülmektedir. Bilinen 42 nüshası olan eser Ahmet Niyâzi tarafından yayımlanmıĢtır.  

GülĢen-i Esrâr: Mevlevîlik ve Ģairin kendisi hakkında değerli bilgilerin yer aldığı bu 

Farsça eser 951/1544 yılında kaleme alınmıĢtır. Eser üzerinde Nuri ġimĢekler‟in bir doktora 

çalıĢması vardır. 

Mevlid: 823 beyitten oluĢan eser hakkında Melahat Yöntem bir mezuniyet tezi 

hazırlamıĢtır.  

ġerh-i Gülistân: Sâdî-i ġirâzî‟ye ait eserin Farsça Ģerhidir. Süleymaniye Kütüphanesi‟nde 

iki nüshası vardır. 

Risâle-i Âfâk u Enfüs: Mevlâna Müzesi ve Konya Ġl Halk kütüphanelerinde nüshaları 

vardır. 

Sohbetnâme: MürĢit ile mürit arasındaki sohbet âdâbına dayalı bir eserdir.  

GülĢen-i Ġrfân: ġairin, oğlu ġühûdî‟ye yazdığı bu Farsça eserin nüshasına 

ulaĢılamamıĢtır.  

Dîvân: Semâhâne-i Edeb‟de bahsedilen Farsça divanın nüshasına ulaĢılamamıĢtır.  

TırâĢnâme: Eser Farsça yazılmıĢ dokuz yüz beyitlik bir mesnevidir. Hem Mevlânâ hem 

Sultan Veled‟e atfedilen eserin ġâhidî‟ye ait olduğu kesin değildir. 

MüĢâhedât-ı ġâhidiyye: Hakkında bilgi verilen tek eser Sefîne olup ġâhidî‟nin tasavvuf 

yolundaki manevî yolculuğu anlatılmaktadır.
47

 

Tuhfe-i ġâhidî: BKZ. 2.2. Tuhfe-i ġâhidî 

2.2. Tuhfe-i Şâhidî 

ġairin Ģöhretini borçlu olduğu en meĢhur eseridir. Farsça-Türkçe manzum bir sözlük 

olup türünün 4. örneğidir. 921/1515 yılında yazılmıĢtır. Müellif, sözlüğün önsözünde 

babasının küçükken kendisine manzum sözlükler okuttuğunu ve bunlar arasında Tuhfe-i 

Hüsâmî‟den tahsil hayatında çok faydalanarak onu örnek aldığını dile getirmiĢ ve eserini telif 

etme sebebi olarak da Tuhfe-i Hüsâmî‟yi göstermiĢtir.  

ġâhidî, sözlüğünde Mesnevî‟den derlediği Farsça kelimeleri Mesnevî‟deki 

anlamlarıyla nazmederek bu kelimelere döneme uygun Türkçe anlamlar vermiĢ ve böylece 

sözlüğe olan rağbetin artmasına vesile olmuĢtur. Tuhfe-i Hüsâmî‟ye nazire olan bu eser 

                                                           
47

 Mustafa ÇIPAN, , a.g.m.,  s.273-274. 
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baĢarılı sayılacak bir Ģekilde nazmedilmiĢtir. Bu sebeplerden olacak ki döneminde medrese ve 

diğer eğitim kurumlarında gerek Farsça gerekse aruz öğretimi için önemli bir kaynak teĢkil 

etmiĢtir.  

Sözlük bir dibace, her biri sayısı 5 ile 20 beyit arasında değiĢen 27 kıt‟a ve bir 

hatimeden oluĢmaktadır. Tuhfe hakkında bilgilerin yer aldığı dibace 61 beyit olarak mesnevî 

tarzında kaleme alınmıĢtır. Yine hatime de mesnevî nazım Ģekliyle yazılmıĢ olup 6 beyitlik bir 

tarih kıt‟asından meydana gelmiĢtir. Kıt‟aların sonunda kıt‟ada kullanılan bahirlerin vezni, bir 

mısraı Farsça diğeri bunun Türkçe tercümesi olan birer beyit ile örneklendirilmiĢ ve son 

beyitlerde de bahrin adı ve tef‟ileleri yazılmıĢtır. Eserin takti beyitlerinin sayısı 56 olup sözlük 

kısmı dediğimiz bölümdeki beyit sayısı ise 338‟dir. Toplamda 455 beyitten oluĢan Tuhfe‟nin 

beyit sayısı yazma nüshalarda daha çoktur. 

Hem yazıldığı devirde hem de kendinden sonraki dönemlerde oldukça ilgi gören 

Tuhfe-i ġâhidî bu yönüyle kendinden sonra kaleme alınan manzum sözlükler ve Ģerhler için 

bir örnek ve sebep teĢkil etmiĢtir. Her ne kadar yazma nüshaları fazla olsa da bu zamana kadar 

eserin müellif nüshası tespit edilememiĢtir. En çok Ģerhi yazılan manzum sözlük olma 

özelliğini elinde barındıran Tuhfe-i ġâhidî; Lügat-i ġâhidî, Tuhfe-i ġâhidiye, Kitâb-ı ġâhidî, 

Manzume-i ġâhidî gibi adlarla da bilinmektedir. 
48

 

2.2.1. Eserin Yazılış Sebebi 

Yazma eser kütüphanelerinde birçok nüshası bulunan ve müellifine haklı bir Ģöhret 

kazandıran Tuhfe-i ġâhidî, Türk edebiyatındaki manzum sözlükler denilince akla gelen ilk 

eserdir. 1515 yılında ġâhidî Ġbrahim Dede tarafından kaleme alınan eserde, Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî‟nin Mesnevî-i ġerîfi‟nde geçen bazı Farsça  kelime ve ibarelerle bunların 

Türkçe karĢılıkları, çeĢitli bahirlerden çeĢitli vezinlerle manzum hâlde bir araya getirilmiĢtir. 

Kendisi de bir Mevlevî Ģeyhi olan Ġbrâhim Dede‟nin bundaki ilk amacının, Ģüphesiz 

Mesnevî‟nin okunmasının ve anlaĢılmasının kolaylaĢtırılması olduğunu söylemek 

mümkündür
49

: 

Getürdüm Mesnevîden çok garâib 

Ki ola Mevlevîler ana râgıb 

Farsçanın selaseti ile Mevlânâ‟nın sanat kudretinin ve ilhamının imtizacı olan Mesnevî 

yüzyıllar boyunca bizim kültürümüzün, âlem telakkimizin, inancımızın en güzel numunesi 

                                                           
48

Yusuf ÖZ, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, Konya: Alagöz Basım Ltd, 1999, s.23-28.  
49

Yusuf ÖZ,, a.g.e., s. 23 
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olarak okunmuĢ ve anlaĢılmak istenmiĢtir. Bütün kalbiyle ve samimiyetiyle tarikatına bağlı 

olan müellif, eserinde büyük bir saygı, Ģuurlu bir ilim yayma arzusu ve vazife anlayıĢıyla 

vücuda getirdiği eserinde, seçtiği Farsça kelime ve ibarelerin karĢılıklarını Mesnevî‟deki 

anlamlarıyla vermiĢtir.  

Ġbrahim Dede, eserinin dibacesinde çocukken babasının kendisine okutup ezberlettiği 

manzum sözlüklerden, bilhassa da Tuhfe-i ġâhidî‟yi ona nazire olarak yazdığı Tuhfe-i 

Hüsâmî‟den, önemli ölçüde istifade ettiğini belirtir
50

: 

Diledüm ki yazam bir hoĢça nâme 

Nazîre ola ol Tuhfe-i Hüsâma 

Farklı bir dil öğrenirken baĢvurulan ilk yöntem ezberdir. Gramer kurallarından kelime 

bilgisine kadar her safhada ezberin ayrı bir yeri ve önemi vardır. Bilgiyi elde etmenin ve 

muhafaza etmenin bugünle kıyas edilemeyecek kadar zor olduğu eski zamanlarda nazım, 

yalnızca eğlence ve sanat unsuru değil, bizzat ilme hizmet eden bir araç hâline gelmiĢtir. Aruz 

vezninin ve kafiyenin yarattığı ahenk ezberi kolaylaĢtırmakta, dil öğrenmenin vazgeçilmez 

metodu olan ezber de bu sayede eğlenceli ve akılda kalıcı olabilmekteydi.  Bunun bilincinde 

olan Ġbrahim Dede, sözlüğünü mensur olarak değil, ezberlenmeye oldukça elveriĢli bir Ģekilde 

manzum olarak kaleme almıĢtır. Kendi çocukluğunda ezberlediği manzum sözlüklerin ilim 

hayatı boyunca gördüğü faydalarına istinaden bu sözlüklerin, çocukların dil öğrenmelerine, 

kelime dağarcıklarını geniĢletmelerine, Ģiir ve vezin bilgisi kazanmalarına yardımcı olduğunu 

göz ardı etmemiĢtir
51

:  

Yakîn bildimki bir nev-reste ma‟sûm 

Lügatler okıya veznile manzûm 

Ana her ilm olur elbette âsân 

Olur âlemde bir merd-i sühen-dân 

2.2.2. Eserin Türk Edebiyatı’ndaki Yeri 

Sözlük, en genel tanımıyla, bir dilin kelimelerinin anlamlarını veyahut bu kelimelerin 

baĢka dillerdeki karĢılıklarını kapsayan eserdir.  Seçilen kelimeler o dilin sahip olduğu tüm 

kelime hazinesi olabileceği gibi, belli bir alanda kullanılan, yine aynı dilin farklı 

dönemlerinde kullanılan kelimeler de olabilir. Ġster kelimlerin anlamlarını ister baĢka 

dillerdeki karĢılıklarını kapsasın, isterse genel ve isterse belli bir alana veya zaman dilimine 
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mahsus olsun, sözlükler bir dilin  söz varlığını, ifade gücünü, zenginliğini, tarihini ve tarihsel 

geliĢimi gözler önüne seren önemli kaynaklardır. KiĢinin eğitimi, bilgi birikimi, dile 

hakimiyeti, karĢılaĢtırmalı düĢünce kabiliyeti, ifade ve anlamlandırma kuvveti sözlük 

yazarlığında ve yazılan sözlüğün baĢarısında belirleyici rol oynar.  

 Sözlükler farklı bir dil öğrenenler için vazgeçilmez kaynaklardır. Dilin temel unsuru 

olan sözcüklerin bir araya getirildiği bu eserler o dili anlamaya, okumaya, yazmaya ve 

konuĢmaya açılan kapı vazifesi görürler. Manzum sözlükler bu ihtiyaca cevap verdikleri gibi, 

vezin ve kafiye gibi unsurlarıyla, dil öğrenmenin temel metotlarından biri olan ezberi 

kolaylaĢtırarak kelime öğrenmeye ve öğrenilen kelimeyi hafızada rahatlıkla tutabilmeye 

yardımcı olurlar.  

 ġâhidî Ġbrahim Dede tarafından kaleme alınan ve Mesnevî‟de geçen bazı Farsça 

kelime ve ibarelerin Türkçe karĢılıklarının manzum Ģekilde verilmesiyle oluĢturulan 455 

beyitlik Tuhfe-i ġâhidî, bu türün edebiyatımızda en rağbet gören ve okunan örneğidir. Hem 

kendi nüshalarının hem de üzerine yazılan Ģerhlerin çokluğu buna apaçık bir delildir. 

Müellifin nazımdaki baĢarısı, vezin kullanmaktaki ve kelimeleri anlamlandırmaktaki 

mahareti, eserin rağbet görmesinin baĢlıca sebeplerindendir.
52

 Eser, nazmındaki baĢarısından 

ötürü okuyanın vezin ve Ģiir bilgisini geliĢtirmeyi de hedef almaktadır. Bu sebeple medrese ve 

benzeri eğitim kurumlarında hem Farsça hem de Ģiir bilgisinde kaynak kitap olarak 

kullanılmıĢtır.
53

  

 Tuhfe-i ġâhidî‟den sonra yazılan baĢka manzum sözlüklerin dibacelerinde ġâhidî 

Ġbrahim Dede büyük bir hürmetle anılmıĢ ve onun bu iĢin üstadı olduğu dile getirilmiĢtir. 

Tuhfe-i ġâhidî‟ye duyulan rağbet ve eserin Ģöhreti hem manzum sözlüklerin yazılması hem de 

kendisine Ģerhler kaleme alınmasında belirleyici ölçüde teĢvik edici olmuĢtur.
54
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2.3. Türk Edebiyatı’nda Tuhfe-i Şâhidî Nazîre ve Şerhleri 

2.3.1. Nazîreler 

Ömer Kusûrî – Tazmîn-i Tuhfe-i ġâhidî (1126/1714): Tahmis ve tanzir yazmakla meĢhur 

olan Ayıntaplı Ömer Kusûrî, Tuhfe‟nin her bir mısraını tazmin etmiĢtir. Müellif öncelikle 

Tuhfe‟nin bir beytinin ilk mısraına karĢılık bir mısra yazmıĢ; daha sonra ikinci beytin ikinci 

mısraını tazmin etmiĢtir. Eserde Tuhfe‟nin bazı beyitleri eksiktir.
55

  

Abdurrahman el-Halvetî – Nazîre-i Tuhfe-i ġâhidî (1182/1768): Müellifin yazmıĢ olduğu 

bu eserin tek nüshası Kahire Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar bölümü 2569 numarada 

kayıtlıdır.
56

 

Mustafa Keskin b. Osman – Manzume-i Keskin (1171/1758): Denizlili olan müellifin adı 

Mustafa‟dır. Eser Arapça-Farsça-Türkçe olarak kaleme alınmıĢ manzum bir sözlüktür. 

Toplamda 218 beyitten oluĢmaktadır.
57

 

Fedâî Mehmed-i Ayıntâbî – Tuhfe-i Fedâî (1044/1634): Müellif Gaziantepli‟dir. Eser 

mesnevi nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır.
58

  

Müfîdü‟l-müstefidîn (1053/1643): Müellifi belli olmayan bu eser toplamda 500 beyitten 

oluĢmaktadır.
59

 

Hâfız Mezîdzâde-i Ayıntâbî - Nazm-ı ferâid (1109/7697-8): Kolay ezberlenmesi için aynı 

vezinlerle Tuhfe‟ye nazire olarak yazılan eserlerden biridir.
60

 

2.3.2. Şerhler 

Sûdî-i Bosnevî - ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1006/1598‟den önce): Klasik Fars edebiyatının 

önemli Ģârihlerinden Bosnalı Ahmed Sûdî tarafından yazılan bu Ģerhin telif tarihi net değildir. 

ġerhte, Tuhfe‟de yer alan Farsça kelimelerin hareke ve okunuĢlarındaki bazı durumlar detaylı 

olarak yazıldıktan sonra bunlara Arapça ve Türkçe karĢılıklar verilmiĢtir. Tuhfe‟de kullanılan 

vezinlerin taktiini göstermek amacıyla kaleme alınan Ģerhte, Tuhfe‟nin her bir kıtasından ilk 

bir, iki veya dört beyit seçilerek içindeki Farsça kelimelerin okunuĢlarına ve gerektiğinde 
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gramatikal özelliklerine yer verilmiĢtir. Daha sonra beyitlerin ilk mısraı tefilelere göre takti 

edilmiĢ; ikinci mısra ve diğer beyitlere bu noktada müdahale edilmemiĢtir.
61

 

Abdülkadir b. Ömer b. Bâyezid el-Bağdâdî - Taʿrîbu Tuhfeti‟Ģ-ġâhidî (1050-78/1640-

67): 1030/1621 yılında Bağdat‟ta doğan Abdülkadir el-Bağdâdî, Arap edebiyat tarihi üzerine 

yazdığı eserlerle adını duyurmuĢtur. Tuhfe‟ye Arapça ve Türkçe olmak üzere iki Ģerh yazan 

müellif Arapça Ģerhini Tuhfe‟nin zorluklarını çözmek amacıyla kaleme aldığını dile 

getirmiĢtir. Telif tarihi kesin olmayan bu eserde Tuhfe ilk beytinden son beytine kadar Ģerh 

edilmiĢ; sözlüğün dibace ve hatime kısımları Arapçaya tercüme edilerek beyitler kısaca 

açıklanmıĢtır. Yine beyitlerdeki Farsça kelimelerin Arapça karĢılıkları yazılarak bahirler ve 

vezinler hakkında bilgi verilmiĢtir.
62

 

Kara Ġbrahim Efendi - er-Risâle ale‟Ģ-ġâhidî (1071/1661‟den sonra): Beypazarı müftüsü 

Ġbrahim Efendi tarafından yazılan bu eser bir mukaddimeyle baĢlamaktadır. Hemen 

arkasından Tuhfe dibace ve son iki kıtası hariç birinci kıtasından itibaren Ģerh edilmiĢtir. 

Eserde Tuhfe‟ye ait beyitlere yer verilmemiĢtir. Tuhfe‟deki Türkçe karĢılıkların korunduğu 

Ģerhte, Farsça kelimelerin açıklanmasında detaya girilmezken kelimelere az da olsa Arapça 

karĢılıkların verildiği de olmuĢtur.
63

 

Abdülkadir b. Ömer b. Bâyezid el-Bağdâdî – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1078/1667): el- 

Bağdâdî‟nin yazdığı iki Ģerhten Türkçe olanıdır. Sadece on beyitlik ilk kıtasının kısmı Ģerh 

edilmiĢtir. Tuhfe‟nin var olan diğer Ģerhlerinden daha hacimli ve detaylı bir Ģekilde Ģerh 

edilmesi planlanırken müellif tarafından tamamlanmamıĢtır. el-Bağdâdî, eserini Tuhfe-i 

Hüsâmi ve Tuhfe-i ġâhidî üzerine yaptığı incelemeler sonrası oluĢturmuĢtur. Dîbace kısmının 

Ģerh edilmeyip Ģerhe ilk kıtanın birinci beytiyle baĢlanan eserde Tuhfe-i Hüsâmî‟de bulunup 

Tuhfe‟de yer almayan Farsça kelimeler gramer kaideleri, harekeli okunuĢları ve Türkçe 

karĢılıklarıyla verilmiĢtir. Eseri farklı kılan özelliklerden biri de kelimelerin Ģahit beyitlerle 

desteklenmesidir. Bahir ve vezinlerle ilgili ise bir bilgi bulunmamaktadır.
64

 

Abdurrahman b. Abdullah-i Kuddûsî – Tuhfetü‟l-mülūk (1093/1682): Tuhfe-i ġâhidî‟nin 

ayrıntılı Ģerhlerinden biri olan bu eser 27 bâbdan oluĢmaktadır. ġârih, beyitlerdeki Farsça 

kelimeleri teker teker tahlil edip gramer özellikleri hakkında bilgi verdikten sonra kelimelerin 
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diğer anlamları üzerinde durmuĢtur.  Bu aĢamadan sonra beyitler tefilelerine göre takti 

edilmiĢtir.
65

 

Ahmed b. Mehmed Selâmî ibn Ağrıboz – Tezkiretü‟l-müntehî ve ifâdetü‟l-mübtedî 

(1112/1700): Eserin sonunda Ģerhin yazılıĢ tarihini ebced hesabıyla düĢen Ģârih, eserini Farsça 

kelimelerin Arapça anlamlarını göstermek amacıyla Türkçe-Arapça olarak yazmıĢtır. 

Kelimelere Türkçe karĢılıklar verilip izahı yapıldıktan sonra bunlar Arapça‟ya tercüme 

edilmiĢtir. ġârih bu eserde bahir ve vezinler hakkında da bilgi vermiĢtir.
66

 

Ġbrâhîm b. Süleymân el-Ezherî el-Ensârî – Dâ‟iretü‟l-ihtisâr ve‟t-taʿlîl ale‟l-iksâr ve‟t-

tatvîl (1114/1703): ġârihin pek çok eserden faydalanıp Arapça olarak kaleme aldığı bu Ģerh 

1703‟te tamamlanmıĢtır. Müellif detaylı bir Ģekilde kaleme alınan bu eseri derslerinde kaynak 

kitap olarak kullanmak amacıyla yazdığını dile getirmiĢtir. Eser hatimeye kadar Arapça Ģerh 

edilmiĢ, hatime ve ebced hesabıyla ilgili kısımlar ise Türkçe yazılmıĢtır. Beyitlerdeki Türkçe 

kelimelere Arapça karĢılıkları verilmiĢ ve gerekli gramatik unsurlar dile getirilmiĢtir. ġârih, 

bu eseri oluĢtururken pek çok kaynaktan yararlanmıĢ; bunlardan en önemlisi de Mesnevî 

olmuĢtur. Müellif,  Farsça kelimeler için Mesnevî‟den olabildiğince Ģahit beyitler 

göstermiĢtir.
67

 

Atfî Ahmed-i Bosnavî – ġerh-i Tuhfe (1123/1711): 18. yüzyıl Ģairlerinden olan Ģârihin 

hayatı hakkında detaylı bir bilgi yoktur. Eser bir mukaddime, Ģerh kısmı ve hatimeden 

oluĢmaktadır. Müellif sebeb-i telif kısmında eseri, zamanla tahrife uğrayan Tuhfe‟yi tashih 

edip Farsça kelimelerin diğer anlamları ile bahir ve vezinler hakkında bilgi vermek amacıyla 

kaleme aldığını belirtmiĢtir. ġerhe birinci kıtadan baĢlayan Ģârih, ilk beyti takti ettikten sonra 

beyitlerdeki Farsça kelimelerin izahını yapmıĢ ve bunlara Arapça karĢılıklar vermiĢtir.
68

 

Ġbrahim Vahdî Efendi – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1123/1711): Arap edebiyat tarihiyle olan 

ilgisiyle tanınan müellif eserini 1711‟de telif etmiĢtir. Tuhfe‟nin ilk beytiyle baĢlayan eser, 

diğer Tuhfe Ģerhlerinden alıntılarla oluĢturulmuĢtur. Türkçe yazılan bu Ģerhte Arapça 

alıntıların aslına bağlı kalınmıĢ ve bunlar esere olduğu gibi aktarılmĢtır. Farsça kelimelerin 

Türkçe ve Arapça karĢılıkları verildikten sonra kıtaların bahir ve vezinleriyle ilgili bilgiler de 

eserde yerini almıĢtır.
69
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Ġbrahim b. Süleyman el-Ezherî el-Ensârî – ġerhu Tuhfe-i ġâhidî (1130/1717): ġârihin 

Tuhfe‟ye yazdığı ikinci Ģerh olan bu eserde Tuhfe‟deki Farsça kelimelere Arapça karĢılıkları 

verilmiĢtir. Tuhfe‟nin dibace kısmı beyitler halinde sözlük kısmı satırlar halinde yazılmıĢtır.
70

 

Pîrî PaĢazâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî – Tuhfe-i Mîr (1131/1719): Hayatı hakkında 

çok fazla malumat olmayan Ģârih, Cemâlî lakabıyla tanınmaktadır. Müellif, sebeb-i telifte 

eserini Tuhfe‟deki arkaik Türkçe kelimelere yeni karĢılıklar ve aruz ile gramere dair bilgiler 

vermek amacıyla kaleme aldığını belirtmiĢtir. Tuhfe‟nin detaylı bir Ģerhi olan bu eserde 

Farsça kelimelerin harekeli okunuĢları yazıldıktan sonra bunlara Türkçe karĢılıkları 

verilmiĢtir. Yer yer gramere dair kurallar da belirtilmiĢ ve yine beyitlere tefilelerine göre takti 

yapılmıĢtır.
71

 

Hüseyin (Nûrî) el-KeĢfî el Karahisârî eĢ-ġarkî – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1134/1722‟den 

önce): Sünbüliye tarikatına mensup olan Ģârih  ġebinkarahisarlı‟dır. Mahlası KeĢfî‟dir. Telif 

tarihi net olmayan bu eserde Ģârih özellikle Farsça kelimelerin okunuĢları üzerinde durmuĢtur. 

Sebeb-i telif kısmında ise eserini Farsça ve Türkçe sözlüklerin zorluklarını çözüp izah etmek 

ve kusurlarını düzeltmek için kaleme aldığını dile getirmiĢtir. Tuhfe‟nin dibace ve haāātime 

kısmı Ģerhe dahil edilmeyerek beyitlerdeki Farsça kelimelere Türkçe ve Arapça karĢılıkları 

verilmiĢtir.
72

 

Akovalızâde Hâtem Ahmed – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1143/1730-31): ġiirlerinde Hâtem 

mahlasını kullanan Ģairin asıl adı Ahmet‟tir. Müellif bu eserini öğrencilere aruzu öğretmek 

amacıyla bir ders kitabı olarak hazırlamıĢtır. Bahir ve vezinler hakkında bilgilerin yer aldığı 

Ģerhin mukaddime kısmında da takti türleri belirtilmiĢtir.
73

 

Ali Gürcî-i BektaĢî – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1143-1153/1731-1740): ġârihin hayatı 

hakkında bir bilgi yoktur. Bir mukaddimeyle baĢlayan Ģerhte müellif, sebeb-i telif kısmında 

eserini bozulmaya uğramıĢ kelimeleri tashih etmek amacıyla yazdığını açıklamıĢtır. Yine bu 

Ģerhde de takti türleri üzerinde durulmuĢtur. Beyitlerde geçen Farsça kelimelerin harekeli 

okunuĢları yazılarak açıklanmıĢ ve bunların Türkçe ve Arapça karĢılıkları verilmiĢtir. 

Anlamları verilen Farsça kelimeler için çok az Ģahit beyit kullanılmıĢtır.
74

 

Mehmed Ġsmet b. Ġbrahim – Feyzü‟l-hâdî fî halli müĢkilâti ġâhidî (1153/1740): Hacı 

Çelebi ya da Hacı Efendi adıyla tanınan müellifin asıl adı Mehmed‟dir. Mukaddime kısmında 

                                                           
70

Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.51. 
71

Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.53-54. 
72

Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.55-56. 
73

Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.57-58. 
74

Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.60-62. 



23 
 

eserin, Mısır muhafızları eski baĢçavuĢu Murad Ağa‟nın Ahmed adlı oğlu için yazıldığı 

belirtilmiĢtir. ġârih Tuhfe‟nin tamamını Ģerh etmiĢtir. Eserin dibace kısmında da sözlük 

kısmında da detaya girilmemiĢ; Farsça kelimelerin önce Arapça sonra Türkçe anlamları 

kaydedilmiĢtir.
75

 

Mustafa Ġbn Mîrzâ – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1153/1740): Müellifin hayatı hakkında bir 

bilgi yoktur. Eser, Farsça bir mukaddimeyle baĢlayıp dibacede Tuhfe‟nin ilk beytinin Ģerhi 

yer alır. Beyitler Ģerh edilirken ilk olarak Farsça kelimelerin harekeli okunuĢları yazılmıĢ daha 

sonra bu kelimelerin Tuhfe‟deki Türkçe karĢılıkları verilmiĢtir. Kelimeler yer yer örnek 

beyitlerle de açıklanmıĢtır.
76

 

Ġbrahim b. Süleymân el-Ezherî el-Ensârî – ġerhu Tuhfeti‟Ģ-ġâhidî (1159/1746): Müellifin 

Tuhfe‟ye yaptığı üçüncü Ģerhtir. Arapça olarak yazılmıĢtır. Eserini Tuhfe‟deki Farsça 

kelimelerin Türkçe ile varsa Arapça karĢılıklarını vermek ve gramatikal hususlarını ortaya 

koymak için telif ettiğini dile getirmiĢtir. Tuhfe baĢtan sona Ģerh edilmiĢ ve beyitlerdeki 

kelimelerin anlamları için Mesnevî‟den Ģahit beyitler seçilerek nazmedilmiĢtir.
77

 

Mustafa Ġsâmuddîn b. Abdullah – GülĢen-i ġâhidî (1163/1750): Üsküdar‟da doğan 

müellif müderrislik ve kadılık yapmıĢtır. ġârihin eseri mensur bir önsözle baĢlamaktadır. 

ġerhin dibace kısmından baĢladığı eserde Tuhfe‟deki kelimelerin harekeli okunuĢları 

kaydedilerek karĢılarına mevcut anlamlar yazılmıĢtır. ġahit beyitlerin yer yer kullanıldığı 

eserde kelimelerin bazı gramer kurallarına da değinilmiĢtir.
78

 

ġâhinzâde Ali Dilkesîr el-MaraĢî – Tuhfetü‟l-vüzerâ (1173/1759): ġârihin hayatı 

hakkında kaynaklarda bilgi yoktur. Dönemin sadrazamı Mehmed Ragıp PaĢa‟ya takdim edilen 

bu eser, Tuhfe‟nin ayrıntılı bir Ģerhidir. Beyitlerdeki Farsça kelimelerin Türkçe ve Arapça 

karĢılıkları verilerek gramer kuralları belirtilmiĢtir. Anlam katmanına sahip kelimelerinse 

bütün anlamları zikredilmiĢtir. Alıntı yapılan kaynaklar eserde zikredilirken bazı kelimeler 

için yer yer Ģahit beyitler yazılmıĢtır. Yine eserde bahir ve vezinlerle ilgili bilgiler de 

mevcuttur.
79
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Ali Ruhavî – Tuhfe-i taksîrî (1174/1761): Müellif Urfalı‟dır. Eserin sebeb-i telif 

kısmında bu Ģerhin öğrencilerin isteği üzerine telif edildiği kayıtlıdır. Tuhfe‟ye ait beyitler bu 

eserde taktili olarak yazılmıĢtır.
80

 

Nâdîde Ahmed Hâfız - ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1176/1763): ġârih Ġstanbul doğumludur. 

Eserinin sebeb-i telif kısmında muhasebeci Ahmed Efendi ismindeki bir Ģahsın oğlu için bu 

Ģerhi yazmasını rica ettiğini dile getirmiĢtir. Eserde Tuhfe‟deki beyitler sırayla yazılmıĢ ve 

harekelenmiĢtir. Kelimelerin gramatik özelliklerinin de verildiği Ģerhte Farsça sözcüklerin 

Türkçe ve Arapça karĢılıkları zikredilmiĢtir. ġahit beyitler kullanılmıĢ fakat kaynak 

gösterilmemiĢtir.
81

  

Muhammed Necîb – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1195/1781): Müellif, döneminin öne çıkan 

Ģair ve hattatlarındandır. Eser Tuhfe‟de gramer açısından açıklanmaya muhtaç kısımlar ile 

bahir ve vezinler hakkında detaylı bilgiler vermek amacıyla yazılmıĢtır. Mukaddime kısmında 

Tuhfe‟nin önsözü açıklandıktan hemen sonra kıtalar bahir ve vezinleriyle birlikte 

nazmedilmiĢtir. Beyitlerdeki kelimelerin harekeli okunuĢları verilmeden izahı yapılarak her 

bir beyit takti edilmiĢtir.
82

 

Yorgancızâde Ali Hicâbî - et-Tuhfetü‟l-Hicâbiye ale‟t-Tuhfeti‟Ģ-ġâhidiye (1225/1810): 

Müellif Denizli‟de doğmuĢtur. 1810‟da telif edilen eser Arapça olarak yazılmıĢtır. ġârih, 

sebeb-i telif kısmında eserini öğrencilerin isteği doğrultusunda ve yine onların aruz ilmini 

daha iyi öğrenebilmeleri amacıyla kaleme alındığını dile getirmiĢtir. Farsça sözcüklerin 

Arapça karĢılıklarının ve gramatikal özelliklerinin verildiği bu eserde en dikkat çekici kısım 

aruzla ilgili bilgilerin verildiği bölümdür.
83

  

Mehmed Murad en-NakĢibendî – Müzîlü‟l-hafâ (1215/1839): Babası bir NakĢibendî 

Ģeyhi olan Mehmed Murad tarafından yazılan bu eser Sultan 1. Abdülmecid‟e takdim 

edilmiĢtir. Eserde Farsça kelimelerin eĢ anlamları belirtilerek Arapça karĢılıkları verilmiĢ ve 

bu kelimelerin arkaik Türkçe anlamları yerine yeni karĢılıkları kaydedilmiĢtir. Ayrıca 

kelimelerin okunuĢ ve gramer özellikleri belirtilmiĢ; beyitlerdeki edebî sanatların 

gösterilmesine de dikkat edilmiĢtir. Eserin ilgi çekici yanı müellifin hocası Salih Afif 
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Efendi‟nin Tuhfe‟yi okuturken tutturduğu ders notlarının toplamından oluĢmasıdır. 

Dolayısıyla Ģerh, Salih Afif Efendi‟nin üslup ve yöntemine göre nazmedilmiĢtir.
84

 

ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1121/1709‟dan önce): Müellifi belli olman bu eser 

mukaddimesizdir. Eserde Tuhfe‟de yer alan beyitlerdeki Farsça kelimelerin Türkçe 

karĢılıkları zikredilerek gerektiği yerde gramatikal hususlara da değinilmiĢtir.
85

  

Celâl-i Tuhfe-i ġâhidî (1122/1710 ya da önce): Müellifi belli değildir. Tuhfe‟ye ait 

beyitlerin içine dahil edilmediği bu eser ilk kıtanın Ģerhiyle baĢlamaktadır. Kıta baĢlarında 

kullanılan bahir ve vezinlerle ilgili bilgiler yazılarak beyitlerde geçen Farsça kelimelere 

Türkçe ve Arapça karĢılıklar verilmiĢtir.
86

 

Sürūr ale‟Ģ-ġâhidî (1157/1744 ya da önce): Farsça bir giriĢle baĢlayan bu eser Tuhfe‟de 

gramer ve anlam açısından açıklanmaya muhtaç Farsça kelimelerin izahı için yazılmıĢtır. 

Mukaddimede Farsça edatlar ile Farsça fiillerin türemesine dair bilgiler yer almaktadır. Bu 

bilgiler verilen Ģahit beyitlerle desteklenmiĢtir. Daha sonra ise Tuhfe‟nin dibâce kısmında 

geçen birtakım kavramların izahı yapılmıĢtır. Eserde Tuhfe‟deki ilk beyit detaylı bir Ģekilde 

Ģerh edilerek bu beyitlerde geçen Farsça kelimelerin Türkçe ve Arapça karĢılıkları 

kaydedilmiĢtir. Yine kıta baĢlarında kullanılan bahir ve vezinler belirtilmiĢtir.
87

 

ġerh-i ġâhidî (1200/1786): Bu Ģerhin de müellifi belli değildir. Tuhfe‟nin ilk kıtasının 

Ģerhiyle baĢlayan eser, Tuhfe‟nin dibacesindeki Farsça ve Arapça kelimelerin Türkçe 

karĢılıkları ile yine Tuhfe‟nin beyitlerindeki Farsça kelimelerin eĢ anlamlılarının ve Türkçe 

karĢılıklarının verilmesiyle oluĢturulmuĢtur. Yer yer kelimelerin gramatik hususlarına da 

değinilirken vezinler hakkındaki bilgilere yer verilmemiĢtir.
88

 

ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (19. yüzyılın ikinci yarısı): Kim tarafından yazıldığı belli değildir. 

Eserde Tuhfe‟nin dibacesindeki Farsça kelimelere Türkçe karĢılıklar verilirken Farsça 

kelimelerin olmadığı beyitler açıklanmamıĢtır. Metin kısmındaki beyitlerde geçen Farsça 

kelimeler ise ayrıntılı bir Ģekilde izah edilmiĢtir.
89

  

ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1269/1853): Müellifi belli değildir. Eser metin olarak Tuhfe‟nin 

dibacesinin ilk beyti, ilk kıtası, Ģerhin baĢı ve sonu gibi kıstaslar açısından  diğer Tuhfe 

Ģerhlerinden farklıdır.  Buna benzer bir nüsha tespit edilememiĢtir. Beyitlerde kullanılan bahir 
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ve vezinler hakkında bilgi mevcutken yöntem açısından diğer Tuhfe Ģerhlerinden bir farkı 

yoktur.
90

 

Mustafa b. Yusuf b. Murad el-Mostârî el-Bosnavî – Hulle-i manzûme (1110/1698-99): 

“Osmanlı Müellifleri‟nde bu Ģerhin 1110/1698-99 tarihli nüshasının Süleymaniye 

Kütüphanesi Bağdatlı Ġsmail PaĢa bölümünde mevcut olduğu kayıtlı ise de söz konusu nüsha 

bulunamamıĢtır.” 
91

 

Karadenizli Ahmed Efendi – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî ve tercümân-ı lügat-i ġâhidî  

(1111/1700): 1700 yılında yazılan bu Ģerhte Farsça kelimeler metindeki sıraya bağlı kalınarak 

fazla detaya girmeden izah edilmiĢtir.
92

  

Zeki Ali Efendi – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1123/1711‟den önce): Bosnalı olan müellifin bu 

eserinin nüshasına ulaĢılamamıĢtır. Tuhfe‟yi Ģerh eden müelliflerden Ġbrahim Vahdi Efendi 

1123/1711‟de telif ettiği Tuhfe Ģerhinde bu eserden faydalandığını ve alıntılar yaptığını dile 

getirmiĢtir.
93

  

Fâ‟iz Efendi – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî (1123/1711‟den önce): Müellif Edirneli olup asıl adı 

Mustafa‟dır. ġerhin nüshasına ulaĢılamamıĢtır ancak bu eserin varlığı hakkındaki bilgiye yine 

Ġbrahim Vahdi Efendi‟nin  telif etmiĢ olduğu Tuhfe Ģerhindeki alıntılardan sahip olmaktayız.
94

 

Ebî Ġshâk Ġbrahim b. Abdullah (ölm.1134/1722‟den sonra): Osmanlı Müellifleri‟nde 

müellifin Tuhfe‟yi Ģerh ettiği bilgisi vardır. Eserin nüshasına ulaĢılamamıĢtır.
95

 

Hayâtî Ahmed-i Elbistânî (ölm.1229/1814): ġârih, Tuhfe‟yi Ģerh edenler arasındadır. 

Eserin nüshasına ulaĢılamamıĢtır. Varlığı hakkındaki bilgilere Osmanlı Müellifleri‟nde ve 

Esmâu‟l-müellifîn adlı eserde rastlanılmaktadır.
96

 

Penbezâde Erzen er-Rûmî: Müellifin yazdığı Ģerhin nüshaları Edirne Selimiye Ktp. 

562/3‟te ve Kahire Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar Bölümü 6728‟de kayıtlıdır.
97

 

Mehmed Muslu – ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî: Bu eserin nüshası Amerika BirleĢk Devletleri 

Columbia Üniversitesi Butler Kütüphanesi‟nde mevcuttur.
98
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3. SÛDÎ-İ BOSNEVÎ (ö. 1600) 

3.1.Hayatı
99

 

 Ġsmi Ahmed‟dir. 16.yy‟ın meĢhur Ģârihlerinden biri olarak, doğduğu köye nispetle 

Sûdî namıyla Ģöhret bulmuĢtur. Bosna‟nın Foça Ģehrine bağlı Çayniça kasabasının Sudiçi 

köyünde doğmuĢtur. Foça‟da baĢladığı eğitimine Sarayova‟da devam etmiĢtir. Ardından 

Ġstanbul‟a gelmiĢtir. 20-25 yaĢlarında Diyarbakır‟a gitmiĢ, Muslihuddîn-i Larî‟den Farsça 

öğrenmiĢtir. Molla Ahmed-i Kazvînî, Mevlânâ Sabûhî-i BedahĢanî gibi meĢhur hocalardan 

Fars dili, edebiyatı ve kültürüne dair eğitim almıĢtır. Ardından ġam‟a geçmiĢ Halimî-i 

ġirvanî‟den Gülistân dersleri almıĢtır. ġam‟dan sonra Bağdat‟a gitmiĢ, Kufe ve Trablus‟ta da 

bulunmuĢtur. Necef‟te kaldığı sırada Efdalüddîn‟in derslerine devam etmiĢ, Hâfız 

Divanı‟ndaki anlayamadığı yerleri halletmek adına ondan yardım almıĢtır. Ardından 

Ġstanbul‟a dönmüĢ, Ġbrahim PaĢa Sarayı‟ndaki gılmân-ı hâssa hoca olarak atanmıĢ, bir süre 

sonra emekliye ayrılmıĢtır. Emekliliğinden sonra, ömrünün geri kalanını eser kalem almaya 

hasretmiĢtir.
 
Kaynaklarda, Ģârihin ölüm tarihiyle ilgili farklı görüĢler  yer almaktadır:  

  Kâtib Çelebi, KeĢfü‟z-Zünûn‟da, Ģârihin ölüm tarihini “1000 senesi civarı” olarak 

zikreder.
100

  Nev‟îzâde Atâyî de Kâtib Çelebi gibi, Ģârihin 1000 yılı civarında vefat ettiğini 

belirtmektedir
101

. Müstakîmzâde Süleyman, Mecelletü‟n-Nisâb‟da Ģârih hakkında kısa bir 

bilgi verdikten sonra, Ģârihin 1000 yılında vefat ettiğini zikreder.
102

 Osmanlı Müellifleri‟nin 

yazarı Bursalı Mehmed Tâhir, eserinde Ģârihin 1005 yılında Ġstanbul‟da vefat ettiğini ve 

kabrinin Ġstanbul‟un Aksaray semtindeki Yusuf PaĢa Camii haziresinde olduğunu söyler.
103

 

Bu eserlerde verilen tarihler, Ģârihin son eserinin bitiriliĢ tarihinden öncesine ait olduğu için 

hatalıdır.  

Nazif M. Hoca, “Sûdî, Hayatı, Eserleri ve Ġki Risalesinin Metni” isimli eserinde Sûdî‟nin 

hayatı hakkında bilgi verirken “Ģârihimizin ölüm tarihi tam olarak bilinmemektedir (…) 
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Ancak Sadî‟nin Farsça Bûstân adlı eserine yazdığı Ģerhi 2 ġevval 1006 /8 Mayıs 1598 

tarihinde tamamladığına bakılarak onun en erken bu yılda veya bundan birkaç yıl sonra 

öldüğü anlaĢılmaktadır” der.
104

 ġerh-i Gülistân üzerine çalıĢan Ozan Yılmaz, yine ġerh-i 

Dîvân-ı Hâfız üzerine çalıĢan Ġbrahim Kaya ve TDV Ġslam Ansiklopedisi‟ndeki “Sûdî 

Bosnevî” maddesinin yazarı Muhammed Aruçi de Ģârihin ölüm tarihi konusunda Nazif M. 

Hoca ile aynı fikri paylaĢmaktadırlar.
105

 

3.2. Eserleri 

ġerh-i Dîvân-ı Hâfız: ġerh-i Dîvân-ı Hâfız, Sûdî-i Bosnevî‟nin, 14. yüzyılda yaĢamıĢ 

meĢhur Ġranlı Ģair Hâfız-ı ġirazî‟nin (ö. 1391) divanı için kaleme aldığı Ģerhtir. ġârihin “gac” 

kelimesiyle düĢürdüğü tarihe göre, eserin bitirildiği yıl h.1003‟tür. Hâfız Divanı‟na yapılan 

Ģerhlerin en muteberlerinden biri olarak kabul gören ve Batı dillerine dahi çevrilen Ģerhte 

Sûdî, beyitleri tek tek ele alır, nesre çevirir,  kelimeleri gramatikal olarak inceler, anlaĢılması 

güç olan ibarelerde ve kavramlarda oldukça önemli ve dikkat çekici malumatlar vererek Ģairin 

fikir ve hayal dünyasını dönemine göre oldukça akademik bir Ģekilde ortaya koyar. El 

yazması kütüphanelerinde birçok nüshası bulunan eser Mısır‟da ve Ġstanbul‟da basılmıĢtır. 

(Matbaatü‟l-Kübrâ, Bulak/Ġskenderiyye, 1250/1834; Matbaa-i Âmire, Ġstanbul, 1288/1871 

Konevî ġerhinin derkenarında 2 cilt olmak üzere). Eser üzerine Ġbrahim Kaya‟nın bir doktora 

tezi bulunmaktadır, söz konusu tez dört cilt halinde yayımlanmıĢtır. (Ġbrahim Kaya, ġerh-i 

Divan-ı Hafız: Bosnalı Sûdî: Ġnceleme-Tenkitli Metin, Malatya: Özserhat Matbaacılık, 2013) 

ġerh-i Gülistân: ġerh-i Gülistân, Sûdî‟nin, Sa‟dî-i ġîrâzî‟nin Gülistân isimli eserine 

yazdığı Ģerhtir.  ġârihin esere gad kelimesiyle düĢürdüğü tarihe göre, eserin bitiriliĢ yılı 

h.1004‟tür. Sûdî-i Bosnevî, tıpkı ġerh-i Dîvân-ı Hâfız‟daki gibi,  eserdeki mensur ve manzum 

kısımların üzerinde titizlikle durmuĢ, bunları tercüme etmiĢ, kelimeleri gramatikal olarak 

incelemiĢ, ibareler ve kavramları açıklarken çok büyük önem taĢıyan edebî, tarihî, mitolojik, 

folklorik ve kültürel malumatlar vermekten geri durmamıĢtır. Eser üzerine Ozan Yılmaz 

tarafından hazırlanmıĢ bir tez bulunmaktadır, söz konusu tez yayımlanmıĢtır. (Ozan Yılmaz, 

Gülistan ġerhi (Sûdî-i Bosnevî), Ġstanbul: Çamlıca Basım Yayın, 2012.) 

ġerh-i Bostân: ġerh-i Bostân, Sûdî-i Bosnevî‟nin, Sa‟dî-i ġîrâzî‟nin Bostân isimli 

mesnevisine yaptığı Ģerhtir.  ġârih eserinin sonunda, eserin bitiĢ tarihini 2 ġevval 1006 (8 

Mayıs 1598) olarak vermiĢtir, buna göre ġerh-i Bostân Sûdî‟nin kaleme aldığı son eseridir. 
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Eser, 1288 (1871) ve (ġem‟î‟nin Ģerhi ile birlikte) 1293(1876) yıllarında olmak üzere iki kez 

Ġstanbul‟da basılmıĢtır. Yine 1973 yılında Ekber Bihruz tarafından “ġerh-i Sûdî ber-Bostân-ı 

Sa‟dî” adıyla Farsçaya tercüme edilmiĢtir.
106

 

ġerh-i Kâfiye: ġerh-i Kâfiye, Sûdî-i Bosnevî‟nin Ġbnü‟l-Hacîb‟in Arapça dilbilgisine 

dair kaleme aldığı ve Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulan Kâfiye adlı eseri 

üzerine yazdığı Ģerhtir. ġârih eserde gramer üzerine yazılmıĢ bilimsel bir eseri gramer 

terimleriyle Ģerh etmiĢtir.  

ġerh-i ġâfiye: ġerh-i ġâfiye, Sûdî-i Bosnevî‟nin yine ünlü Arap dilcisi Ġbnü‟l-Hacîb‟in 

bütün sarf konularını ihtiva eden ve uzun yıllar Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak 

okutulan ġâfiye isimli Arapça dilbilgisi kitabına yazdığı Ģerhtir. 

ġerh-i Mesnevî: ġerh-i Mesnevî, Sûdî-i Bosnevî‟nin  Mevlânâ‟nın Mesnevî-i ġerîf‟ine 

yazdığı Ģerhtir, fakat bu Ģerhin bugün sadece altıncı cilde yazılan kısmı mevcuttur. 

Eser,Ġstanbul Belediye Ktp. 451 numarada kayıtlıdır. 

ġerh-i Dav‟: Dav‟, Muhammed bin Muhammed Tacüddin el-Ġsferayinî‟nin, 

Mutarrizî‟nin el-Misbâh fi‟n-Nahv isimli gramer kitabına yazdığı Ģerhtir. Sûdî-i Bosnevî, 

Arapçanın gramerine dair bu önemli esere yazılmıĢ Arapça Ģerhi Türkçe Ģerh etmiĢtir. Eserin 

günümüze ulaĢan herhangi bir nüshası yoktur veya henüz tespit edilememiĢtir. 

HâĢiye alâ-ġerhi Hidâyeti‟l-Hikme: Filozof, astronom ve matematikçi Esîrüddîn el-

Mufaddal bin Ömer es-Semerkandî el-Ebherî‟nin klasik Ġslam felsefesi üzerine yazdığı 

Hidâyetü‟l-Hikme isimli eseri için Kadı Mîr Hüseyin bin Muinüddin el-Meybudî‟nin yazdığı 

Ģerhe Sûdî-i Bosnevî‟nin yazdığı haĢiyedir. “Terceme-i Risâletü‟l-Ebherî” adıyla da bilinir. 

Risâleleri: Sûdî-i Bosnevî‟nin yukarıda zikredilen eserlerinden bağımsız olarak Hâfız-ı 

ġîrâzî‟nin bir beyitine yahut gazellerine, Gülistân ve Bostân‟dan bazı bölümlere dair yazdığı 

risale kabilinden bazı Ģerhleri de mevcuttur. Örnekler: 

 ġerh-i Yek Beyt-i Hâfız: Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye koleksiyonu 1466 (111b-112a) 

ġerh-i Ba„z-ı Gazeliyyât ez-Dîvân-ı Hâfız: Süleymaniye Kütüphanesi Reisülküttâb 

koleksiyonu 1157 (196b-204b) 

ġerh-i Ba„z-ı Ebyât-ı Hâfız-ı ġirâzî: Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TÜR 

1390. 

Risâle-i Sûdî fî-Nikât-ı Gülistân: Süleymaniye Kütüphanesi Sütlüce Dergâhı koleksiyonu 98. 
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3.3. Şârih Kimliği 

Bilgi birikimi, araĢtırmacı kimliği ve dönemine göre bir hayli akademik bakıĢ açısıyla 

Türk ġerh edebiyatının önde gelen Ģârihlerinden biri olarak kabul edilen Sûdî-i Bosnevî, 

Farsça kelimeleri kolaylıkla ezberletmeyi amaçlayan Tuhfe-i ġâhidî‟yi Ģerh ederken, Hâfız 

Divanı, Gülistân ve Bostân gibi edebî eserler üzerine kaleme aldığı Ģerhlerine göre daha az 

ayrıntıya giren bir yol izlemiĢtir. Bu eser, Ģârihin diğer eserlerindeki, özellikle Hâfız Divanı, 

Gülistân ve Bostân Ģerhlerindeki, ayrıntıcı bakıĢ açısından, bol malumatlı izahlarından, 

gramere ve etimolojiye yönelik yoğun dikkatinden, bilgi birikimini gözler önüne süren 

reddiyelerinden mahrumdur.  Bunda, Tuhfe-i ġâhidî‟nin, kelimelerin ve ibarelerin Türkçe ve 

Farsça karĢılıklarından müteĢekkil, herhangi bir edebî sanat veya mesaj kaygısı taĢımayan bir 

sözlük olmasının payı büyüktür.  Yine ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî‟nin, Sûdî-i Bosnevî‟nin diğer 

Ģerhlerine nazaranki sathiliğine bakarak, bu eserin, Ģârihin diğer eserlerinden önce kaleme 

aldığı acemilik dönemi mahsullerinden olabileceğini de söyleyebiliriz. 

 Bütün bunlarla beraber Ģârihin bu eserinde izlediği yöntemleri Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: 

*Ana metnin tamamı Ģerh metnine dahil edilmiĢtir. Yani Ģârih, bir beyti Ģerh etmeden önce 

beytin orijinalini vermiĢtir. 

*Beyti yazdıktan sonra Farsça kelimelerin ve ibarelerin Türkçe ve Arapça karĢılıklarını 

vermiĢtir. 

*Ardından beytin vezninin iyi anlaĢılması için aynı beyit üzerinden taktiini göstermiĢtir.  

[57b] 

Büklimek oldı sikīzīden sütūr 

Ilḳıya derler gevişdür nīş-ḫor 

Maḥṣūlü’l-beyt: Sikīzīden, kesr-i sīn ve kesr-i kāf-ı Fārisī ve kesr-i zā’-ile maṣdardur. 

Türkce bükleyüp ve sürçmek dimekdür. ǾArabca . Sütūr, żamm-ı sīn ve żamm-ı tā’-ile Türkce 

ılḳı ve davar dimekdür. ǾArabca ḫayl. Nīş-ḫˇāre, kesr-i nūn-ile ve nūndan ṣoñra olan yā’, 

nūnuñ kesresinden işbāǾ ile ḥāṣıl olmadur żarūret-i vezn içün. Ve daḫı żamm-ı ḫā’ ve baǾde’l-

vāv elif-i resmį-ile ve fetḥ-i rā’-ile. Zīrā rādan ṣoñra hā’-i sākine iledür. Līkin hā’-i sākine 

ḥaẕf olındı riǾāyetün li’s-secǾ. Ve’l-ḥāṣıl Türkce geviş ve reçine yaş dimekdür. ǾArabca 

meżaġ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt: 

Büklimekol dısikīzī densütūr 
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Ilḳıyadir lergevişdür nīş-ḫor 

[64b] 

Hem nüfūl oldı deriñ daḫı güzāf 

Beyhude sözdür Ǿaḳılsızdur nişāf 

Maḥṣūlü’l-beyt: Nüfūl, bi-żammi’n-nūn ve’l-fā’ ve yecūzü ḫaẕfü’l-vāv teḫavḳala. Ve’l-

ḥāṣıl ince maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce deriñ dimekdür. ǾArabca Ǿamīḳ. Güzāf, 

żamm-ı kāf-ile Türkce aṣṣısız söz ve aṣṣısız iş ki ǾAcem beyhūde dir. ǾArabca Ǿabeŝ. Nişāf, 

kesr-i nūn-ıla. Līkin bānıñ mīme ḳurb-ı maḫreci oldıġıyçün riǾāyetü’s-secǾ bā fāya tebdīl 

olındı. Ve’l-ḥāṣıl Türkce Ǿaḳılsız dimekdür. ǾArabca ġabį.  

TaḳṭīǾu’l-beyt: 

Hemnüfūlol dıderiñda ḫıgüzāf 

Beyhudesöz dür’aḳılsız durnişāf 

 Eserin Sûdî‟ye ait olduğunu gösteren bir üslup özelliği de diğer Ģerhlerinde de sık sık 

kullandığı” ve li-külli vichetün” iktibasıdır. Bir âyet-i kerîmeden (Kurân-ı Kerîm Bakara 

2/148) muktebes olan bu yapı “Herkesin yöneldiği bir kıblesi vardır” anlamına gelir. ġârih, 

bazı yorumlarının sonunda bu ifadeye yer verir. Mesela aĢağıdaki örnekte bunu görmek 

mümkündür: 

Ör) Yūhe żamm-ı yā ve fetḥ-i hā-y-ladur, līkin hā’dan vāv bedel ḳılup yūve dimek de 

cā’izdür. Veyāḫud yā’yı bedel ḳılup yūye dimek de cā’izdür. Ve li-külli vichetün. (30a) 

Ayrıca gençlik döneminde yazdığı anlaĢılan bu Ģerhte, daha sonraki Ģerhlerinde sık 

kullanacağı reddiyelerine de rastlanır. Bu gibi kısımlar bir yerde karĢımıza çıkar: 

Ör) Ājeng, elif-i memdūde baǾdehū fetḥ-i [zā-yı] Fārisiyle Türkce ḳaşda ve alında çīn. 

Kesr-i cīm-i Fārisiyle büklüm ve ḳıvırcıḳ ve ḳırışıḳ ve burtarıḳ maǾnāsına da gelür. İmdi çīn 

kelimesine olan [nūn]-ı nāfiyeye fetḥa ḥareket ile oḳuyup ve oḳudan Fārisī bilmedüginden 

ḳaṭǾ-ı naẓar Türkī de bilmez imiş. Nitekim lüġāt-ı Fārisīde böyledür. Ve’l-ḥāṣıl ājeng 

kelimesiniñ maǾnāsı Türkce alnın ve ḳaşın ḳırışdurup ve purtartmaġa derler. (64b-65a) 

AĢağıdaki örnekte de “rüĢvet” meselesi hakkında deteya girmiĢ, metnin geneline 

bakılınca çok az yaptığı ayrıntıya girme anlayıĢını burada göstermiĢtir: 



32 
 

Ör) Yāre, fetḥ-i rā’-ile Türkīce bir iş görmek içün ḥākimler aldıġı aḳçe ve māl ve puldur 

ki ḥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām “laǾnetullāhi’r-rāşī ve’l-mürteşī”
107

 buyurdı. Rāşī, rüşvet 

virici dimekdür. Ve mürteşī, alıcı dimekdür. Pes rāşī evvel ẕikr olup mürteşī ṣoñra ẕikr 

olduġından ẓāhirdür evvel rüşveti viren melǾūn olur baǾdehū alan. Pes bu minvāl üzre rüşveti 

alanı öldürmek īcāb ider. Vireni öldürmek evlā bi’ṭ-ṭarīḳdur. Ve’l-ḥāṣıl rāşī ile mürteşī mā-

beyninde baḫşiş ve peşkeş nāmında olan nesneye ǾArabca rüşvet dirler. (68a-68b) 

 Kelime ve terkiplerin lügat anlamını vermekle birlikte, yeri geldikçe Türkçe, Arapça 

karĢılıklarını yazmıĢ, mecazî ve yan anlamlı kullanımlara dair “bunda murâd…” Ģeklinde 

baĢlayan yapılarla Ģerhini zenginleĢtirmiĢtir. 

 Metinde ara baĢlıklarla geçiĢ yaptığı görülür. Sözgelimi “mahsûl-i beyt, gibi ara 

baĢlıklarla Ģerh ettiği parçanın Türkçe çevirisini yapmıĢtır. Esas aldığı parçayı düzgün bir 

Ģekilde Türkçe‟ye çevirmiĢ, böylece metni takip etmesini kolaylaĢtırıcı bir yol izlemiĢtir. 
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4.  ŞERH-İ TUHFE-İ ŞÂHİDÎ’NİN İNCELENMESİ 

4.1. Gramerle İlgili Tespitler 

ġârihin tespitlerinin önemli bir bölümü de gramerle ilgili hususiyetlere dayanır. Sudî‟nin 

diğer eserlerindeki hassasiyetlerinden de bildiğimiz üzere kendisi Arapça ve Farsça gramer 

kurallarına dair oldukça mühim tespitler yapmayı itiyad haline getirmiĢtir. BaĢta harfler 

olmak üzere bilhassa ekler konusunda görüĢlerini bildirmiĢ, böylece Arapça ve Farsça 

dilbilgisi araĢtırması için kaynak oluĢturabilecek bilgiler vermiĢtir.  

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî‟de geçen gramerle ilgili tespitler aĢağıdaki gibidir: 

İmdi elfāẓuñ āḫir ḥarflerini sākin ḳayd ile ḳayd itmege ḥācet yoḳdur. Ve elfāẓuñ 

evāyilinde olmayan eliflerüñ mā-ḳabllerinde olan ḥarfler meftūḥdur. İmdi ol eliflerüñ mā-

ḳabllerinde olan ḥarfleri meftūḥ ḳayd ile ḳayda ḥācet yoḳdur. Ve daḫı meftūḥ olan ḥarfleri ve 

meksūr olan ḥarfleri kesr ile ve mażmūm olan ḥarfleri żamm-ile ḳayd iderüz. Ve bundan 

māǾadā sākin olan ḥarfleri sükūn ile ḳayd itmezüz. Pes şol ḥarfler ki kelimenüñ āḫiri olmaya 

ve fetḥ-ile veyāḫūd kesr-ile veyāḫūd żamm-ile ḳayd da olmaya. Ǿİlm-i yaḳīnuñ olsun ki ol 

ḥarfler sākindür. Ve’l-ḥāṣıl, meŝelā żamm-ı tā-ile ve fetḥ-i kāf-ı ǾAcem-ile ḳayd idüb 

tüvānger diyince maǾlūm olsun ki tā mażmūm imiş. Zīrā żamm-ı tā’-ile diyüp tāyı żamm-ile 

ḳayd eyledük. Daḫı maǾlūm oldı ki vāv meftūḥ imiş. Zīrā vāv elifüñ mā-kablidür, meftūh olur 

elbette. Ve elif ise sākin olduġı ẓāhirdür zīrā elif ḥareket ḳabūl eylemez. Ve daḫı ẓāhir oldı ki 

nūn sākin imiş. Zīrā nūnı ḥarekāt-ı ŝelāŝenüñ biriyle ḳayd eylemedük. Ve daḫı ẓāhir oldı ki rā 

sākin imiş. Zīrā kelimenüñ āḫir ḥarfidür. Ve ḳıs Ǿalā-hāẕā fī-māǾadahu. (1a-1b) 

Suḫan, fetḥ-i sīn-ile ve żamm-ı ḫā’-ile sözdür veyāḫūd żamm-ı sīn-ile ve fetḥ-i ḫā’-ile 

yine sözdür. Ve suḫanuñ āḫirinde olan mīm żamīr-i mütekellim-i vaḥde içündür. ǾArabīde 

ḳavlī kelimesinde olan yā’-i mütekellim gibidür. Eger mim ile mütekellim maǾa’l-ġayr murād 

iderseñ mim mā-ḳabline bir yā’-i sākine ziyāde idüp suḫanīm dirsüñ. ǾArabca ḳavlünā; bizüm 

sözümüz dimekdür. (5a) 

Ve jeng kelimesinde olan kāf-ı ǾAcemī’dür zīrā her bār ki kelimenüñ ḥarf-i āḫiri kāf olsa 

mā-ḳabli nūn-ı sākine olsa elbette kāf ǾAcemī oḳınur. İmdi jeng, kāf-ı ǾAcemī’nüñ kesri-y-le 

mużāfdur ve dil mużāfun-ileyhesidür. Jengüñ ve dilet kelimesinde olan tā’-i sākineye żamīr-i 

ḫiṭab dirler. ǾArabīde ḳalbek kelimesinde olan kāf-ı ḫiṭāb gibidür. Ve dil mużāfdur. Ve tā’-i 

ḫiṭāb mużāfun-ileyhesidür dilüñ. MaǾlūm ola ki nitekim kitābuñ evvelinde ism-i ẓāhire mużāf 

olan kelimenüñ ḥarf-i āḫiri meksūr olur didük. Līkin żamīre mużāf olınca ne gūne olur-imiş 
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bilmek gerekdür. Pes żamīre mużāf olursa āḫiri meftūḥ olur. Fa’ḥfaẓ. İmdi dil kelimesinde 

olan lām kelimenüñ ḥarf-i āḫiridür ve meftūḥdur. Ve mī kesr-i mīm ve sükūn-ı yā’-ile ḥal 

içündür. (5a-5b) 

Birevde bā bā’-i cārredür ve Fārisīde esmāya dāḫil olduġı gibi efǾāle daḫī dāḫil olur. 

Mahżā taḥsīnü’l-lafẓ ve tekmīlü’l-vezn içün egerçi ḳıyāsa muḫālif olduysa. Ve kefā billāhda 

olan bā’-i cārre. İmdi efǾāle dāḫil olan bā’-i cārrenüñ mā-baǾduhū ḥarf-i şefevī veyāḫūd mā-

baǾdınüñ ḥareketi żamme olursa bā’-i cārre mażmūm olur. Ve eger mā-baǾdında ḥarf-i şefevī 

veyāḫūd mā-baǾdınuñ ḥareketi żamme olmazsa meksūr olur. Fa’hfaẓ. Ve rev, emrdür, 

reftenden müştaḳdur ve revde olan vāv fā’dan mübeddeldür. Zīrā meṣādır-ı Fārisīde olan fā 

gāh vāva ve gāh bāya tebdīl olunur. Birbirilerine ḳarīb maḫrecleri olduġı-y-çün meŝelā  reften 

ve tāften ve yāften ve güften kelimelerinden emr müştaḳ ḳılınca reftenden rev ve tāftenden 

tāb ve yāftenden yāb ve güftenden gū dinüp evāyiline birer bā’-i cārre idḫāl eyleyüp bürev ve 

bitāb ve bügū dirsin. Ve mā-eşbehe ẕālik. (5b-6a) 

Vāv-ı resmī aña dirler ki kitābet olur telaffuẓ olmaz. (6b) 

Hemçü, aṣlında hemçündur, taḫfīf içün nūn ḥaẕf olundı. Ve merā, aṣlında mārādur. Ve 

mā, biz dimekdür. Ve rā, edāt-ı mefǾūldur. Ve mādan elif ḥaẕf olundı żarūret-i vezn-içün. 

(7b) 

Ẕi-rūḥdan olan kelime gāhī elif-le nūn-la cemǾ ḳılınur, ḫūbān ve Ǿāşıḳān gibi. (7b) 

Küşāde, ism-i mefǾūldür, küşādenden müştaḳdur. ḲāǾide-i iştiḳāḳ oldur ki meṣādır-ı 

Fārisīde kelimelerüñ āḫirinden nūn-ı maṣdar ḥaẕf idüp yerine hā-i sākine getürmek gerekdür. 

Meŝelā küşāden ve güften ve ḫāsten kelimelerinden nūn ḥaẕf olup küşādende [küşāde] ve 

güftende güfte ve ḫāstende ḫāste dersin. Ve mā-eşbehe ẕālik. (7b-8a) 

Ve bezrger mürekkebdür zīrā bezr toḫma dirler. Ve ger, ḥarfdur ve gerüñ iki ḳarındaşları 

vardur, biri dār ve biri bāndur. Ve’l-ḥāṣıl, ger ve dār ve bān lafıẓları ism-i cāmidde mülḥaḳ 

olursa eger yā ism-i cāmidi ism-i fāǾil maǾnā ḳılarlar; meŝelā bezr ve zer ve āhen kelimeleri 

ism-i cāmiddür; evāḫirine lā[ḥıḳ] idince bezrger ve zerger ve āhenger dirsüñ. Ve dār kelimesi 

daḫī bunuñ gibidür. Meŝelā āb ve rikāb ve silāḥ kelimelerinüñ āḫirine lāḥıḳ olunca āb-dār ve 

rikāb-dār ve silāḥ-dār dirsüñ. Ve bān daḫī hemçun. Meŝelā dīde ve raḫt ve der kelimelerinüñ 

āḫirine lāḥıḳ olunca dīde-bān ve raḫt-bān ve der-bān dirsüñ. (8b) 
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Ān, ism-i işāretdür ve gāh kelimenüñ āḫirinde elif-i sākine ile edāt-ı cemǾ olur -ādemiyān 

ve beriyyān ve cinniyān ve melekān-, ve gāh ism-i cāmidi maǾnā-yı ṣıfata naḳl ider –teferruc-

künān ve ḫīzān ve üftān- (12a) 

Mī sezed; mīm, ḥarf-i ḥāldür; sezed, sāzīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾdur. 

(21b) 

Mī zībed; ve mī, kesr-i mīm ile ḥarf-i ḥāldür ve zībed, zībīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i 

mużāriǾdur. (21b) 

Bālāter. Ve ter, tafḍīldür; ve bālā, efǾal-i tafḍīldür. (22a) 

Mī dād; mī, kesr-i mīm ile ḥarf-i ḥāldür ve dād, dāden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i māżī-i 

müfred-i müẕekker. (22b) 

Der-şev: Der, fetḥ-i dāl-ile ḥarf-i ẓarfdur içeri maǾnāsınadur isme dāḫil olunca. Ammā 

gāhīce fiǾle de dāḫil, taḥsīn-i lafẓ ve tekmīl içün. İmdi bunda fi’le dāḫil olmuşdur ki şevdür. 

Zīrā şev, şevįden maṣdarından fiǾl-i emrdür, ol ve git dimekdür. Ammā şev diyince Türkçe gir 

dimekdür, ǾArabca udħul. (24a) 

Perdāḫte, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i tā’-ile perdāḫten maṣdarından ism-i mefǾūldür. 

(24b) 

Īmrūz mürekkebdür; īn ile rūz mürekkeb olunca īnüñ nūn’ı mīm olur -nūn’uñ mīm’e, 

mīm’üñ nūn’a ḳarįb maḫreci olduġ’ı-y-çün- (25a). 

Bā-sūg: Bā elif-i işbāǾiyye ile ḥarf-i cerdür. (30b) 

Ber-çih [Ber], fetḥ-i bā’-ile hemān taḥsīn ve tekmīl-i vezn içündür. (31b-32a) 

Ve mā żamīr-i mütekellim maǾa’l-ġayrdur. (32b) 

Mī neyāmed kesr-i mīm ve fetḥ-i nūn ile āmeden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾ-i 

caĥddur. (32b) 

Gil-i sürħ [gil] kesr-i kāf ve kesr-i lām ile mürekkebdür, mużāfdur. Ve sürħ żamm-ı sīn 

ile mużāfun ileyhisidür. Ve iżāfet, mevśūfuñ śıfatına iżāfet[i] ķabįlindendür. (33a) 

Merdüm-i çeşm żamm-ı mīm-i evvelį ve żamm-ı dāl ve kesr-i mīm-i ŝānī ve fetĥ-i cīm-i 

Fārisī-y-le mürekkebdür. Zīrā merdüm ādem ve çeşm göz dimekdür. BaǾde’t-terkįb lafžınuñ 

cüz’i maǾnānuñ cüz’ine delāletden ķaŧǾ-ı naẓar maǾnāsı Türkçe göz [bebegi]. (33a) 
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Şitābī kesr-i şīn ve kesr-i tā’-ile şitābīden maṣdarından müştaķ fiǾl-i mużāriǾdür ve 

müfred-i muħāŧabdur. (33b) 

Dilā kesr-i dāl iledür ve āḫirinde olan elif ḥarf-i nidādur. (40b) 

Firībed kesr-i fāǿ vü rā’ ve fetḥ-i bā’-ile firīften maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾ-i 

müfred-i ġā’ibdür ve bā, fādan mübeddeldür. (40b) 

Tu-rā aṣlında tū-rā idi. Żamm-ı tā’-ile tu sen dimekdür. Ve rā edāt-ı mefǾūldür. (40b) 

Īn ile est mürekkebdür ve est fetḥ-i elif ile edāt-ı ḫaberdür, –dır maǾnāsına. (43a) 

Est fetḥ-i elif ile edāt-ı ḫāberdür. (43b) 

Sitīh kesr-i sīn ü tā’-ile aṣlında istize idi, kesr-i elif ü tā ve fetḥ-i zā’-ile’dür, keŝret-i 

istiǾmāl içün elifi ḫaẕf eyleyüp sitīze dimek de ve hem elifi ve [hem] zāyı ḫaẕf eyleyüp sīteh 

dimek de cā’izdür. (44a-44b) 

Der fetḥ-i dāl-ile ḥarf-i ẓarfdur. (45a) 

Eger, fetḥ-i elif ve fetḥ-i kāfladur. Ammā gāh taḫfīf içündür elif ḫaẕf olındı ger olur. Ve 

gāhī kāf ve elif maǾan ḫaẕf olur. Līkin sākin şey’ ile ibtidā müteǾaẕẕir olduġıyçün evveline 

bir vāv-ı meftūḥa getürürsek ki ibtidā’ı mümkin ola diyü ver dersek. Eger veger beyne’t-Türk 

ve Ǿl-Acem lüġat-i müşterek-i şarṭiyyedür. (48b) 

Ve mī, kesr-i mīm ile ḥarf-i ḥāldür. (48b) 

Bikişt: Bā’-i meksūre ḥarf-i cerdür. (50a) 

Nübişt, żamm-ı nūn ve kesr-i bā’ ile nüvişten maṣdarından müştaḳ fiǾl-i māżīdür. Bā, 

vāvdan mübeddeldür. Zīrā ḳurb-ı maḫreci oldıġıyçün. (51a) 

Mūl, żamm-ı mīm ile eglenmeye de der[ler]. Ammā bunda oynaş dimekdür. (51b) 

Cāy-ı penāh: Cāy, kesr-i yāyla mużāfdur penāha. Ve iżāfet mevṣūfuñ ṣıfatına iżāfeti 

ḳabīlindendür. Zīrā terkīb-i tavṣīfīdür. (53a) 

Cāy-ı gürīz, terkīb-i tavṣīfīdür. Ve cāy, kesr-i yāyla mużāfdur yā’-i baṭnī ile. Ve gürīz 

mużāfun ileyhisidür. (53a) 

Tā, ḥarfdür intihā-yı ġāyet içün. (53a) 

Gevzen, fetḥ-i kāf-ı Fārisī ve fetḥ-i zāyla faṣīhdür. Līkin kāf-ı Fārisī mażmūm ḳılmaḳ da 

cā’izdür, belki lāzımdur. Zīrā vāv telaffuẓdan ḥaẕf olur żarūret-i vezn-içün. İmdi vāv ḥaẕf 

olup telaffuẓ olınmayınca vāvuñ ḥaẕfını müşǾir ḥareke lāzımdur. Fe-te’emmel. (53b-54a) 
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Ḫāk-i tūde, kesr-i kāfla mużāfdur. Ve tūde mużāfun ileyhisidür. Ve iżāfeti mevṣūfuñ 

ṣıfatına iżāfeti ḳabīlindendür. (54a) 

Ammā sū-be-sū ḥarf-i bā’-ile mürekkeb olduġı ṣūretde fā’idesi istiġrāḳ-ı mekāndur. 

(55b) 

Zār zār, zār-ı evvelī aġlamaḳ maǾnāsınadur. Ve zār-ı ŝāniye edātdur. Nitekim nüviste 

keŝīrü’l-vuḳūǾ ola, lafẓ-ı zārı kelimenüñ āḫirine ilḥāḳ eyleyüp meŝelā zārzār ve gülzār ve 

lālezār ve sünbülezār dirler. Fa’ḥfaẓ. (56b) 

Bī-meze: Bī, kesr-i yā’-ile ḥarf-i nefydür. (57a) 

Nīş-ḫˇāre, kesr-i nūn-ile ve nūndan ṣoñra olan yā’, nūnuñ kesresinden işbāǾ ile ḥāṣıl 

olmadur żarūret-i vezn içün. Ve daḫı żamm-ı ḫā’ ve baǾde’l-vāv elif-i resmį-ile ve fetḥ-i rā’-

ile. Zīrā rādan ṣoñra hā’-i sākine iledür. Līkin hā’-i sākine ḥaẕf olındı riǾāyetün li’s-secǾ. 

(57b) 

Nā-sezā: Nā, ḥarf-i nefydür. (65b-66a) 

Gesterīm, fetḥ-i kāf ve fetḥ-i tā’ ve kesr-i rā’ ve baǾde yā’-ile. Zīrā mütekellim maǾa’l-ġayrīde 

mīmüñ mā-ḳabli yā’-ile kitābet olınur. Ve’l-ḥāṣıl gesterden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i 

mużāriǾdür. Nefs-i mütekellim maǾa’l-ġayrīdür ki Türkçe döşeyelim dimekdür. (66a) 
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4.2. Söz Varlığı 

4.2.1. Arapça-Farsça-Türkçe Eş Anlamlı Kelimeler 

ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî‟de Türkçe-Arapça ve Farsça olmak üzere kelimelerin eĢ 

anlamlılarının verilmesi için gözle görülür bir gayret gösterilmiĢtir. ġüphesiz bunda Ģerh 

edilen metnin bir lügat olması da etkili olmuĢtur. ġârih, ısrarla her kelimenin Türkçe ve 

Arapçadaki karĢılığını vermiĢ, böylece eĢ anlamlı kelimelerin bir arada görülmesini 

hedeflemiĢtir. Biz de tezimizde bu kelimelerin bir arada görüldüğü aĢağıdaki müstakil 

bölümleri hazırlayarak Ģârihin bu amacını daha yakından göstermeyi istedik. Ġlgililerin 

kelimeleri daha rahat bulmalarını sağlamak amacıyla da üç tablo hazırladık: Birinci 

tablomuzda Türkçe kelimeler, ikinci tablomuzda Farsça kelimeler, üçüncü tablomuzda ise 

Arapça kelimeler alfabetik ve eĢ anlamlılarıyla birlikte sıralanmıĢtır. Ayrıca ilgili kelimelerin 

hangi varakta geçtiğini göstermek için sona bir de varak numarası eklenmiĢtir.  
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4.2.1.1. Türkçe-Farsça-Arapça 

Türkî   Farisî   Arabî  Varak 

acı   telħ   ĥāmiż  56b 

aç    güresne   cūǾ  46b 

açılmış   küşāde   mekşūf  8a 

açmaķ   güşāden  keşf  47a 

ad    nām   ism  7a 

adım   gām   ħaŧve  11a 

aġa   dıraħt   şecer  59a 

aġaçdelegen  ħūl   sālim, baraś 49a 

aġır   girān   ŝaķįl  37a 

aġız bucaġı  lünc   efǿįde  27b 

aġız   dehān   fem  18a 

aġız   füle   leyāsān  18a 

aġlamaķ   girye   bükā  26a 

aġlayan   zār zār   rehįn, necįt 56b 

aġrı, sızı   derd   dāǿ  56b 

aġsaķ   leng   aǾrec  23b 

ah, ne   çi   eyyü mā 17b 

aķ    sefįd/sepįd  beyāż  13a 

aķarsu   revān   māǿun cāriyyun 36b 

aķılsız   nişāf   ġabį  64b 

al    bi-ħar   eşir  8a 

al    sitān   ħuź  10b 

alaca ŧoġan  yūhe   yuǿyuǿ  30a 

alaca   bįse   barś  61a 

alçaķ aśılı   fürū-māye  deniyyü’l-aśl 24b 

alçı   āheg   mifte  28b 
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aldamaķ   firįb   ġabn  47a 

aldanmaķ   firįbįden  taġabbun 47a 

aldar   firįbed   yesriķu  40b 

alev   tef   leheb  16b 

alġım salġım  serāb   fecen  63a 

alıç   azdef   Ǿabirrān 62a 

alın purtartmaķ  ājeng   Ǿabūs  65a 

alın   pįşānį   cebhe  8a 

almaķ   ħarįden   şirā  8a 

altun   zer   źeheb  11b 

am   küs   ferc  11a 

am   şülle   ferc  68b 

ana   māder   ümm  33a 

and   sevgend  ķasem  62b 

añız   sipārį   maĥśar  62a 

añla   der-yāb   ifhem  35a 

ard   pes   baǾd  12a 

argaç   pūd   laĥme  21b 

arı    zenbūr   zenbūr  9b 

arı    pāk   ŧāhir  24b 

arı    vįje   śafv  42a 

arıķ   süfbe   żaǾįf  67b 

arıķ, ince   nizār   naĥįf  56b 

arıķ, ŧabun   lāġar   Ǿacįf  56b 

arış   tār   şedy  21b 

arķa   püşt   žahr  36b 

arkam   püştem   žahrį  12b 

arlanmaķ   neng   ĥayā  29b 
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armud   murūd   küŝŝerā  30a 

arpa   cev   şaǾįr  7b 

arslan   şįr   esed  39b 

arşun   gez   źirāǾ  31a 

artuķ   bįş   süǿr  41b 

artuķluķ   fereh   zāǿid, ĥaşv 67a 

aru deki   nįş     42a 

aśıl   nijād   neseb  24b 

aśılmış   āvįħte   maślūb  57a 

aśraġı gice   perendūş    49a 

aśśı   sūd   ribĥ  8b 

aśśısız söz   güźāf   Ǿabeŝ  64b 

aśśısız söz   yāfe   hezyān  69a 

aśśısuz nesne  bįhūde   Ǿabeŝ  4a 

aśśısuz söz söyleyen jāj-ħāy   hezeyān 4a 

aşaġı   fürū   süfl  13a 

aşaġı   zįr   taĥte  12a 

aşu   gil-i sürħ  mifre  33a 

aşura aşı   heft-tāne  ķuŧniye  29b 

at balı   püş     52a 

at    esb   feres  4a 

ata, baba   peder   eb  33a 

atlu   süvār   rākib  43a 

atmaca   bāşe   bāşıķ  30a 

atmaķ   endāħten  revs  13a 

atmaķ   fikenden  ŧarĥ  13a 

av    naħcįr   śayd  55a 

ay    māh   ķamer  3b 
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ay    māh   şehr  10a 

ayaķ   pāy   ricl  3a 

aydıñlıķ   fürūġ   şuǾle, żiyā 64a 

aylıķ   māhigāne    68b 

ayu   ħırs   dübb  31a 

az    endek   ķalįl  32a 

azıķ   tūşe   kefiyye  40a 

baba   peder   eb  20b 

baġ   bend   ķayd  45a 

baġırsaķ   rūde   meśārįn  14b 

baġlanmış   beste   muķayyed 14b 

bahadır   alp   necde  23b 

bahadır   dilįr   kemmį  23b 

baķ   bi-niger   unžur  31b 

baķır   mis   nuĥās  11b 

bal   engübįn Ǿasel  9b 

bal   nūş   Ǿasel  41b 

balçıķ   gil   ŧįn  28b 

balıķ   māhį   semek  25a 

balıķ aġı   şest     55a 

balŧa   teber     42b 

bardaķ   ķıf   kūz  64b 

bardaķ   kūze   kūze  13a 

barışmaķ   āştį   śulĥ  8b 

barmaķ   engüşt   uśbuǾ  13b, 33b 

baśamaķ   nerdübān  mertebe43a 

baş   ser   reǿs  41b, 47a 

başa ķaķmaķ  peyġāre   ŧaǾne  67a 



43 
 

başı aşaġı ol-  ser-nigūn  naķįsu’r-reǿs 14b 

başmaķ   kefş   kefş  44b 

başuña   be-seret   bi-reǿsike 51a 

baŧı   bāħter   maġrib  23a 

baŧman   men   menn  37a 

bay   tüvānger  ġanį  2a 

bayķuş   būm     49a 

bayram   çeşn   bezm, śoĥbet 53b 

bed issi   senb     54a 

begenmek   pesendįden  rıżā  47b 

bekmez   dūşāb   delbis  52a 

beksimet   kāk   keǾk  45b 

bel   miyān   cānib  11b 

bellü   hüveydā  Ǿıyān  61b 

beñ   ħāl   ħāl  9b 

ben   men   ene  10b, 37a 

benden   ez-men   minnį  28b 

bendeş   hemtā   küfüvv  58a 

beñiz   çehre   śūret  22a, 22b 

beñzer   mį māned  yeşbehu 21b 

beslemek   perveriş zāhede  42b 

besleyici   pervedigār  Rabb  38a 

beşik   gehvāre   mehd  62b 

bet, beñiz   çehre   śūret  22a 

bet, beñiz   peyker   ŧalǾat  22b 

beyni   maġz   dimāġ  6b 

bez   düjpiye   ġudde  23b 

bezek   ārāyiş   zįnet  21a 
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bezek   zįver   ĥilye  21a 

bezenilmiş   ārāste   müzeyyen 14a 

bıçaķ   gārd   sikkįn  3b 

bıçķu   erre     52b 

bıldır   pār     58b 

bıraġalum   tūzįm   nermį  66a 

bıyıķ   bürūt   şārib  40b 

biç   bi-direv   iĥśad  8b 

bih   ayva   sefercel  58b 

bil    miyān     36b 

bilegü   fisān   müsinn  27a 

bilek   eriş   rasaǾ  21b 

bilezik   ebrincen  ħalħāl  56a 

biliç   cüje   ferrūc  43b 

biliş   āşinā   müteǾārif 6b 

bini atı   māħçį   feres  54a 

bir    yek   vāĥid  42a 

bişdi   puħt   rayyıķ  11a 

bişi   lāleng     53b 

bit    süpüş   ķaml  52a 

biti   nāme   mektūb  15a 

bitmek   rūjįden   nebt  67b 

bitmek   rūyįden   nebt  67b 

biz   kirbās     44b 

biz   mā   naĥnu  32b 

bize   merā   lenā  7b 

boġmaķ   ħafe kerden  ħanķ  45b 

boķ   çermįn   Ǿaźįre  44a 
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boķlanmış etmek  faħfara   ħubzü’l-Ǿatįķ 52a 

bol   firāvān   vāfir  32a 

boncuķ   mühre   vālā  54b 

borcuñ   vāmet   deynük  12b 

borç   vām   deyn  11a 

bostan   pālįz   rekįb  45a 

boş   tehį   ħālį, cevf 41b, 69a 

boy   bāl   ķāmet  62b 

boy   bālā   ķad  22a 

boy   tebār   ķavm, ķabįle 6b 

boynuz   şāħ   ķarn  59a 

boyunduruķ  yūġ   neyyir  20a 

bozca aşı   māstebā  lebenį  7a 

bögrek   gürde   külye  14b 

bögrülce   lūbiyā   lūbiyā  7b 

bölük   encümen  cemǾiyyet 59a 

bölük   gürūh   ķavm  62b 

bön   gūl   ebleh  20a 

bön   kālįve   aĥmaķ  15b 

börk   bevŧala   bevŧala  67b 

bu yıl   imsāl   hāźihi’s-senetü 58b 

bu    įn   hāźā  5b, 34a, 43a 

bunamış   fertūt   herem  10a 

bucaķ   gūşe   zāviye  6b 

bucaķ   peyġūle     59b 

budaķ   şāħ   dāniye, şuǾbe 59a 

bugün   imrūz   el-yevm 25a 

bulanuķ   tįre   keder  39a 
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bulmaķ   yāften   vicdān  16a, 57a 

bulut   ebr   seĥāb  3b 

buñar   çeşme   Ǿayn  13a 

burun   bįnį   enf  49b 

burunduruķ, yular  mehār   zimām  37b 

buŧraķ   düje   ħandaķūt 43b 

buyruķ   fermān   emr  24a 

buz   yaħ   cemed  17b 

bübür   kes   ĥazzih  34a 

büklüm, ķıvrım  çįn   meftūl  35a 

bükmek   tāften   fetl  16a 

büryan aşı   gūd-āb   ķaliyye  29b 

büyük döşek  şādırvān  bisāŧ  67a 

büyük   behre   mecd  18b 

büyük   sütürg   kebįr  13b 

civa   sįmāb, jįve  zįbaķ  53a 

çaġ   gāh   vaķt, zamān 68b 

çaġ, daħı   geh   vaķt, zamān 51b 

çaġşur   rānįn   Ǿizzān  28a 

çaķ ķandaya dek  tā-be-kücā  ĥattā eyne 34a 

çaķal   şaġāl   āvį  58a 

çaķmaķ   āteş-zen    54b 

çalķuya batmaķ  sitān   istisķāǿ  52a 

çam aġacı   kįj   śanevber 49a 

çañ   ceres   ceres  53a 

çañ   derā   ceres  7a 

çanaķ   kāse   keǿs  29b 

çardaķ   eyvān   eyvān  36a 
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çardaķ   vervāre   ġurfe, naĥle 36a 

çaruķ   şemem     28a 

çay   rūd   nehr  3a 

çeç   çāş   śubre  8b 

çek   bi-keş   müd  20a 

çekici   keşende mādde  26b 

çekirge   cerād   melaħ  61b 

çekme   me-keş   lā-temüd 20a 

çekmek   keşįden   medd  47a 

çeküç   ħāyisk   fiŧŧįs  34a 

çerçi   pįlver     58b 

çeribaşı   sipeh-dār  mevkib  23a 

çevgen, śavlecan  çevgān   ŧabŧāb  37b 

çevre, dolayu  pįrāmen  eŧrāf  21a 

çevük   celd   cellāde  45b 

çevük   çālāk   demk  46a 

çıban   dünbel   siyāǾ  23b 

çıġırmaķ, kişnemek şüħūlįden  śafįr  66a 

çıyan   śad-pāye  Ǿaķrebān 25a 

çi, çise   şeb-nem  ŧall  34b 

çiçek   şükūfe   zehre, mücec 9b 

çig   ħām   süǿre  11a 

çil    tįhū   ŧayĥūc  56a 

çirkin   zişt   ķabįĥ  64b 

çirkin, kötü  ĥażrįķ     64b 

çivit   nįl   Ǿizlim  13b 

çiy, çise, ķıraġı  jāle   nedā  3b 

çoķ   bisyār   keŝįr  14a, 32a 
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çoķluķ, bol  enbūh   ġalebe  55a 

çomaķ   laħt   ceret  13b 

çoraķ   şūre   dārıż  63a 

çömlek   dįg   ķıdr  11a 

çuķur   gūh   ĥafte  46a 

çuķur   meġāk   ĥufr  46a 

çulha   pāy-bāf   nāsic  44b 

çürümüş, çürük  pūsįde   remįm  54b 

daħı   diger     42b 

daħı   nįz   ŝümme  53a 

daraķ   şāne   muşŧ  40b 

davar   sütūr   ħayl  57b 

de    der   fį  45a 

dede   niyā   cedd  7a 

degirmen   āsiyā   raĥā  7b 

degirmi   gird   müdevver 31b 

dek   tā   ĥattā  53a 

delü   dįvāne   medhūş  50a 

delü   şeydā   mecnūn  20a 

demren   peykān   mafśile  3b 

demür çomaķ  gürz   debbūs  63a 

demür   āhen   ĥadįd  11b 

demürci   āhenger   ĥaddād  21a 

den   ez   min  10a, 17b 

den   zi   min  48a 

deñiz   deryā   baĥr  58a 

depeleyici   küşende  ķātile  26b 

der   ħoy   Ǿaraķ  22a 
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derddeş   hem-derd    36b 

deri   edįm     33b 

deri   post   ehāb  33b 

deriñ   jerf   Ǿamįķ  46a 

deriñ, ince   nüfūl   Ǿamįķ  64b 

desti   sebū   sebįce  12a 

deve   üştür   ibil  4a 

deveci   şütürbān  rāǾį  37b 

devlengeç   zaġan   hedād  9a 

dırnaķ   nāħun   žufr  13b 

diken   ħār   şevke  58a 

dikmek   dūħten   ħıyāŧ  16b 

dikmek   nişānden  rükn  27b 

dil    zebān   lisān  18a 

dile   ħˇāh   şį  27a 

dilek   ħˇāst   recā  33b 

dilek   kām   murād  11a 

dilerseñ   ħˇāhį   teşāǿu  26b 

dilkü   rūbeh   ŝaǾleb  39b 

dilsüz   lāl   ebkem  23b 

dimeklikler  güftenįhā  aķvāl  50b 

dįn ulusı   büzürg-i dįn  hümāmü’d-dįn 19b 

diñle, işit   nüyūş   ismaǾ  50b 

dipi   deme   damaķ  19b 

direk   sütūn   Ǿimād  19a 

diri   zinde   ĥayy  33b 

dirmek   çįden   cemǾ  16a 

dirnek, bölük  encümen  cemǾiyyet 59a 
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dirsek   vārįn   murfıķ  31a 

dirüp devşürmek  nüverdįden  leff ü ĥaliyy 15b 

diş   dendān   sinn  21b 

dişi   māde   ünŝā  12a 

dişi   zen   zevce  12a 

diz   zānū   rükbe  53b 

dizüñ, toñ yaķası  nįfe     38a 

dolayu   pįrāmen  eŧrāf  21a 

doruķ   tārek   rābiye  53a 

dög   bi-kūb   deyyis  8b 

dökmek   rįħten     54a 

döl döş   zih     35a 

dölenmek   ārām   rāĥat  21a 

döndür   gerdān   iǾrađ  35b 

dönmek   gerdįden  ĥavl  16b 

dönüm, evlek  kerį   cerįrū  42a 

dörpi   çūb-sāy   bürāde  34b 

döşek   cāme-ħˇāb  bisāŧ  49a 

döşeyelim   gesterįm  nemehhedu 66a 

duman   hir   ġamāme 34b 

duman   püjm   ġamāme 34b 

duyı   peyām   ħaber  10b 

dübdüz yer  hemvāre  cedced  34a 

dübdüz, berāber  yeksān   sevā  34a 

düdük   nāy   miżmār  5a 

dügüm   girih   Ǿıķd  59a 

dügün   sūr   velįme  30b 

dükkān   kārgāh   ħanūd  44b 
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dün   dį   ems  49a 

dün degül öteki gün berįr   evvelü ems 49a 

dün gice   dūş     49a 

dürüş   bi-kūş   taĥannaŧ 9a 

düş   ħˇāb   vāķıǾa, rüǿyā 52a 

dütün   dūd   duħān  3a 

düzülmiş   perdāħte  mevsūǾ  24b 

düzünmek   pįrāye   tezeyyün 25a 

ebesi   pįşiyār     58b 

edik   mūze   ħaff  49b 

ege   sūhān   sefen  34b 

eger   ger   in, lev  48b 

eger ideriseñ  künį   kevvenet 48b 

egildi   ħam şed  rekeǾa  35b 

egilmek   ħamįden  ħudūǾ  17a 

egri   kej   Ǿavec  35b 

ek    bi-kār   izraǾ  8b 

ekdi   kişt   zeraǾa  50b 

ekin   kişt   ĥaśad, ĥarŝ 8b 

ekinci   bezrger   zerrāǾ  8b 

ekinķuşı   sürħāb     53a 

eksik   kem   noķśān  32a 

eksülmek   kāsten   naķś  52b 

el bilezügi   dest-i ebrincen  sūl  56a 

el içi   kef   keff  13b 

el ŧutar   dest-gįr   aħźu’l-yed 11a 

el    dest   yed  2b, 56a 

elden   ez-dest   mine’l-yed 11b 
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elek   māşū   minĥall  33a 

elemek   bįħten     33a 

elma   sįb   tüffāĥ  30a 

elsüz   bį-dest   eşell  23b 

emcek   pistān   rıđāǾ  52a 

emek   renc     59a 

emekleyü yürimek  ġajġajān  zuĥufun śabbį 66b 

emmek   mezįden  rıđāǾ  47b 

eñek   zenaħdān  źeķan  11b 

epsem ol   ten zen   üsküt  50a 

epsem   ħāmūş   sükūn  50a 

er     cāme-şūy  zevc  51b 

er    şevher   zevc  12a 

ergeç   nehāz   tįs  12a 

erik   ālū   icāś  30a 

erkek   ner   źeker  12a 

erkek ŧoñuz  gürāz   ebū ķarraǾa 31a 

eski bez   rükū   ħırķa  36b 

esnemek   āsā   teŝāvüb  54b 

esnemek   ĥāmiyāz  teŝāvüb  63a 

eş    ġam-güsār  mūnis  36b 

eş    hem-dem  şerįk  36b 

eşek   ħar   ĥimār  4a 

et    gūşt   laĥm  7a 

etegüñ   dāmenet  źeylük  11b 

etmek   nān   ħamįr  7a 

ev    ħāne   dār  19a 

ev    serā   beyt  6b 
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evet   ārį   belį  55a 

evlek   kerį   cerįrū  42a 

ey beg   iy şeh   ey melik 32b    

ey göñül   dilā   ey ķalb  40b 

eye demüri  māse     28b 

eyegü   pehlū   đalaǾ  14b 

eyer   zįn   licām  10b 

eykelü   ŧįre   ġażūb  51b 

eyle   bi-sāz   kevvin  31b 

eyle   kün   ifǾal  28b 

eylenmek   direngįden    48a 

eyü   bih   ecdez  10b 

faķ   telle   faĥĥaĥ  7a 

ferişte   firişte   melek  50a 

fıstıķ   piste     62b 

geç   bügzür   emđi  35b 

gedik   raĥne     61b 

gegirmek   ārūġ   ĥabşā  57b 

gele, gelür   āyed   yecįǿu  43a 

gelmedi   mį neyāmed  lem-yecįǿ 32b 

gelmek   āmeden   cāǿe  51a 

gelür   āyed   yecįǿu  25b 

gemi   keştį   zevraķ  14a 

geñez   āsān   ehven  11b 

gerek   bāyed   lāzım  45a 

gergedan   erc   kerkedān 62a 

gerinmek   fincā   temeŧŧuǾ 48a 

gerirek   pester   ebǾad  22a 
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getürme   meyār   lā-teǿūt  30b 

getürmek   āverden   įrād  54a 

geviş, reçine  nįş-ħˇāre  meżāġ  57b 

gevür   muġ   kāfir  64a 

gey   pūş   ilbes  38a 

geydür   pūşān   elbis  38a 

geyik   āhū   žaby  49b 

ġıcıķ   ħāriş   cerb  62a 

gibi   hemçü   miŝl  9a 

gice ķarañusı  māġ   žalām  64a 

gice   şeb   leyl  9a 

gidişüñ   revişet   źehābüke 34a 

giñ   firāħ   vāsiǾ  58a 

git    bürev   iźheb  6a 

gitti   reft   źehebe  32b 

giyinmiş, örtünmiş  pūşįde   mestūr, melbūs 54b 

gizlü iş   kār-ı nühüfte  fiǾlun maħfiyyun12a 

göbek   nāfe   sürre  11b 

gögercin   kebūter   ĥammāme 9a 

gögüs   sįne   kelkel  11b 

gök   āsumān   semā  3b 

gök   kebūd   ezraķ  13a 

gökçek   ħunük   saǾįd  65b 

gökçek   naġz   cemįl  6b 

göl   āb-gįr   ġadįr  58a 

gölge   sāye   žıll  24b 

gömlek   pįrāhen   ķamįś  6a 

gömüldir   kāje   mażįķ  19a 
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gömüldürük  sįne-bend, ber-bend lebeb  10b 

gön bardaķ  debbe   idā  57a 

gön   çerm     33b 

göñlümüz   dil-i mā   bālünā  32b 

göñlün   dilet   ķalbek  5b 

göñül   cān   cān  48b 

gör   bü-bįn   ubśur  31b 

görinmez   mį nenümāyed  mā yerā  7b 

görmek   dįden   baśįret  17b 

göstermek   nümūden  irāǿet  16a 

götürmek   ber-dāşten  refǾ  17a 

gövde   ten   beden  14b 

göz ķapaġı   pįle   cıġna  41b 

göz   çeşm   Ǿayn  2b 

göz   dįde   baśar  31b 

gözci   dįdebān   nāžır  53a 

gözemek, śarımaķ  refū     69a 

gözyaşı   eşk   dümūǾ  8a 

gübre bulı   ŧabarħūn    59b 

güç   düşvār   ĥarec  11b 

güç   heng   idde  65a 

güç   zūr   ķuvve  39b 

güç, çetin   sitem   herc  60b 

güçlü   tüvānā   mevhūd23a 

gül renklü   gülgūne ġalįś  14b 

gülesin   bi-ħand   iđĥak  32b 

gülmek   ħande   đıĥk  26a 

gümüş   sįm   fiđđa  11b 
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gündüm   buġday   zürre  7b 

gündüz   rūz   yevm  9a 

güneş   ħūr   şems  3b 

güneş   mihr   rekkaǾ  37b 

güneyik   kāsnį     55a 

güni   reşk   ĥased  60b 

günileyici   bed-endįş  ĥasūd  38b 

gürbüz   nįv   đalįǾ  23b 

güz   pāyįz   ĥarįf  24b 

güz   tįre-māh  ĥarįf  67b 

güzel yüzlü  ħūb-rū   ĥasenü’l-vech 32b 

güzel   keş   ĥasen  20a 

ħalālūş   dögüş   cedel  50a 

ħalķ   revān   cān, rūĥ36b 

ĥançer   deşne   ġımd  11a 

ĥav ĥav   lāyįden   Ǿavec  16b 

havlamaķ   tek   ĥamle, śavlet 45b 

hegbe   ħurçįn     40a 

her çaġ   įźer   dāǿim  24a 

her ne   her çi   eyyü şeyǿin 26b 

her yaña   sū-be-sū  cānibun bi-cānib 55b 

ħısım   ħˇįş   ĥamįm  6b 

ħor ħor ħorıldamaķ ħost   ħarħara  54b 

ħor   lįz   ĥaķįr  63a 

ħoşnud   ħorsend   ķāniǾ  32a 

ħovarta   cürbek   hezl  65b 

huġ, yaz evi  neyįn   ħaśā  19a 

ĥükm idici   dāver   ĥākim  23a 



57 
 

ıcķırıķ   zaġank   fuvāķ  57b 

ılġın   kej   erŧā  62b 

ılķı, davar   sütūr   ħayl  57b 

ımızġanmaķ  ġunūden  iǾķāb  47a 

ıraķ, uzaķ   dūr   buǾd  39b 

ırlamaķ   serāyįden  ġınā  47b 

ırmaķ   cūy   nehr  13a 

ısırmaķ   gezįden   Ǿađđ  16b 

ıślanmaķ   āġaşten   ibtilāl  48a 

ıślıķ   ħuyeng   ŧank  65a 

ıśmarlamaķ  enderz   vaśiyyet 63a 

ibrįşim   perend   dįbāc  40a 

iç yaġı   pįh   şaĥm  57b 

iç    bi-nūş   işrab  35b 

iç ŧon   şalvār   sirbāl  6a 

içeri   dürūn   dāħile  57b 

idi    būd   kevn  3a 

igne   sūzen   maħįŧ  31a 

igrenmek   ġıjįden   istikrāh  47b 

iķlim   kişver   iķlįm  21a 

ilerlik   pįşter   aķdem  22a 

ilik   muħ   muħ  18a 

in    künām   mekān  39b 

inammaķ   bāver   įmān  48b 

ince   nizār   naĥįf  56b 

inci   dür   lüǿlüǿ  10b 

İncįl   Engilyūn  İncįl  50b 

iñilü   müstemend  şākį  56b 
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iniş yer   şįb   ehviye  14a 

iñlemek   nālįden   enān  56a 

ip    resen   ĥabl  16a 

iplik ucı   penāġ     45a 

irgürmek   resānįden  iblāġ  17a 

iri    dürüşt   ħuşūnet  13b 

iriñ   rįm   ķabįĥ  41a 

irmek   resįden   viśāl  16a 

issi   germā   ĥarāret  24b 

issilik   tefn   ĥarāret  63b 

isteme   mecūy   lā-taŧlub 13a 

işe    bi-şāş   bill  15a 

işik   āsitāne   Ǿatebe  19a 

işim, çaġşur  rānįn   Ǿizzān  28a 

işte   įnek   hāźā  28b 

it    kün   icǾal  5b 

it    seg   kelb  16b, 31a 

itme   me-kün   lā-tecǾal 30b 

iv    bi-şitāb   Ǿacele  22b 

iversiñ   şitābį   taǾcilu  34a 

ivmek   şitābįden  tebkįr  48a 

iyesi   ħudāvend  mevlā  22b 

iyi    nįk   kerįm  46b 

iyilik   nįkūyį   kerem, ĥasen 28b 

iylik yalvarmaķ  sipās   minnet  29b 

ķab ķacaķ   ħanūd     56b 

ķab ķalayı   erzįz   raśāś  11b 

ķabaķ   kedū     41b 
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ķablan   peleng   nemre  29a 

ķaç   girįz   firr  12b 

ķaçacaķ yer  cāy-ı gürįz  meferr-i menāś 53a 

ķaçan śalıvirdüm  key hilem  metā ursiluhu 11b 

ķaçan   key   metā  18a 

ķaçmaķ   girįħten   firār  54a 

ķadeĥ   cām   cām  10b 

ķadeh   piyāle   keǿs  10b 

kadın, ħatun  tikį   müseddį 66b 

kaftan   ķabā   ķabaǿā  6a 

ķaķır   tįzį küned  saĥįŧ  11b 

ķakırdaķ   çezdere     57b 

ķal   mān   ķih  15b 

ķalabaķ   gerzen     28a 

ķaldırmaķ   efrāşten   iǾlā  17a 

ķalem   gilk   ķalem  39a 

ķalem   ħāme   ķalem  15a 

ķalıya   pister   ķāliye  21b 

ķalķ, śıçra   ber-çih     32a 

ķalķan   kebr   ĥalĥal  63a 

ķalķan   siper   micenne 42b 

ķalķmaķ   ħāsten   ķıyām  52b 

ķalur   māned   yebķį  21b 

ķamçı   tāziyāne  sevŧ  31b 

ķamış   ney   ķaśįb  18a 

ķamışlıķ   neyistān  maķśaba 61b 

ķamu   bā-heme  ektaǾ  38a 

ķamu   heme   ektaǾ  20b, 28b 
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ķan   ħūn   dem  14a 

ķapmaķ   rübūden  nehb  16a 

ķapu   der   bāb  6b 

ķar   berf   ŝelc  19b 

ķara   siyeh/siyāh  sevād  13a 

ķara ev   ħargāh   ĥabāǿ  28a 

ķarañu   muġ   ġabs, ġals 64a 

ķaravaş   berde   ümme, ŝeliķ 22b 

ķaravaş   perestār   cāriye, ġulām 7a 

ķardeş   bürāder   aħ  8a 

ķardeş   dāder   şaķįķ  22b 

ķarın   şikem   baŧn  11b 

ķarınca   mūr   neml  25a 

ķarış   bidest   şibr  31a 

ķarış   vije   śibr  42a 

ķarışmaķ   āmįħten iħtilāŧ  9a 

ķarķa   zāġ     45a 

ķarpuz   hinduvāne    55b 

ķart oġlan   kink   ribǾān  10a 

ķartal   dāl   raħame  9a  

ķaśıl   ħˇįd     32b 

ķaśırķa   düvle   aǾśā  52a 

ķasnı   engije     55a 

ķaş   ebrū   ĥācib  8a 

ķaşı   bi-ħār   iħdaş  12b 

ķaşı   biħrāş   ķaǿ  15a 

ķatı   saħt   uŧrūş  13b 

ķatıķ   nān-ħoriş    40a 
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ķatır   ester   beġal  4a 

ķav   sūħte     54b 

ķavuķ   ābdān   meŝāne  18b 

ķavun   ħarbüze   biŧŧįħ  36a 

ķayġu   dejem   ĥüzn  52b 

ķayġulu   ġamnāk   ĥazįn  65b 

ķayın aġacı  ġūş     49a 

ķayın ata   zen-peder    51b 

ķayınana   ħasū     60a 

ķayırmaķ   füsūs   ĥayf  63b 

ķayķu   ħārħār   belbāl  30b 

ķayķu   ħudūķ   ĥüzn  65b 

ķaymaķ   tū   zebde  17b 

ķaynadı   cūşįd   ġalā  11a 

ķaynata   zen-māder    51b 

ķaz burnı   nūl     51b 

ķaz   baŧ   ķalevlā  18b 

ķazanmaķ   tūzįden   kesb  66a 

ķazanursıñ   endūzį   teksibu  25a 

ķazımaķ   taĥlįķ   sütürden 27a 

ķazmaķ   berkenden  ĥafr  15b 

kedi   gerbe   hirre  7a 

kef   kelāş     52b 

kekez, puşt  meǿbūn  muĥanneŝ, menūķ  66b 

keklik   kebk     52a 

kelle   ħįre     49b 

kendir   kenev     59b 

kendü   ħod   źāt  26b 
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kendü   ħod-rā   biźźāt  12b 

kendülik   ħˇįşten   nefsehu  17b 

kendüyi görici  ħod-bįn   baŧūr  38b 

kepçe, kökür  kef-gįr   eczeb  11a 

kepek   sepūs   naħūle  33a 

kerįh görmek  tūlįden   Ǿiyāfe  66a 

kerpiç   ħışt   libn  8a 

keser   tįşe   minĥat  34a 

keskin, yitilik  tįz   ĥiddet, şerr 11b 

kesmik   kefe     32b 

keşke   kāş   levlā  9a 

ķıçı   serm     32a 

ķıl    mį kün   icǾal  15b 

ķıl    mūy   şaǾr  15a 

ķılçıķ   dāse   seffāǿ  28b 

ķılçıķ   ġalmelįc    62a 

ķılıç   şemşįr   seyf  11a 

ķılıç   tįġ   śarim  11a 

ķın   niyām   ġılāf  11a 

ķırañ, ķıyı   kenār   ŧaraf  58a 

ķırġıl   dümūy   eşmaŧu’n-nesįb10a 

ķırlaġuc   perestū   ebābįl  53a 

ķırmızı   sürħ   ĥumret  13b 

ķırnaķ   kenįzek   ġulām  10b 

ķısa   kūteh   ķaśįr  31b 

ķısaç   enbür   enbür  34a 

ķıśır   sütürven  Ǿaķįm  27a 

ķısraķ   mādiyān  ĥicre  4a 
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ķış evi   kāşāne   meştā  36a 

ķış   dey   şitā  18a 

ķış   zimistān  şitā  24b 

ķıtlıķ   girān   ķaĥŧ  37a  

ķıvırcıķ śaç  murġūl   caǾd  9b 

ķıvrım   çįn   meftūl  35a 

ķıyāmet   rusta   ķıyāmet45a 

ķıynaķ   şend   minķār  55a 

ķız ķardaş   ħˇāher   aħave  33a 

ķız   duħter   bint  37a 

ķız   dūşįze   bikr  61a 

ķızamuķ   sürħįze   ĥaśbe  23b 

ķızlıķ, ķıtlıķ  girān   ķaĥŧ  37a 

ki    ki   key  19a 

ki    ki   lām-ı cārre 43b 

kiçi barmaķ  kālūc   ħınśır  13b 

kiçi, küçücek  kih   śaġįr  58b 

kilim   şāl   ħįbek  9b 

kimse   kes   men  7b, 14a 

kimyon   çįre   kemmūn 41b 

kir    çirk   levŝ  44a 

kir    çirk   vesaħ  61b 

kir    deren   vesaħ  63b 

kir    şūħ   ricn  61b 

kiras   gülnār   ķarāsiyā 30a 

kireç   keh   caśś  8a 

kiri   müzd   icāret  42a 

kiriş   zeh   tįr  3b 
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kirpik   müje   hüdüb  2b 

kirpikler   müjgān   ehdāb  2b 

kişi   er   recül  23b 

kişi   merdüm  insān  33a 

kişi   mürdüm  insān  17b 

ķoca   pįr   şeyb  10a 

ķocaķarı   pįrezen   Ǿacūz  10a 

kocalıķ   zāl   şeyħūħet 10a 

ķoç   kepş   kebş  12a 

ķoķmış   kendįde   müntene 25b 

ķol   bāzū   Ǿađad  31a 

ķolañ   teng   ĥirām  29a 

ķoltuķ içi   keş   ibiŧ  20a 

ķoltuķ   baġal   ibiŧ  27b 

ķomaķ   nihāden   vażǾ  47a 

ķoñşı   hem-sāye  cār  24b 

ķonuķ alıcı  mįzbān     35b 

ķonuķ   mihmān  żayf  35b 

ķoparmaķ   be-ken   iĥžar  15a 

ķopmuş   kende   menfūş  25b 

ķor   jelek   cemr  33b 

ķorķmaķ   hirāsān   ħāǿif  14a 

ķorķu yoķ   çi bāk   mā e’l-ĥaşye 46b 

ķorķu   bįm   ħavf  32a 

ķorķulı iş   kār-ı sehmnāk  fiǾl-i maħūf 53b 

ķorlar   nihend   yażiǾūne 59a 

ķoruķ   ġūre   ħaśrame 56b 

ķotar   rehā kün  aħliş  12b 
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ķovan   kendū   naĥl  9b 

ķovucı   süħan-çįn  ġammāz 38b 

ķoyun   mįş   şāt  19b 

ķoz çetügi   taĥkilūn    60a 

ķoz   gūz   cevz  39a 

kök   bįħ   aśl  45b 

kökür   kef-gįr   eczeb  11a 

kömür   enkişt   faħm  33b 

kömüş   serkeş   cāmūs  33b 

köpri   pül   cisr  52a 

körük   dem   minfaħ  60b 

köse   bād-künd  ŝuŧŧ  41a 

köşk   kāħ   feden  36a 

köz   aħker   bervaǾ  33b 

ķul   çāker   muǾallem 22b 

ķul   rehį   Ǿabįd  19a 

ķula at   semend   śannābį  33b 

ķulaç   bāz   bāǾ  31a 

ķulaġuz   reh-ber   ħavtaǾ  22a 

ķulaķ dibi   bināġūş     49b 

kulaķ   gūş   üźn  3a 

ķum   rįg   reml  8a 

ķurbaġa   çaġz   đufdaǾ  6b 

ķurı üzüm   mevįz   zebįb  39a 

ķurı   ħuşk   yābis  8a 

ķurşun   sürb   enk  62b 

ķurtuldu   bi-rehįd   ħalaś  14a 

ķurtulmış   reste   muħallaś 14b 
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ķuş ķanadı   bāl ü per  cenāĥ  9a 

ķuş yemi   çįne     38b 

ķuş   murġ   ŧayr  18b 

ķuşaķ   kemer   minŧaķa11b 

ķutlu   ferħunde  mübārek 25b 

ķuyı   çāh   biǿr  51b 

ķuyruķ   denbe   źeneb  61b 

ķuyruķ   düm   źeneb  41a, 60b 

ķuyruķı öri  kej-dem  Ǿaķreb  25a 

ķuyumcı   zerger   zehiyy  21a 

ķuzı   berre   suħle  19b 

kül   ħākister   remād  33b 

külüng   mitįn   miǾvel  28b 

küp   ħum   rāķūd  12a 

küpçük   pestū     60b 

küpe   gūşvār   ķurŧa  56a 

kürek   pārū   ferrū  28b 

küyegi   dāmād   Ǿarūs  51b 

lāf    kib   nefūt  26b 

legen   ŧaşt   ŧaşt  29b 

loħusa   zāc     58b 

loķusa Ǿavrat  zāc   loħūsa  46b 

lüle, oluķ   nāyije   minzel  43b 

māmį, ebesi  pįşiyār     58b 

Mānį kitābı  Erjeng     29a 

manśıb   cāh   manśıb  51a 

marul   kāhū   ĥass  51b 

maśal   fesāne   ĥikāyet  27a 
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maślıķ   beng   benc  53b 

maymun   kebbį   ķırd  49b 

maymun   pūzįne   ķırd  55b 

mercimek   mencū   Ǿades  32a 

merdümek   māş   ġandum32a 

meseb   kįş   meźheb  42b 

misk otı   tāk   misk-i Moġul 65b 

murdar   gūh   necįŝ  34b 

muştuluķ   müjde   beşāret  42a 

naķışlu ķumāş  perniyān    61b 

nazlan   bi-nāz   teseĥĥab 33a 

nazlanmaķ   nāzįden   teseĥĥür 25a 

ne ise   her çi   iyyemā  51a 

ne    çi   eyyü  38b 

neden   ez-çi   min-eyyü 6a 

nesne   çįz   şeyǿ  43b 

nesne bilmez, oġuz kāġa   cāhil  68a 

nesrįn güli   nesterįn   zanbaķ  67b 

niçe   çend   kem  33b, 40b 

niçün   çirā   lem  6a 

nigende   buħye   Ǿarze  61b 

nite   çün   miŝl  6a 

o kimse   ān kes   źālike men 14a 

o    ān   źālik  19a, 43b 

oba   dūde     57b 

oba   dūdmān Ǿaşįre, ķabįle 66b 

ocaķ   üncūġ     59b 

od    āźer   nār  33b 
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odun   hįme   ħaŧab  33b 

odun   hįzem   ħaŧab  33b 

oġlan   kūdek   śabį  10a 

oġul oġlı   nibįre   Ǿaķįb  51b 

oġul   ferzend   ibn  51b 

oġul   pūr   ibn  10a 

oġuz, nesne bilmez kāġa   cāhil  68a 

oķ gezi   sūfār   semm  31a 

oķ    nāvek   sehm  65b 

oķ    nişāne   hedef  64b 

oķ    tįr   sehm  3b 

oķu   bi-ħˇān   iķraǿ  9a 

ol    bāş   kün  50a 

ol    vey   hüve  51a 

olaydım   būdem   kevnį  9a 

oldı   geşt   śāre  50b 

oldı   şüd   kāne  46b 

oldu   şüd   śāre  14a 

olmaķ   şüden   kevn  48a 

olmaya   mebāş   lā-tekün 9a 

oluķ   gārįz   sāķiye  7b 

oluķ   nāvdān   mįzāb  7b 

oluķ   nāyije   minzel  43b 

olur   bāşed   yekūnu  17b 

olursuñ   şevį   tekūnü  19a 

omuz   dūş   ketif  3a 

oña   ūrā   leh  46b 

oraķ   dās   mincel  28a 
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orta   miyān   vasaŧ  6b, 25a 

ortaķ   enbāz   şerįk  32b 

oruç   rūze   śavm  49b 

ot    dārū   devā  62b 

ot    giyāh   ĥaşįş  28a 

otacı   pizişk   ŧabįb  58b 

otla   bi-çer     58b 

otlaķ   çerāgāh   meyŝele 28a 

otlamaķ   çerįden     48a 

otlamaķ   çerįden     58b 

otlu yer   Ǿalefzār   menǾale 28a 

oturaķ   neşįmen  meclis  27b 

oturma   menşįn   lā-teclis  12b 

ova   deşt   deşt  29b 

ova   hāmūn   cedced  57b 

oyna   bāz   ilǾab  32a 

oynaş   mūl   muǾaşşaķa 51b 

oyuķ   tendįse   bįhvec  61a 

oyun   bāzį   luǾb  31b 

öd    zehre   merāre  18b 

öde   güźār   id  12b 

ödeşmek   pādāş   muǾāvaża 24a 

ögmek   sitāyiş   medĥ  29b 

ögmek   sütūden   medĥ  26b 

ögüd   pend   naśįĥat  28b 

öksürmek   sürfe   suǾāl  54b 

öküz   gāv   baķar  4a, 9a 

ölçek   peymāne  erdet  37a 
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öñ    pįş   emāme  12a 

öñden   nüħost   ezel  51a 

öngüliñ   sitįze   Ǿinād  44b 

öpme   būs   ķabl  12a 

ördek   murġ-āb  ĥaśāne  11b 

örgüç   kūhān   sinām  34b 

örmek   bāften   nesc  16a 

örs   sindān   sindān  34a 

örülmiş śaç  merġūl   meftūl  9b 

örümcek   ġunde   Ǿankebūt 44a 

öründülemek  güzįden   intiħāb  47b 

öte yaña   ān sū   źālik’l-cānib 12a 

öyken   küş   kūş  14b 

özenmek   bi-verzįden  Ǿuŝred  15b 

pabuç   pā-pūş   kefş  49b 

pādişahlar   keyħān   selāŧįn, mülūk 66b 

paħıl   züft   baħįl  39a 

pamuķ, panbuķ  penbe   ķuŧn  55b 

pars   yūz   fehd  39b 

pas   jeng   śadāǿ  29a 

pas   jeng   vesaħ  5b 

pasdan açmaķ  züdūden  śidāǾ  16a 

pasın aç   mį zidāy  iśdaǾ  5b 

pere   kebk   barġūŝ  52a 

pul   peşįz   füls  44a 

puśu   kemįn     55b 

puşt   meǿbūn  muĥanneŝ, menūķ  66b 

put   büt   śanem, veŝen 51a 
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puta ŧapıcı   büt-perest  Ǿābidü’ś-śanem 51a 

reçine   nįş-ħˇāre  meżāġ  57b 

rızıķ   rūzį   rızķ  26a 

rüşvet   yāre   rişvet  68b 

śaban oķı   hįş   sehmü’l-miĥrāŝ20a 

sac ayaġı   si-pāye   misĥab, minśab 43a 

śaç bölügi   gįsū   ĥaśįle  9b 

śaġır   ker   aśamm  23b 

śaġrı   keymuħt  kefel  11a 

śaķal   rįş   liĥye  41a 

śaķlayıcı   nigehbān  ĥāfıž  38b 

śaķśaġan   kelāje   Ǿaķuķū  18b 

saķsı   sifāl   ħazef  8a 

śalınmaķ   ħırāmįden  terehveke 16a 

śalınmaķ   kürāzįden  terehveke 67b   

śalıvir   hil   irħaś  19b 

śalıvir   rehā kün  eraħ, ħalliś 50a 

śalķım   ħūşe   Ǿunķūd  40a 

śaman uġrusu  kehkeşān  mecerre9b 

śaman   kāh   tibn  51b 

saña   be-tü   bik  19a 

saña   be-tü   ileyke  28b 

saña   türā   lek  45a 

śanmaķ   pindāşten  žann  17a 

śanǾat   pįşe   erįke  44b 

śañśar   dele   delķ  18a 

śap   deste   cezr  14b 

śapan   felāħan   miķźafe61a 
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śapan   pelħam   miķlaǾ  61a 

śar   bü-pįç     35a 

śarımaķ   refū     69a 

śarķuķ śaç   ferħāl   Ǿiķāś  9b 

śaru arı   menc   naĥlun śaġįrun 44a 

śaru   zerd   aśfer  13a 

śaruca aru   sütūh     44a 

śatmaķ   fürūħten  beyǾ  8a 

śavaş   ceng, perħāş  ĥarb  9a 

śavaş   peykār   cedel  22a 

śavaş, çekiş  üştülüm Ǿarbede  54a 

śavlecan   çevgān   ŧabŧāb  37b 

śavurmaķ   dāmįden  teźribe  16a 

śay   bişmār   iĥaśś  15b 

śayru   bįmār   saķįm  32a 

śayrulıķ   ħastegį   seķam  56b 

segird   bi-tāz   imşi  31b 

segirdici   devende  muĥaśĥıś 26a 

seğirtmek, yort itmek türk-tāz   temşiyet 31b 

seme   filįve   behtā  20b 

semiz   firbih   semen  40b 

sen   tü   ente  7b, 20b, 28b, 30b 

sencileyin   hemçü   ke-miŝli 7b 

sende   der-tü   fįk  27a 

seni   tü-rā   leke  40b 

seninle   bā-tü   maǾ ente 9a 

senit   nāve   minķale7a 

serçe   güncüşk  Ǿuśfūr  10b 
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ses   demdeme  śavt  68b 

sevi   mihr   meveddet 37b 

sevinmek   ħürrem   müserrā26a 

sevinmek   şādį   meserret 30b 

sezmek   engişten  vehm  17a 

śıç    bi-rį   ġalliŧ  15a 

śıçan   mūş   fāre  3a 

śıçramaķ, ķalķmaķ  çehįden     31b 

śıġın   gevzen   ġazāl  54a 

śıġınacaķ yer  cāy-ı penāh  melceǿ  53a 

śıġırcıķ   sār   ferūr  56a 

śıķmaķ   füsürden  Ǿaśr  27b 

śına   āzmūn   tecerreb15b 

śındu   kāz   mıķrāż  31a 

śınıķ   şikeste     54b 

śırça   ābgįne   zücāc  10b 

śırıtmaķ   gümārįden  tebessüm 56a 

sırtlañ   keftār   đabǾ  39b 

sızı   derd   dāǿ  56b 

śızmaķ   terāvįden  reşĥ  56a 

sidik   kümįz   bevl  44a 

sigil   āzuħ   ŝüǾlūl  23b 

silk   biyefşān  śibb  15a 

silkmek   fişānden    27b 

sin   daħme   maķber  58a 

sin   gūr   ķabr  39b 

siñek   meges   źübāb  31a 

siñildemek, ulumaķ zinūyįden  nebāĥ  56a 
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siñir   pey   aśab  18a 

sivrisiñek, üyez  ħargez   baǾūde  31a 

sofra   ħˇān   ħān  14b 

śoġan   piyāz   baśal  32a 

śol   çep   şimāl  43b 

śolıķ   dem   nefes  36b 

śoñ   encām   baǾdehū 29b 

śoñ   pāyān   ġāyet, nihāyet 36b 

śovuġraķ   serdter   ebred  17b 

śovuķ   sermā   berd  24b 

sögmek   düşnām   şetm  29b 

sögürmek   güvārįden    56a 

sögüt   bįd   ħılāf  62a 

söyle   bügū   ķul  6a 

söylemek   güften   ķavl  57a 

söz   güftār   kelām  48b 

söz   süħan   ķavl  10a 

söze durmaķ  peymān   Ǿahd  37a 

sözümi   süħanem  ķavlünā  5b 

śu bendi   bejāġ     53b 

śu kabarcıġı  kūbile   ĥabāb-ı hicāre 58b 

śu śıġırı başı  kelle-i gāv-mįş  reǿsü’l-cāmūs 41a 

śu śızmaķ   zehįden   reşenü’l-mā 68a 

śu    āb   mā  8a, 43a 

śuç   günāh   źenb  15a 

śuda yüzmek  şināvįden  sibāĥa  56a 

suġlı   sįħ   baġl  43a 

śusuz, śuśamış  teşne   Ǿaŧşān  43b 
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süci   mey   müdām  18a 

süci   sįkį   ħamr  53b 

süd   şįr   leben  17b 

sümük   ħılm     49b 

sünnet   ħatne   vely  29b 

süñü   nįze   rumĥ  3b 

süpürge   cārūb   miknese 58a 

süpürmek   rūften   kesaĥ  17a 

sürçmek   bi-laġzed  taǾassür  10b 

sürçmek   sikįzįden    57b 

süri   gelle   ġalle  18a 

süri   reme   ķaŧįǾ  19b 

sürmek   büsūden  taŧliye  16a 

sürtmek   ġıjįden   raħs  16b 

süsem   küncid   semsem62b 

şarāb   bāde   ħamr  10b 

şarāb   mül   Ǿaķār  10b 

şaşı   kāj   aǾder  63a 

şaşı   lūc   aĥvel  23b 

şimdi   eknūn   baǾde  60a 

şimdi   künūn   el-ān  60a 

şiş    āmās     58b 

şuban   çūbān   rāǿį  19b 

ŧabun, arık   lāġar   Ǿacįf  56b 

tac   efser     46a 

taħıl   ġalle   fūm  20a 

taraca   derįçe   daraca  6b 

tava   bātile     36a 
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tava, ŧıġan   tābe   miķlā  11a 

tavuķ   mākiyān  deccāce  18b 

tegek, tevek  tāk   ķaǾr  45b 

tegele, tekle  baġaltaķ  ķımāŧ  65a 

tekle   baġaltaķ  ķımāŧ  65a 

Tengri   Ħudāy   Allāh  1b 

tepecik   tūde   rāyetü’t-türāb 54a 

ter çaķıl   senglāħ   ĥaśā  58a 

tereyaġı   meske   zebed  18b 

terki   fitrāk   serc  10b 

terlemiş   ħoy-kerde  terlemiş12a 

ters   sirkįn   revŝ  44a 

tevek   tāk   ķaǾr  45b 

tez   zūd   Ǿacele  3a 

ŧıġan   tābe   miķlā  11a 

tirkeş   kįş   caǾbe  42b 

toķmaķ   güzįne   merziye13b 

tora   tele   ħarbaŧa  18a 

töre   āyįn   Ǿādet  39a 

tuc   rūy   śufr  11b 

tudaġ   leb   şefe  2b 

tü    şüh     57a 

tüfek   zebŧāne     60b 

tükürmek   tüfū   saķķu ķaviyyin 69a 

tükürük   ħaźuv   bezzāķ  69a 

ŧaġ depesi   şaħ   revze-i cebel 34b 

ŧaġ keçisi   reng   vuǾil  29a 

ŧaġ   kūh   cebel  34b 
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ŧaġ   rāġ   cebel, cibāl 45a 

ŧaġarcıķ   enbān   cerāb  37b 

ŧalabımak   ŧapįden   ŧaleb  17a 

ŧam   bām   saŧĥ  11a 

ŧamaķ   kām   ĥanek  11a 

ŧamar   reg   şiryān, Ǿuruķ 14a 

ŧamla ŧamlar  mį-çeked  yuķaŧŧiru 14a 

ŧamla   çekre   ķaŧre  52a 

ŧamu   dūzaħ   cehennem 50b 

ŧañ   şām   fecr  7a 

ŧanañ   ħaħa   Ǿaceb  69a 

ŧanuķ   güvāh   şāhid  53a 

ŧapmaķ   perestiş     42b 

ŧar    teng   đayyıķ  29a 

ŧas    pingān     29b 

ŧasa   endūh   ġuśśa  30b 

ŧasa   nijend   ġuśśa  52b 

ŧaśma   devāl     41a 

ŧaş    seng   ĥacer  8a 

ŧaşra   birūn   ħāric  15b 

ŧatlu   meze   ĥalvā, leźįź 57a 

ŧatlu   şįrįn   ĥulv  40b 

ŧatmaķ   çeşįden   źevķ  47b 

ŧatsız   bį-meze bilā-ŧuǾm 57a 

ŧavşan   ħar-gūş   erneb  49b 

ŧavşancıl   āleh   buġķāķ  30a 

ŧavul   tebįre   dühül  51b 

ŧay   gürre   mühre  4a 
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ŧırmaladı   ħast   ħudş  55a 

ŧırmalamaķ  ħırāşįden  ħadş  16a 

ŧoġan   bāz   bāz  30a 

ŧoġan   çerġ   cūle  11b 

ŧoġı   ħāver   maşrıķ  23a 

ŧoġrı   rāst   müstaķįm 46b 

ŧoġrı yol   reh- rāst  śırāt-ı müstaķįm 24a 

ŧoġurmuş, ŧoġmak  zāden   ŧulūǾ  59a 

ŧoķ   sįr   şebǾ  49b 

ŧoķuşmaķ   āsįb     50a 

ŧolu   pür   melā  41b 

ŧolu   tegerk   berd  19b 

ŧolu   yaħçe   ķaŧriyye 19b 

ŧon   cāme   ŝevb  15a 

ŧoñmaķ   füşürden  cümūd  27b 

ŧoñuz   ħūk   ħınzįr  31a 

toñ yaķası   nįfe     38a 

ŧopcaġız   kūyek     37b 

ŧopraķ   ħāk   türāb  8a 

ŧopuķ   püjūl   kaǾb  53b 

ŧoŧuldanmaķ  menkįden    47a 

ŧoynaķ   süm     54a 

ŧoyuķ   dürüst   tamām  54b 

ŧul    bįve   selįŧa  36a 

ŧul    kālim   berdek  61a 

ŧuluķ   jāle     37b 

ŧuman, iç ŧon  şalvār   sirbāl  6a 

ŧurmaķ   įstāden   lebŝ  52b 
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ŧurna   küleng   kerkį  29a 

ŧut    ber   ħuź  24a 

ŧuz   nemek   milĥ  7a 

ŧuzaġ   dām   şerek  7a 

uca   sürūn   midyā  14b 

ucuz   erzān   raħįś  37a 

uçmaķ   bihişt   cennet  50b 

uçmaķ   perįden   ŧayr  50b 

uçuķ   dįv-fersāy    49b 

uġrı, ħırsız   düzd   luśś, sārıķ 57a 

ulaşuķ, ulaşmış  peyveste  mevśūl  60a 

ulu kişi   mih   celįl  58b 

ulumaķ   zinūyįden  nebāĥ  56a 

ulu pādişā   key   melik  18a 

ulu parmaķ  engüşt-i sütürg  ibhām  13b 

ulu sulŧān   dārā   mālik  23a 

ulu yol   şāh-rāh   fecūh  68a 

ulu   büzürg   Ǿažįm  1b 

ulu   şigerf   muĥteşem 46a 

ulu, beg   ħudįv   mehįn  22b 

ulu, büyük   pįşgāh   śadr-ı meclis 68b 

un    ārd   daķįķ  3b 

ur    bi-zen   iđrib  15a 

ur    dāmġūl     53b 

urġan, ürgen  nüvār     28a 

urış, dögüş  rezm   đarb  50a 

urucı   zenende  đārib  26b 

uś    ferheng   deǿb  50a 
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uś    ħıred   Ǿaķl  49b 

uś    hūş   Ǿaķl  3a 

uśsız   bį-hūş   lā-yaǾķıl 49b 

ustura   sütürre   mūse’l-ĥadįd 27a 

utanmaķ   şermįden  ĥayā  47b 

uvaķ, ufaķ   rįze   rażāżil  42a 

uya   kįc   kāhil  20b 

uyucı   pey-rev   ĥayyib  22a 

uyumaķ   ħosbįden  nevm  47a 

uyuz   ger   ĥaķne  24a 

uzun   dirāz   ŧavįl  31b 

üç kez   si bār   ŝelāŝe kerrātin 46a 

üfürmek   demįden  teǿfįf  16b 

ügendire   gāv-şeng  mimlese, nisaǾ 20a 

ügeyik   fāħte   fāħte  18b 

ügi ķuşı   kūf   daķǾā  18b 

ülker   keyvān   zuĥal  23a 

ülker   pervįn   ŝüreyyā  9b 

ürgen   nüvār     28a 

ürki   āşūb   vaĥşet  50a 

ürpermek   demįden  ķaşǾar  17a 

ütme   pįş-ħord  üdme  32b 

üyez, sivrisinek  ħargez   baǾūde  31a 

üzülmiş   bügsiste  münķaŧıǾ 25b 

üzüm çubuġı  rez     45b 

üzüm   engür   Ǿineb  30a 

var   hest   ĥāśıl  38a, 55a 

var   rev   iźheb  26b 



81 
 

varlıķ   hestį     60a 

virdi   mį dād   vehebe, aǾŧā 22b 

virici   dehende  vāhib  26a 

virim   tāvān   edā, ķażā 36a 

yab yab   āheste   ānen fe-ānen 60b 

yad   bįgāne   ecnebį  6b 

yaġ   rūġan   dühün  29b 

yaġmur   bārān   maŧar  3b 

yaġmur   bārān   źehbe  48a 

yaķ   bü-sūz     31b 

yaķa   girįbān   yaķa  38a 

yalan   dürūġ   kiźb  57b 

yaldanmaķ  cāblūs   telaŧŧuf  47a 

yaldıramaķ  raħş   raǿrāǿ  64a 

yalvarmaķ   lābe     56b 

yamalu giysi  jinde   ħırķa  33b 

yan   küşt   cenb  14b 

yan   sū   cānib, ŧaraf 14b, 55b 

yaña, yeñe, yiñe  sū   ŧaraf  55b 

yanmaķ   sūħten   iĥtirāķ  16b 

yapaġı   hįd   mezr  20a 

yapraķ   berg     45b 

yaradıcı   āferįnende  ħālıķ  26a 

yaradılış   meniş   ŧabe  63b 

yaradılış   nihād   ŧabǾ  51a 

yaraķlanmış  āmāde   teǿehhüb 24b 

yaramaz   nā-fercām  ġayr-ı maĥmūd 65b 

yaramaz laķırdı  lāġ   hezl  64a 
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yaramaz śanu  sikāliş   ĥįle, mekr 63b 

yaramaz söz  bįhūde   hezl  63b 

yarar   mį sezed  yelįķu  21b 

yarar   sere   besāle  20b 

yarasa   şeb-pere  ħuffāş  30b 

yaraşıķ   der-ħūr   lāyıķ  21a 

yaraşuķlu   sezāvār   ĥaķįķ  21a 

yaraşuķsuz  nā-sezā     66a 

yaraşur   mį zįbed  yenkülü21b 

yarın   ferdā   ġaden  25a 

yarpuz   pūzįne   ĥabaķ  55b 

yaruķ   gāf   şaķķ  46a 

yaruķ   şikāf   uħdūd  46a 

yarup biçmek  nigūhįden  şaķķ  66a 

yas   sūg   yās  30b 

yaśduķ   bāliş   visādet  47a 

yaśśı   pehen   basįŧ  31b 

yaş   ter   belel  8a 

yaş   ter   bille, mille 48a 

yavaş dimek  rām   ĥilm  9a 

yavaşa   levįşe   ziyār  68a 

yavrı   beçe   ķarħ  18b 

yavu   güm   faķd  16a 

yay   kemān   ķavs  3b 

yay   tābistān   śayf  24b 

yayan   piyāde   rācil  43a 

yayıķ   nehre   hemĥađa 18b 

yaz   bahār   rebįǾ  24b 
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yaz evi, huġ  neyįn   ħaśā  19a 

yazdı   nübişt   ketebe  51a 

yazıcı   debįr   kātib  62a 

yazuķ   günāh   źenb  34a 

yegin   çįre   rekįn  41b 

yegin   pįrūz   žafer  24a 

yel   bād   rįĥ  8a 

yeleğen   seksek     33b 

yelici   pūyende  Ǿaddį  26a 

yelken   bādbān   şirāǾa  52a 

yelpeze   bād-peyzen  mirvaĥa 57a 

yemek   ħorden   ekl  47b 

yemek   ħorden   ekl  49b 

yemiş   bār   fākihe  45b 

yemiş   ber   fākihe  22a 

yemiş   mįve   ükül  36a 

yeñ   āstįn   kümm  6a 

yenge   pįv     51b 

yeñi   nev   cedįd  59b 

yeni ay   meh-i nev  hilāl  9b 

yeşil   sebz   ħađrā  13b 

yeyni   sebük   ħafįf  37a 

yıl    sāl   sene  10a 

yılan   mār   ĥayye  25a 

yıldırıcı   tābān   muşaǾşaǾ 35a 

yıldırım   baħneve  şimşād  34b 

yıldız   aħter   kevkeb  9b 

yıldız   sitāre   necm  9b 
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yıldurma   raħşende  lemeǾān 35a 

yırtıcı   ded   sebǾ, źübāb 55a 

yig   bih   melįĥ  48a 

yigit   cüvān   şāb  10a 

yigrek   bihter   evlā  19a 

yine   bāz   min-baǾdin 32b 

yir    zemįn   arż  3b 

yitilik   tįz   ĥiddet, şerr 11b 

yiv   deriz   ħurze  16b 

yoġırış   sirişt   ŧabįǾat  51a 

yoġun   sitibr   siŧibr  31b 

yoġun   zeft   Ǿabel  39a 

yoġurt   māst   leben  7a 

yoħsul   gedāy   faķįr  2a 

yoķ, yoķdur  nįst   leyse, lā 55a 

yoķsa   verne   ve illā  15b 

yoķuş yer   firāz   ĥadab  14a 

yol gösterici  reh-nümāy  mürşid  1b
 

yol   rāh   ŧarįķ  51b 

yoldaş   hem-rāh  refįķ  8a 

yon   bitrāş   ĥitt  15a 

yorġa at   ħing   aŧĥal, eşheb 33b 

yort itmek, segirtmek türk-tāz   temşiyet 31b 

yoş, yorġun  ħįre     41b 

yön yöş   sāmān     35a 

yuķarlıġ   bālāter   aǾlā  22a 

yuķaru   zeber   fevķa  12a 

yular   efsār   zimām  10b 
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yular   mehār   zimām  37b 

yumaķ   gürūhe   küvvebe 58b 

yumruķ   müşt   ķabża  14a 

yumuşaķ   nerm   leyyin  13b 

yuva   āşiyān   maĥż  18b 

yuva   lāne   vekr  18b 

yuvalanan   ġalŧān   daħraca  37b 

yuvalanmak  ġalŧįden tedaħruc 48a 

yüce   bālā   refįǾ  61a 

yük   bār   ĥıml  46a 

yüklü   ābisten   ĥāmil  59a 

yüksek   bülend   Ǿulyā  14a 

yüñ   peşm   śūf  21b 

yüri   bürev   imşi  20b 

yürünek   dellāle     61a 

yürüyüş   revişį   źehābe  45a 

yüz   rūy   vech  2b, 35b 

yüz döndür  rūy bigerdān  iǾrađi’l-vech 35b 

yüz śuyı   fer   revnaķ  42b 

yüzerlik   sipend     55a 

yüzük ķaşı   nigįn   faśś  55b 

yüzük   engüşterį  ħātem  55b 

žamķ   zāk   żamķ  46b 

zevle   seme   semįķ  20a 
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4.2.1.2. Farsça-Türkçe-Arapça 

Farisî   Türkî   Arabî  Varak 

āb    śu   mā  8a, 43a 

ābdān   ķavuķ   meŝāne  18b 

ābgįne   śırça   zücāc  10b 

āb-gįr   göl   ġadįr  58a 

ābisten   yüklü   ĥāmil  59a 

āferįnende   yaradıcı ħālıķ  26a 

āġaşten   ıślanmaķ  ibtilāl  48a 

āheg   alçı   mifte  28b 

āhen   demür   ĥadįd  11b 

āhenger   demürci  ĥaddād  21a 

āheste   yab yab   ānen fe-ānen 60b 

aħker   köz   bervaǾ  33b 

aħter   yıldız   kevkeb  9b 

āhū   geyik   žaby  49b 

ājeng   alın purtartmaķ  Ǿabūs  65a 

alefzār   otlu yer   menǾale 28a 

āleh   ŧavşancıl  buġķāķ  30a 

alp   bahadır   necde  23b 

ālū   erik   icāś  30a 

āmāde   yaraķlanmış  teǿehhüb 24b 

āmās   şiş     58b 

āmeden   gelmek   cāǿe  51a 

āmįħten   ķarışmaķ  iħtilāŧ  9a 

ān kes   o kimse   źālike men 14a 

ān sū   öte yaña  źālik’l-cānib 12a 

ān    o   źālik  19a, 43b 
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ārām   dölenmek  rāĥat  21a 

ārāste   bezenilmiş  müzeyyen 14a 

ārāyiş   bezek   zįnet  21a 

ārd   un   daķįķ  3b 

ārį    evet   belį  55a 

ārūġ   gegirmek  ĥabşā  57b 

āsā   esnemek  teŝāvüb  54b 

āsān   geñez   ehven  11b 

āsįb   ŧoķuşmaķ    50a 

āsitāne   işik   Ǿatebe  19a 

āsiyā   degirmen  raĥā  7b 

āstįn   yeñ   kümm  6a 

āsumān   gök   semā  3b 

āşinā   biliş   müteǾārif 6b 

āşiyān   yuva   maĥż  18b 

āştį   barışmaķ  śulĥ  8b 

āşūb   ürki   vaĥşet  50a 

āteş-zen   çaķmaķ     54b 

āverden   getürmek  įrād  54a 

āvįħte   aśılmış   maślūb  57a 

āyed   gele, gelür  yecįǿu  25b, 43a 

āyįn   töre   Ǿādet  39a 

ayva   bih   sefercel  58b 

azdef   alıç   Ǿabirrān 62a 

āźer   od   nār  33b 

āzmūn   śına   tecerreb15b 

āzuħ   sigil   ŝüǾlūl  23b 

bād   yel   rįĥ  8a 
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bādbān   yelken   şirāǾa  52a 

bāde   şarāb   ħamr  10b 

bād-künd   köse   ŝuŧŧ  41a 

bād-peyzen  yelpeze   mirvaĥa 57a 

bāften   örmek   nesc  16a 

baġal   ķoltuķ   ibiŧ  27b 

baġaltaķ   tegele, tekle  ķımāŧ  65a 

bahār   yaz   rebįǾ  24b 

bā-heme   ķamu   ektaǾ  38a 

baħneve   yıldırım şimşād  34b 

bāħter   baŧı   maġrib  23a 

bāl ü per   ķuş ķanadı  cenāĥ  9a 

bāl   boy   ķāmet  62b 

bālā   boy   ķad  22a 

bālā   yüce   refįǾ  61a 

bālāter   yuķarlıġ  aǾlā  22a 

bāliş   yaśduķ   visādet  47a 

bām   ŧam   saŧĥ  11a 

bār   yemiş   fākihe  45b 

bār   yük   ĥıml  46a 

bārān   yaġmur   maŧar  3b 

bārān   yaġmur   źehbe  48a 

bāş   ol   kün  50a 

bāşe   atmaca   bāşıķ  30a 

bāşed   olur   yekūnu  17b 

bātile   tava     36a 

baŧ   ķaz   ķalevlā  18b 

bā-tü   seninle   maǾ ente 9a 
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bāver   inammaķ  įmān  48b 

bāyed   gerek   lāzım  45a 

bāz   ķulaç   bāǾ  31a 

bāz   oyna   ilǾab  32a 

bāz   ŧoġan   bāz  30a 

bāz   yine   min-baǾdin 32b 

bāzį   oyun   luǾb  31b 

bāzū   ķol   Ǿađad  31a 

beçe   yavrı   ķarħ  18b 

bed-endįş   günileyici  ĥasūd  38b 

behre   büyük   mecd  18b 

bejāġ   śu bendi    53b 

be-ken   ķoparmaķ  iĥžar  15a 

bend   baġ   ķayd  45a 

beng   maślıķ   benc  53b 

ber   ŧut   ħuź  24a 

ber   yemiş   fākihe  22a 

ber-çih   ķalķ, śıçra    32a 

ber-dāşten   götürmek  refǾ  17a 

berde   ķaravaş   ümme, ŝeliķ 22b 

berf   ķar   ŝelc  19b 

berg   yapraķ     45b 

berįr   dün degül öteki gün evvelü ems 49a 

berkenden   ķazmaķ   ĥafr  15b 

berre   ķuzı   suħle  19b 

be-seret   başuña   bi-reǿsike 51a 

beste   baġlanmış  muķayyed 14b 

be-tü   saña   bik  19a 
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be-tü   saña   ileyke  28b 

bevŧala   börk   bevŧala  67b 

bezrger   ekinci   zerrāǾ  8b 

bi-çer   otla     58b 

bįd   sögüt   ħılāf  62a 

bį-dest   elsüz   eşell  23b 

bidest   ķarış   şibr  31a 

bi-direv   biç   iĥśad  8b 

bįgāne   yad   ecnebį  6b 

bih   eyü   ecdez  10b 

bįħ   kök   aśl  45b 

bih   yig   melįĥ  48a 

bi-ħˇān   oķu   iķraǿ  9a 

bi-ħand   gülesin   iđĥak  32b 

bi-ħar   al   eşir  8a 

bi-ħār   ķaşı   iħdaş  12b 

bihişt   uçmaķ   cennet  50b 

biħrāş   ķaşı   ķaǿ  15a 

bįħten   elemek     33a 

bihter   yigrek   evlā  19a 

bįhūde   aśśısuz nesne  Ǿabeŝ  4a 

bįhūde   yaramaz söz  hezl  63b 

bį-hūş   uśsız   lā-yaǾķıl 49b 

bi-kār   ek   izraǾ  8b 

bi-keş   çek   müd  20a 

bi-kūb   dög   deyyis  8b 

bi-kūş   dürüş   taĥannaŧ 9a 

bi-laġzed   sürçmek  taǾassür  10b 
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bįm   ķorķu   ħavf  32a 

bįmār   śayru   saķįm  32a 

bį-meze   ŧatsız   bilā-ŧuǾm 57a 

bināġūş   ķulaķ dibi    49b 

bi-nāz   nazlan   teseĥĥab 33a 

bįnį   burun   enf  49b 

bi-niger   baķ   unžur  31b 

bi-nūş   iç   işrab  35b 

bi-rehįd   ķurtuldu  ħalaś  14a 

bi-rį   śıç   ġalliŧ  15a 

birūn   ŧaşra   ħāric  15b 

bi-sāz   eyle   kevvin  31b 

bįse   alaca   barś  61a 

bisyār   çoķ   keŝįr  14a, 32a 

bįş   artuķ   süǿr  41b 

bi-şāş   işe   bill  15a 

bi-şitāb   iv   Ǿacele  22b 

bişmār   śay   iĥaśś  15b 

bi-tāz   segird   imşi  31b 

bitrāş   yon   ĥitt  15a 

bįve   ŧul   selįŧa  36a 

bi-verzįden  özenmek  Ǿuŝred  15b 

biyefşān   silk   śibb  15a 

bi-zen   ur   iđrib  15a 

būd   idi   kevn  3a 

būdem   olaydım  kevnį  9a 

buġday   gündüm  zürre  7b 

buħye   nigende   Ǿarze  61b 
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būm   bayķuş     49a 

būs   öpme   ķabl  12a 

bü-bįn   gör   ubśur  31b 

bügsiste   üzülmiş   münķaŧıǾ 25b 

bügū   söyle   ķul  6a 

bügzür   geç   emđi  35b 

bülend   yüksek   Ǿulyā  14a 

bü-pįç   śar     35a 

bürāder   ķardeş   aħ  8a 

bürev   git   iźheb   6a 

bürev   yüri   imşi  20b 

bürūt   bıyıķ   şārib  40b 

büsūden   sürmek   taŧliye  16a 

bü-sūz   yaķ     31b 

büt   put   śanem, veŝen 51a 

büt-perest   puta ŧapıcı  Ǿābidü’ś-śanem 51a 

büzürg   ulu   Ǿažįm  1b  

büzürg-i dįn  dįn ulusı  hümāmü’d-dįn 19b 

cāblūs   yaldanmaķ  telaŧŧuf  47a 

cāh   manśıb   manśıb  51a 

cām   ķadeĥ   cām  10b 

cāme   ŧon   ŝevb  15a 

cāme-ħˇāb   döşek   bisāŧ  49a 

cāme-şūy   er   zevc  51b 

cān   göñül   cān  48b 

cārūb   süpürge   miknese 58a 

cāy-ı gürįz   ķaçacaķ yer  meferr-i menāś 53a 

cāy-ı penāh  śıġınacaķ yer  melceǿ  53a 
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celd   çevük   cellāde  45b 

ceng, perħāş  śavaş   ĥarb  9a 

cerād   çekirge   melaħ  61b 

ceres   çañ   ceres  53a 

cev   arpa   şaǾįr  7b 

cūşįd   ķaynadı   ġalā  11a 

cūy   ırmaķ   nehr  13a 

cüje   biliç   ferrūc  43b 

cürbek   ħovarta   hezl  65b 

cüvān   yigit   şāb  10a 

çaġz   ķurbaġa đufdaǾ  6b 

çāh   ķuyı   biǿr  51b 

çāker   ķul   muǾallem 22b 

çālāk   çevük   demk  46a 

çāş   çeç   śubre  8b 

çehįden   śıçramaķ, ķalķmaķ   31b 

çehre   bet, beñiz  śūret  22a 

çekre   ŧamla   ķaŧre  52a 

çend   niçe   kem  33b, 40b 

çep   śol   şimāl  43b 

çerāgāh   otlaķ   meyŝele 28a 

çerġ   ŧoġan   cūle  11b 

çerįden   otlamaķ   48a, 58b 

çerm   gön     33b 

çermįn   boķ   Ǿaźįre  44a 

çeşįden   ŧatmaķ   źevķ  47b 

çeşm   göz   Ǿayn  2b 

çeşme   buñar   Ǿayn  13a 
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çeşn   bayram   bezm, śoĥbet 53b 

çevgān   çevgen, śavlecan ŧabŧāb  37b 

çezdere   ķakırdaķ    57b 

çi bāk   ķorķu yoķ  mā e’l-ĥaşye 46b 

çi    ah, ne   eyyü mā 17b 

çi    ne   eyyü  38b 

çįden   dirmek   cemǾ  16a 

çįn   büklüm, ķıvrım  meftūl  35a 

çįne   ķuş yemi    38b 

çirā   niçün   lem  6a 

çįre   kimyon   kemmūn 41b 

çįre   yegin   rekįn  41b 

çirk   kir   levŝ  44a 

çirk   kir   vesaħ  61b 

çįz   nesne   şeyǿ  43b 

çūbān   şuban   rāǿį  19b 

çūb-sāy   dörpi   bürāde  34b 

çün   nite   miŝl  6a 

dād   Ǿadl   Ǿadl  22b 

dādār   Ǿādilullāh  Ǿādilü’l-ĥakįm 22b 

dāder   ķardeş   şaķįķ  22b 

daħme   sin   maķber  58a 

dāl   ķartal   raħame  9a 

dām   ŧuzaġ   şerek  7a 

dāmād   küyegi   Ǿarūs  51b 

dāmenet   etegüñ   źeylük  11b 

dāmġūl   ur     53b 

dāmįden   śavurmaķ  teźribe  16a 
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dārā   ulu sulŧān  mālik  23a 

dārū   ot   devā  62b 

dās   oraķ   mincel  28a 

dāse   ķılçıķ   seffāǿ  28b 

dāver   ĥükm idici  ĥākim  23a 

debbe   gön bardaķ  idā  57a 

debįr   yazıcı   kātib  62a 

ded   yırtıcı   sebǾ, źübāb 55a 

dehān   aġız   fem  18a 

dehende   virici   vāhib  26a 

dejem   ķayġu   ĥüzn  52b 

dele   śañśar   delķ  18a 

dellāle   yürünek    61a 

dem   körük   minfaħ  60b 

dem   śolıķ   nefes  36b 

demdeme   ses   śavt  68b 

deme   dipi   damaķ  19b 

demįden   üfürmek  teǿfįf  16b 

demįden   ürpermek  ķaşǾar  17a 

denbe   ķuyruķ   źeneb  61b 

dendān   diş   sinn  21b 

der   de   fį  45a 

der   ķapu   bāb  6b 

derā   çañ   ceres  7a 

derd   aġrı, sızı  dāǿ  56b 

deren   kir   vesaħ  63b 

der-ħūr   yaraşıķ   lāyıķ  21a 

derįçe   taraca   daraca  6b 



96 
 

deriz   yiv   ħurze  16b 

der-tü   sende   fįk  27a 

deryā   deñiz   baĥr  58a 

der-yāb   añla   ifhem  35a 

dest   el   yed  2b 

dest   el   yed  56a 

deste   śap   cezr  14b 

dest-gįr   el ŧutar   aħźu’l-yed 11a 

dest-i ebrincen  el bilezügi  sūl  56a 

deşne   ĥançer   ġımd  11a 

deşt   ova   deşt  29b 

devāl   ŧaśma     41a 

devende   segirdici  muĥaśĥıś 26a 

dey   ķış   şitā  18a 

dıraħt   aġa   şecer  59a 

dį    dün   ems  49a 

dįde   göz   baśar  31b 

dįdebān   gözci   nāžır  53a 

dįden   görmek   baśįret  17b 

dįg   çömlek   ķıdr  11a 

diger   daħı     42b 

dilā   ey göñül  ey ķalb  40b 

dilet   göñlün   ķalbek  5b 

dil-i mā   göñlümüz  bālünā  32b 

dilįr   bahadır   kemmį  23b 

dirāz   uzun   ŧavįl  31b 

direngįden   eylenmek    48a 

dįvāne   delü   medhūş  50a 
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dįv-fersāy   uçuķ     49b 

dögüş   ħalālūş   cedel  50a 

dūd   dütün   duħān  3a 

dūde   oba     57b 

dūdmān   oba   Ǿaşįre, ķabįle 66b 

dūħten   dikmek   ħıyāŧ  16b 

duħter   ķız   bint  37a 

dūr   ıraķ, uzaķ  buǾd  39b 

dūş   dün gice    49a 

dūş   omuz   ketif  3a 

dūşāb   bekmez   delbis  52a 

dūşįze   ķız   bikr  61a 

dūzaħ   ŧamu   cehennem 50b 

düje   buŧraķ   ħandaķūt 43b 

düjpiye   bez   ġudde  23b 

düm   ķuyruķ   źeneb  41a 

düm   ķuyruķ   źeneb  60b 

dümūy   ķırġıl   eşmaŧu’n-nesįb10a 

dünbel   çıban   siyāǾ  23b 

dür   inci   lüǿlüǿ  10b 

dürūġ   yalan   kiźb  57b 

dürūn   içeri   dāħile  57b 

dürüst   ŧoyuķ   tamām  54b 

dürüşt   iri   ħuşūnet  13b 

düşnām   sögmek   şetm  29b 

düşvār   güç   ĥarec  11b 

düvle   ķaśırķa   aǾśā  52a 

düzd   uġrı, ħırsız  luśś, sārıķ 57a 



98 
 

ebr   bulut   seĥāb  3b 

ebrincen   bilezik   ħalħāl  56a 

ebrū   ķaş   ĥācib  8a 

edįm   deri     33b 

efrāşten   ķaldırmaķ  iǾlā  17a 

efsār   yular   zimām  10b 

efser   tac     46a 

eknūn   şimdi   baǾde  60a 

enbān   ŧaġarcıķ cerāb  37b 

enbāz   ortaķ   şerįk  32b 

enbūh   çoķluķ, bol  ġalebe  55a 

enbür   ķısaç   enbür  34a 

encām   śoñ   baǾdehū 29b 

encümen   dirnek, bölük  cemǾiyyet 59a 

endāħten   atmaķ   revs  13a 

endek   az   ķalįl  32a 

enderz   ıśmarlamaķ  vaśiyyet 63a 

endūh   ŧasa   ġuśśa  30b 

endūzį   ķazanursıñ  teksibu  25a 

engije   ķasnı     55a 

Engilyūn   İncįl   İncįl  50b 

engişten   sezmek   vehm  17a 

engübįn   bal   Ǿasel  9b 

engür   üzüm   Ǿineb  30a 

engüşt   barmaķ   uśbuǾ  13b, 33b 

engüşterį   yüzük   ħātem  55b 

engüşt-i sütürg  ulu parmaķ  ibhām  13b 

enkişt   kömür   faħm  33b 
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er    kişi   recül  23b 

erc   gergedan  kerkedān 62a 

eriş   bilek   rasaǾ  21b 

Erjeng   Mānį kitābı    29a 

erre   bıçķu     52b 

erzān   ucuz   raħįś  37a 

erzįz   ķab ķalayı  raśāś  11b 

esb   at   feres  4a 

ester   ķatır   beġal  4a 

eşk   gözyaşı   dümūǾ  8a 

eyvān   çardaķ   eyvān  36a 

ez    den   min  10a, 17b 

ez-çi   neden   min-eyyü 6a 

ez-dest   elden   mine’l-yed 11b 

ez-men   benden   minnį  28b 

faħfara   boķlanmış etmek ħubzü’l-Ǿatįķ 52a 

fāħte   ügeyik   fāħte  18b 

felāħan   śapan   miķźafe61a 

fer    yüz śuyı  revnaķ  42b 

ferdā   yarın   ġaden  25a 

fereh   artuķluķ  zāǿid, ĥaşv 67a 

ferħāl   śarķuķ śaç  Ǿiķāś  9b 

ferheng   uś   deǿb  50a 

ferħunde   ķutlu   mübārek 25b 

fermān   buyruķ   emr  24a 

fertūt   bunamış  herem  10a 

ferzend   oġul   ibn  51b 

fesāne   maśal   ĥikāyet  27a 
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fikenden   atmaķ   ŧarĥ  13a 

filįve   seme   behtā  20b 

fincā   gerinmek  temeŧŧuǾ 48a 

firāħ   giñ   vāsiǾ  58a 

firāvān   bol   vāfir  32a 

firāz   yoķuş yer  ĥadab  14a 

firbih   semiz   semen  40b 

firįb   aldamaķ  ġabn  47a 

firįbed   aldar   yesriķu  40b 

firįbįden   aldanmaķ  taġabbun 47a 

firişte   ferişte   melek  50a 

fisān   bilegü   müsinn  27a 

fişānden   silkmek     27b 

fitrāk   terki   serc  10b 

füle   aġız   leyāsān  18a 

fürū   aşaġı   süfl  13a 

fürūġ   aydıñlıķ  şuǾle, żiyā 64a 

fürūħten   śatmaķ   beyǾ  8a 

fürū-māye   alçaķ aśılı  deniyyü’l-aśl 24b 

füsūs   ķayırmaķ  ĥayf  63b 

füsürden   śıķmaķ   Ǿaśr  27b 

füşürden   ŧoñmaķ   cümūd  27b 

gāf   yaruķ   şaķķ  46a 

gāh   çaġ   vaķt, zamān 68b 

ġajġajān   emekleyü yürimek zuĥufun śabbį 66b 

ġalle   taħıl   fūm  20a 

ġalmelįc   ķılçıķ     62a 

ġalŧān   yuvalanan  daħraca  37b 
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ġalŧįden   yuvalanmak  tedaħruc 48a 

gām   adım   ħaŧve  11a 

ġam-güsār   eş   mūnis  36b 

ġamnāk   ķayġulu ĥazįn  65b 

gārd   bıçaķ   sikkįn  3b 

gārįz   oluķ   sāķiye  7b 

gāv   öküz   baķar  4a, 9a 

gāv-şeng   ügendire  mimlese, nisaǾ 20a 

gedāy   yoħsul   faķįr  2a 

geh   çaġ, daħı  vaķt, zamān 51b 

gehvāre   beşik   mehd  62b 

gelle   süri   ġalle  18a 

ger   eger   in, lev  48b 

ger   uyuz   ĥaķne  24a 

gerbe   kedi  hirre   7a 

gerdān   döndür   iǾrađ  35b 

gerdįden   dönmek ĥavl  16b 

germā   issi   ĥarāret  24b 

gerzen   ķalabaķ     28a 

gesterįm   döşeyelim  nemehhedu 66a 

geşt   oldı   śāre  50b 

gevzen   śıġın   ġazāl  54a 

gez   arşun   źirāǾ  31a 

gezįden   ısırmaķ   Ǿađđ  16b 

ġıjįden   igrenmek  istikrāh  47b 

ġıjįden   sürtmek raħs  16b 

gil    balçıķ   ŧįn  28b 

gil-i sürħ   aşu   mifre  33a 
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gilk   ķalem   ķalem  39a 

girān   aġır   ŝaķįl  37a 

girān   ķızlıķ, ķıtlıķ  ķaĥŧ  37a 

gird   degirmi   müdevver 31b 

girįbān   yaķa   yaķa  38a 

girih   dügüm   Ǿıķd  59a 

girįħten   ķaçmaķ   firār  54a 

girįz   ķaç   firr  12b 

girye   aġlamaķ  bükā  26a 

gįsū   śaç bölügi  ĥaśįle  9b 

giyāh   ot   ĥaşįş  28a 

gūd-āb   büryan aşı  ķaliyye  29b 

gūh   çuķur   ĥafte  46a 

gūh   murdar   necįŝ  34b 

gūl   bön   ebleh  20a 

ġunde   örümcek  Ǿankebūt 44a 

ġunūden   ımızġanmaķ  iǾķāb  47a 

gūr   sin   ķabr  39b 

ġūre   ķoruķ   ħaśrame 56b 

ġūş   ķayın aġacı    49a 

gūş   kulaķ   üźn  3a 

gūşe   bucaķ   zāviye  6b 

gūşt   et   laĥm  7a 

gūşvār   küpe   ķurŧa  56a 

gūz   ķoz   cevz  39a 

güftār   söz   kelām  48b 

güften   söylemek  ķavl  57a 

güftenįhā   dimeklikler  aķvāl  50b 
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gülgūne   gül renklü  ġalįś  14b 

gülnār   kiras   ķarāsiyā 30a 

güm   yavu   faķd  16a 

gümārįden   śırıtmaķ  tebessüm 56a 

günāh   śuç   źenb  15a 

günāh   yazuķ   źenb  34a 

güncüşk   serçe   Ǿuśfūr  10b 

gürāz   erkek ŧoñuz  ebū ķarraǾa 31a 

gürde   bögrek   külye  14b 

güresne   aç   cūǾ  46b 

gürre   ŧay   mühre  4a 

gürūh   bölük   ķavm  62b 

gürūhe   yumaķ   küvvebe 58b 

gürz   demür çomaķ  debbūs  63a 

güşāden   açmaķ   keşf  47a 

güvāh   ŧanuķ   şāhid  53a 

güvārįden   sögürmek    56a 

güźāf   aśśısız söz  Ǿabeŝ  64b 

güźār   öde   id  12b 

güzįden   öründülemek  intiħāb  47b 

güzįne   toķmaķ   merziye13b 

ħˇāb   düş   vāķıǾa, rüǿyā 52a 

ħafe kerden  boġmaķ ħanķ  45b 

ħˇāh   dile   şį  27a 

ħaħa   ŧanañ   Ǿaceb  69a 

ħˇāher   ķız ķardaş  aħave  33a 

ħˇāhį   dilerseñ   teşāǿu  26b 

ħāk   ŧopraķ   türāb  8a 
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ħākister   kül   remād  33b 

ħāl   beñ   ħāl  9b 

ħam şed   egildi   rekeǾa  35b 

ħām   çig   süǿre  11a 

ħāme   ķalem   ķalem  15a 

ħamįden   egilmek ħudūǾ  17a 

ĥāmiyāz   esnemek  teŝāvüb  63a 

hāmūn   ova   cedced  57b 

ħāmūş   epsem   sükūn  50a 

ħˇān   sofra   ħān  14b 

ħande   gülmek   đıĥk  26a 

ħāne   ev   dār  19a 

ħanūd   ķab ķacaķ    56b 

ħār   diken   şevke  58a 

ħar   eşek   ĥimār  4a 

ħarbüze   ķavun   biŧŧįħ  36a 

ħargāh   ķara ev   ĥabāǿ  28a 

ħargez   sivrisiñek, üyez  baǾūde  31a 

ħar-gūş   ŧavşan   erneb  49b 

ħārħār   ķayķu   belbāl  30b 

ħarįden   almaķ   şirā  8a 

ħāriş   ġıcıķ   cerb  62a 

ħast   ŧırmaladı  ħudş  55a 

ħˇāst   dilek   recā  33b 

ħastegį   śayrulıķ seķam  56b 

ħāsten   ķalķmaķ  ķıyām  52b 

ħasū   ķayınana    60a 

ħatne   sünnet   vely  29b 
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ħāver   ŧoġı   maşrıķ  23a 

ħāyisk   çeküç   fiŧŧįs  34a 

ĥażrįķ   çirkin, kötü    64b 

ħaźuv   tükürük   bezzāķ  69a 

heft-tāne   aşura aşı  ķuŧniye  29b 

hemçü   gibi   miŝl  9a 

hemçü   sencileyin  ke-miŝli 7b 

hem-dem   eş   şerįk  36b 

hem-derd   derddeş     36b 

heme   ķamu   ektaǾ  20b, 28b 

hem-rāh   yoldaş   refįķ  8a 

hem-sāye   ķoñşı   cār  24b 

hemtā   bendeş   küfüvv  58a 

hemvāre   dübdüz yer  cedced  34a 

heng   güç   idde  65a 

her çi   her ne   eyyü şeyǿin 26b 

her çi   ne ise   iyyemā  51a 

hest   var   ĥāśıl  38a 

hest   var   ĥāśıl  55a 

hestį   varlıķ     60a 

ħılm   sümük     49b 

ħırāmįden   śalınmaķ  terehveke 16a 

ħırāşįden   ŧırmalamaķ  ħadş  16a 

ħıred   uś   Ǿaķl  49b 

ħırs   ayu   dübb  31a 

ħışt   kerpiç   libn  8a 

hįd   yapaġı   mezr  20a 

ħˇįd   ķaśıl     32b 
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hil    śalıvir   irħaś  19b 

hįme   odun   ħaŧab  33b 

hinduvāne   ķarpuz     55b 

ħing   yorġa at  aŧĥal, eşheb 33b 

hir    duman   ġamāme 34b 

hirāsān   ķorķmaķ  ħāǿif  14a 

ħįre   kelle     49b 

ħįre   yoş, yorġun    41b 

hįş   śaban oķı  sehmü’l-miĥrāŝ20a 

ħˇįş   ħısım   ĥamįm  6b 

ħˇįşten   kendülik  nefsehu  17b 

hįzem   odun   ħaŧab  33b 

ħod   kendü   źāt  26b 

ħod-bįn   kendüyi görici  baŧūr  38b 

ħod-rā   kendü   biźźāt  12b 

ħor   lįz   ĥaķįr  63a 

ħorden   yemek   ekl  47b 

ħorden   yemek   ekl  49b 

ħorsend   ħoşnud   ķāniǾ  32a 

ħosbįden   uyumaķ nevm  47a 

ħost   ħor ħor ħorıldamaķ ħarħara  54b 

ħoy   der   Ǿaraķ  22a 

ħoy-kerde   terlemiş terlemiş 12a 

ħūb-rū   güzel yüzlü  ĥasenü’l-vech 32b 

ħudāvend   iyesi   mevlā  22b 

Ħudāy   Tengri   Allāh  1b 

ħudįv   ulu, beg mehįn  22b 

ħudūķ   ķayķu   ĥüzn  65b 
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ħūk   ŧoñuz   ħınzįr  31a 

ħūl   aġaçdelegen  sālim, baraś 49a 

ħum   küp   rāķūd  12a 

ħūn   ķan   dem  14a 

ħunük   gökçek   saǾįd  65b 

ħūr   güneş   şems  3b 

ħurçįn   hegbe     40a 

hūş   uś   Ǿaķl  3a 

ħūşe   śalķım   Ǿunķūd  40a 

ħuşk   ķurı   yābis  8a 

ħuyeng   ıślıķ   ŧank  65a 

ħürrem   sevinmek  müserrā26a 

hüveydā   bellü   Ǿıyān  61b 

imrūz   bugün   el-yevm 25a 

imsāl   bu yıl   hāźihi’s-senetü 58b 

įn    bu   hāźā  5b, 34a, 43a 

įnek   işte   hāźā  28b 

įstāden   ŧurmaķ   lebŝ  52b 

iy şeh   ey beg   ey melik 32b 

įźer   her çaġ   dāǿim  24a 

jāj-ħāy   aśśısuz söz söyleyen hezeyān 4a 

jāle   çiy, çise, ķıraġı  nedā  3b 

jāle   ŧuluķ     37b 

jelek   ķor   cemr  33b 

jeng   pas   śadāǿ  29a 

jeng   pas   vesaħ  5b 

jerf   deriñ   Ǿamįķ  46a 

jinde   yamalu giysi  ħırķa  33b 
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jįve   civa   zįbaķ  53a 

ķabā   kaftan   ķabaǿā  6a 

kāġa   oġuz, nesne bilmez cāhil  68a 

kāħ   köşk   feden  36a 

kāh   śaman   tibn  51b 

kāhū   marul   ĥass  51b 

kāj   şaşı   aǾder  63a 

kāje   gömüldir  mażįķ  19a 

kāk   beksimet  keǾk  45b 

kālim   ŧul   berdek  61a 

kālįve   bön   aĥmaķ  15b 

kālūc   kiçi barmaķ  ħınśır  13b 

kām   dilek   murād  11a 

kām   ŧamaķ   ĥanek  11a 

ķarañu   muġ   ġabs, ġals 64a 

kārgāh   dükkān   ħanūd  44b 

kār-ı nühüfte  gizlü iş   fiǾlun maħfiyyun12a 

kār-ı sehmnāk  ķorķulı iş  fiǾl-i maħūf 53b 

kāse   çanaķ   keǿs  29b 

kāsnį   güneyik   55a 

kāsten   eksülmek  naķś  52b 

kāş   keşke   levlā  9a 

kāşāne   ķış evi   meştā  36a 

kāz   śındu   mıķrāż  31a 

kebbį   maymun  ķırd  49b 

kebk   keklik     52a 

kebk   pere   barġūŝ  52a 

kebr   ķalķan   ĥalĥal  63a 
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kebūd   gök   ezraķ  13a 

kebūter   gögercin  ĥammāme 9a 

kedū   ķabaķ     41b 

kef   el içi   keff  13b 

kefe   kesmik     32b 

kef-gįr   kepçe, kökür  eczeb  11a 

kefş   başmaķ   kefş  44b 

keftār   sırtlañ   đabǾ  39b 

keh   kireç   caśś  8a 

kehkeşān   śaman uġrusu  mecerre9b 

kej   egri   Ǿavec  35b 

kej   ılġın   erŧā  62b 

kej-dem   ķuyruķı öri  Ǿaķreb  25a 

kelāje   śaķśaġan  Ǿaķuķū  18b 

kelāş   kef     52b 

kelle-i gāv-mįş  śu śıġırı başı  reǿsü’l-cāmūs 41a 

kem   eksik   noķśān  32a 

kemān   yay   ķavs  3b 

kemer   ķuşaķ   minŧaķa11b 

kemįn   puśu     55b 

kenār   ķırañ, ķıyı  ŧaraf  58a 

kende   ķopmuş   menfūş  25b 

kendįde   ķoķmış   müntene 25b 

kendū   ķovan   naĥl  9b 

kenev   kendir     59b 

kenįzek   ķırnaķ   ġulām  10b 

kepş   ķoç   kebş  12a 

ker   śaġır   aśamm  23b 
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kerį   dönüm, evlek  cerįrū  42a 

kes   bübür   ĥazzih  34a 

kes   kimse   men  7b, 14a 

keş   güzel   ĥasen  20a 

keş   ķoltuķ içi  ibiŧ  20a 

keşende   çekici   mādde  26b 

keşįden   çekmek   medd  47a 

keştį   gemi   zevraķ  14a 

key hilem   ķaçan śalıvirdüm metā ursiluhu 11b 

key   ķaçan   metā  18a 

key   ulu pādişā  melik  18a 

keyħān   pādişahlar  selāŧįn, mülūk 66b 

keymuħt   śaġrı   kefel  11a 

keyvān   ülker   zuĥal  23a 

ķıf    bardaķ   kūz  64b 

ki    ki   key  19a 

ki    ki   lām-ı cārre 43b 

kib   lāf   nefūt  26b 

kįc   uya   kāhil  20b 

kih   kiçi, küçücek  śaġįr  58b 

kįj    çam aġacı  śanevber 49a 

kink   ķart oġlan  ribǾān  10a 

kirbās   biz     44b 

kįş   meseb   meźheb  42b 

kįş   tirkeş   caǾbe  42b 

kişt   ekdi   zeraǾa  50b 

kişt   ekin   ĥaśad, ĥarŝ 8b 

kişver   iķlim   iķlįm  21a 
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kūbile   śu kabarcıġı  ĥabāb-ı hicāre 58b 

kūdek   oġlan   śabį  10a 

kūf   ügi ķuşı   daķǾā  18b 

kūh   ŧaġ   cebel  34b 

kūhān   örgüç   sinām  34b 

kūteh   ķısa   ķaśįr  31b 

kūyek   ŧopcaġız    37b 

kūze   bardaķ   kūze  13a 

küleng   ŧurna   kerkį  29a 

kümįz   sidik   bevl  44a 

kün   eyle   ifǾal  28b 

kün   it   icǾal  5b 

künām   in   mekān  39b 

küncid   süsem   semsem62b 

künį   eger ideriseñ  kevvenet 48b 

künūn   şimdi   el-ān  60a 

kürāzįden   śalınmaķ  terehveke 67b 

küs   am   ferc  11a 

küş   öyken   kūş  14b 

küşāde   açılmış   mekşūf  8a 

küşende   depeleyici  ķātile  26b 

küşt   yan   cenb  14b 

lābe   yalvarmaķ    56b 

lāġ   yaramaz laķırdı  hezl  64a 

lāġar   arıķ, ŧabun  Ǿacįf  56b 

laħt   çomaķ   ceret  13b 

lāl    dilsüz   ebkem  23b 

lāleng   bişi     53b 
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lāne   yuva   vekr  18b 

lāyįden   ĥav ĥav   Ǿavec  16b 

leb   tudaġ   şefe  2b 

leng   aġsaķ   aǾrec  23b 

levįşe   yavaşa   ziyār  68a 

lūbiyā   bögrülce  lūbiyā  7b 

lūc   şaşı   aĥvel  23b 

lünc   aġız bucaġı  efǿįde  27b 

mā   biz   naĥnu  32b 

māde   dişi   ünŝā  12a 

māder   ana   ümm  33a 

mādiyān   ķısraķ   ĥicre  4a 

māġ   gice ķarañusı  žalām  64a 

maġz   beyni   dimāġ  6b 

māh   ay   ķamer  3b 

māh   ay   şehr  10a 

māħçį   bini atı   feres  54a 

māhį   balıķ   semek  25a 

māhigāne   aylıķ     68b 

mākiyān   tavuķ   deccāce  18b 

mān   ķal   ķih  15b 

māned   ķalur   yebķį  21b 

mār   yılan   ĥayye  25a 

māse   eye demüri    28b 

māst   yoġurt   leben  7a 

māstebā   bozca aşı  lebenį  7a 

māş   merdümek  ġandum32a 

māşū   elek   minĥall  33a 
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mebāş   olmaya   lā-tekün 9a 

mecūy   isteme   lā-taŧlub 13a 

meġāk   çuķur   ĥufr  46a 

meges   siñek   źübāb  31a 

mehār   burunduruķ, yular zimām  37b 

meh-i nev   yeni ay   hilāl  9b 

me-keş   çekme   lā-temüd 20a 

me-kün   itme   lā-tecǾal 30b 

men   baŧman   menn  37a 

men   ben   ene  10b, 37a 

menc   śaru arı   naĥlun śaġįrun 44a 

mencū   mercimek  Ǿades  32a 

meniş   yaradılış  ŧabe  63b 

menkįden   ŧoŧuldanmaķ    47a 

menşįn   oturma   lā-teclis  12b 

meǿbūn   kekez, puşt muĥanneŝ, menūķ 66b 

merā   bize   lenā  7b 

merdüm   kişi   insān  33a 

merġūl   örülmiş śaç  meftūl  9b 

meske   tereyaġı zebed  18b 

mevįz   ķurı üzüm  zebįb  39a 

mey   süci   müdām  18a 

meyār   getürme  lā-teǿūt  30b 

meze   ŧatlu   ĥalvā, leźįź 57a 

mezįden   emmek   rıđāǾ  47b 

mį dād   virdi   vehebe, aǾŧā 22b 

mį kün   ķıl   icǾal  15b 

mį māned   beñzer   yeşbehu 21b 
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mį nenümāyed  görinmez  mā yerā  7b 

mį neyāmed  gelmedi lem-yecįǿ 32b 

mį sezed   yarar   yelįķu  21b 

mį zįbed   yaraşur   yenkülü21b 

mį zidāy   pasın aç  iśdaǾ  5b 

mį-çeked   ŧamla ŧamlar  yuķaŧŧiru 14a 

mih   ulu kişi   celįl  58b 

mihmān   ķonuķ   żayf  35b 

mihr   güneş   rekkaǾ  37b 

mihr   sevi   meveddet 37b 

mis   baķır   nuĥās  11b 

mįş   ķoyun   şāt  19b 

mitįn   külüng   miǾvel  28b 

mįve   yemiş   ükül  36a 

miyān   bel   cānib  11b 

miyān   bil     36b 

miyān   orta   vasaŧ  6b, 25a 

mįzbān   ķonuķ alıcı    35b 

muġ   gevür   kāfir  64a 

muħ   ilik   muħ  18a 

mūl   oynaş   muǾaşşaķa 51b 

mūr   ķarınca   neml  25a 

murġ   ķuş   ŧayr  18b 

murġ-āb   ördek   ĥaśāne  11b 

murġūl   ķıvırcıķ śaç  caǾd  9b 

murūd   armud   küŝŝerā  30a 

mūş   śıçan   fāre  3a 

mūy   ķıl   şaǾr  15a 
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mūze   edik   ħaff  49b 

mühre   boncuķ   vālā  54b 

müjde   muştuluķ  beşāret  42a 

müje   kirpik   hüdüb  2b 

müjgān   kirpikler  ehdāb  2b 

mül   şarāb   Ǿaķār  10b 

mürdüm   kişi   insān  17b 

müstemend  iñilü   şākį  56b 

müşt   yumruķ   ķabża  14a 

müzd   kiri   icāret  42a 

nāfe   göbek   sürre  11b 

nā-fercām   yaramaz  ġayr-ı maĥmūd 65b 

naġz   gökçek   cemįl  6b 

naħcįr   av   śayd  55a 

nāħun   dırnaķ   žufr  13b 

nālįden   iñlemek enān  56a 

nām   ad   ism  7a 

nāme   biti   mektūb  15a 

nān   etmek   ħamįr  7a 

nān-ħoriş   ķatıķ     40a 

nā-sezā   yaraşuķsuz    66a 

nāvdān   oluķ   mįzāb  7b 

nāve   senit   minķale7a 

nāvek   oķ   sehm  65b 

nāy   düdük   miżmār  5a 

nāyije   lüle, oluķ  minzel  43b 

nāzįden   nazlanmaķ  teseĥĥür 25a 

nehāz   ergeç   tįs  12a 
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nehre   yayıķ   hemĥađa 18b 

nemek   ŧuz   milĥ  7a 

neng   arlanmaķ  ĥayā  29b 

ner   erkek   źeker  12a 

nerdübān   baśamaķ  mertebe43a 

nerm   yumuşaķ  leyyin  13b 

nesterįn   nesrįn güli  zanbaķ  67b 

neşįmen   oturaķ   meclis  27b 

nev   yeñi   cedįd  59b 

ney   ķamış   ķaśįb  18a 

neyįn   yaz evi, huġ  ħaśā  19a 

neyistān   ķamışlıķ  maķśaba 61b 

nibįre   oġul oġlı  Ǿaķįb  51b 

nįfe   dizüñ, toñ yaķası   38a 

nigehbān   śaķlayıcı  ĥāfıž  38b 

nigįn   yüzük ķaşı  faśś  55b 

nigūhįden   yarup biçmek  şaķķ  66a 

nihād   yaradılış  ŧabǾ  51a 

nihāden   ķomaķ   vażǾ  47a 

nihend   ķorlar   yażiǾūne 59a 

nijād   aśıl   neseb  24b 

nijend   ŧasa   ġuśśa  52b 

nįk   iyi   kerįm  46b 

nįkūyį   iyilik   kerem, ĥasen 28b 

nįl    çivit   Ǿizlim  13b 

nįst   yoķ, yoķdur  leyse, lā 55a 

nįş   aru deki    42a 

nişāf   Ǿaķılsız   ġabį  64b 
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nişānden   dikmek   rükn  27b 

nişāne   oķ   hedef  64b 

nįş-ħˇāre   geviş, reçine  meżāġ  57b 

nįv   gürbüz   đalįǾ  23b 

niyā   dede   cedd  7a 

niyām   ķın   ġılāf  11a 

nįz   daħı   ŝümme  53a 

nizār   arıķ, ince  naĥįf  56b 

nįze   süñü   rumĥ  3b 

nūl   ķaz burnı    51b 

nūş   bal   Ǿasel  41b 

nübişt   yazdı   ketebe  51a 

nüfūl   deriñ, ince  Ǿamįķ  64b 

nüħost   öñden   ezel  51a 

nümūden   göstermek  irāǿet  16a 

nüvār   urġan, ürgen    28a 

nüverdįden  dirüp devşürmek leff ü ĥaliyy 15b 

nüyūş   diñle, işit  ismaǾ  50b 

pādāş   ödeşmek  muǾāvaża 24a 

pāk   arı   ŧāhir  24b 

pālįz   bostan   rekįb  45a 

pā-pūş   pabuç   kefş  49b 

pār   bıldır     58b 

pārū   kürek   ferrū  28b 

pāy   ayaķ   ricl  3a 

pāyān   śoñ   ġāyet, nihāyet 36b 

pāy-bāf   çulha   nāsic  44b 

pāyįz   güz   ĥarįf  24b 
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peder   ata, baba  eb  20b, 33a 

pehen   yaśśı   basįŧ  31b 

pehlū   eyegü   đalaǾ  14b 

peleng   ķablan   nemre  29a 

pelħam   śapan   miķlaǾ  61a 

penāġ   iplik ucı    45a 

penbe   pamuķ, panbuķ  ķuŧn  55b 

pend   ögüd   naśįĥat  28b 

perdāħte   düzülmiş  mevsūǾ  24b 

perend   ibrįşim   dįbāc  40a 

perendūş   aśraġı gice    49a 

perestār   ķaravaş   cāriye, ġulām 7a 

perestiş   ŧapmaķ     42b 

perestū   ķırlaġuc  ebābįl  53a 

perħāş   śavaş   ĥarb  9a 

perįden   uçmaķ   ŧayr  50b 

perniyān   naķışlu ķumāş    61b 

pervedigār   besleyici  Rabb  38a 

perveriş   beslemek  zāhede  42b 

pervįn   ülker   ŝüreyyā  9b 

pes   ard   baǾd  12a 

pesendįden  begenmek  rıżā  47b 

pester   gerirek   ebǾad  22a 

pestū   küpçük     60b 

peşįz   pul   füls  44a 

peşm   yüñ   śūf  21b 

pey   siñir   aśab  18a 

peyām   duyı   ħaber  10b 
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peyġāre   başa ķaķmaķ  ŧaǾne  67a 

peyġūle   bucaķ     59b 

peykān   demren   mafśile  3b 

peykār   śavaş   cedel  22a 

peyker   bet, beñiz  ŧalǾat  22b 

peymān   söze durmaķ  Ǿahd  37a 

peymāne   ölçek   erdet  37a 

pey-rev   uyucı   ĥayyib  22a 

peyveste   ulaşuķ, ulaşmış  mevśūl  60a 

pįh   iç yaġı   şaĥm  57b 

pįle   göz ķapaġı  cıġna  41b 

pįlver   çerçi     58b 

pindāşten   śanmaķ   žann  17a 

pingān   ŧas     29b 

pįr    ķoca   şeyb  10a 

pįrāhen   gömlek   ķamįś  6a 

pįrāmen   çevre, dolayu  eŧrāf  21a 

pįrāye   düzünmek  tezeyyün 25a 

pįrezen   ķocaķarı  Ǿacūz  10a 

pįrūz   yegin   žafer  24a 

pistān   emcek   rıđāǾ  52a 

piste   fıstıķ     62b 

pister   ķalıya   ķāliye  21b 

pįş   öñ   emāme  12a 

pįşānį   alın   cebhe  8a 

pįşe   śanǾat   erįke  44b 

pįşgāh   ulu, büyük  śadr-ı meclis 68b 

pįş-ħord   ütme   üdme  32b 
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pįşiyār   māmį, ebesi    58b 

pįşter   ilerlik   aķdem  22a 

pįv   yenge     51b 

piyāde   yayan   rācil  43a 

piyāle   ķadeh   keǿs  10b 

piyāz   śoġan   baśal  32a 

pizişk   otacı   ŧabįb  58b 

post   deri   ehāb  33b 

pūd   argaç   laĥme  21b 

puħt   bişdi   rayyıķ  11a 

pūr   oġul   ibn  10a 

pūsįde   çürümüş, çürük  remįm  54b 

pūş   gey   ilbes  38a 

pūşān   geydür   elbis  38a 

pūşįde   giyinmiş, örtünmiş mestūr, melbūs  54b 

pūyende   yelici   Ǿaddį  26a 

pūzįne   maymun  ķırd  55b 

pūzįne   yarpuz   ĥabaķ  55b 

püjm   duman   ġamāme 34b 

püjūl   ŧopuķ   kaǾb  53b 

pül   köpri   cisr  52a 

pür   ŧolu   melā  41b 

püş   at balı     52a 

püşt   arķa   žahr  36b 

püştem   arkam   žahrį  12b 

rāġ   ŧaġ   cebel, cibāl 45a 

rāh   yol   ŧarįķ  51b 

raĥne   gedik     61b 
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raħş   yaldıramaķ  raǿrāǿ  64a 

raħşende   yıldurma  lemeǾān 35a 

rām   yavaş dimek  ĥilm  9a 

rānįn   işim, çaġşur  Ǿizzān  28a 

rāst   ŧoġrı   müstaķįm 46b 

reft   gitti   źehebe  32b 

refū   gözemek, śarımaķ   69a 

reg   ŧamar   şiryān, Ǿuruķ 14a 

reh- rāst   ŧoġrı yol  śırāt-ı müstaķįm 24a 

rehā kün   ķotar   aħliş  12b 

rehā kün   śalıvir   eraħ, ħalliś 50a 

reh-ber   ķulaġuz   ħavtaǾ  22a 

rehį   ķul   Ǿabįd  19a 

reh-nümāy   yol gösterici  mürşid  1b
 

reme   süri   ķaŧįǾ  19b 

renc   emek     59a 

reng   ŧaġ keçisi  vuǾil  29a 

resānįden   irgürmek  iblāġ  17a 

resen   ip   ĥabl  16a 

resįden   irmek   viśāl  16a 

reste   ķurtulmış  muħallaś 14b 

reşk   güni   ĥased  60b 

rev   var   iźheb  26b 

revān   aķarsu   māǿun cāriyyun 36b 

revān   ħalķ   cān, rūĥ36b 

revişet   gidişüñ   źehābüke 34a 

revişį   yürüyüş źehābe  45a 

rez   üzüm çubuġı    45b 
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rezm   urış, dögüş  đarb  50a 

rįg    ķum   reml  8a 

rįħten   dökmek   54a 

rįm   iriñ   ķabįĥ  41a 

rįş    śaķal   liĥye  41a 

rįze   uvaķ, ufaķ  rażāżil  42a 

rūbeh   dilkü   ŝaǾleb  39b 

rūd   çay   nehr  3a 

rūde   baġırsaķ  meśārįn  14b 

rūften   süpürmek  kesaĥ  17a 

rūġan   yaġ   dühün  29b 

rūjįden   bitmek   nebt  67b 

rusta   ķıyāmet ķıyāmet 45a 

rūy bigerdān  yüz döndür  iǾrađi’l-vech 35b 

rūy   tuc   śufr  11b 

rūy   yüz   vech  2b, 35b 

rūyįden   bitmek   nebt  67b 

rūz   gündüz   yevm  9a 

rūze   oruç   śavm  49b 

rūzį   rızıķ   rızķ  26a 

rübūden   ķapmaķ   nehb  16a 

rükū   eski bez  ħırķa  36b 

śad-pāye   çıyan   Ǿaķrebān 25a 

saħt   ķatı   uŧrūş  13b 

sāl    yıl   sene  10a 

sāmān   yön yöş     35a 

sār   śıġırcıķ   ferūr  56a 

sāye   gölge   žıll  24b 
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sebū   desti   sebįce  12a 

sebük   yeyni   ħafįf  37a 

sebz   yeşil   ħađrā  13b 

sefįd/sepįd   aķ   beyāż  13a 

seg   it   kelb  16b 

seksek   yeleğen     33b 

seme   zevle   semįķ  20a 

semend   ķula at   śannābį  33b 

senb   bed issi     54a 

seng   ŧaş   ĥacer  8a 

senglāħ   ter çaķıl  ĥaśā  58a 

sepūs   kepek   naħūle  33a 

ser   baş   reǿs  41b, 47a 

serā   ev   beyt  6b 

serāb   alġım salġım  fecen  63a 

serāyįden   ırlamaķ   ġınā  47b 

serdter   śovuġraķ  ebred  17b 

sere   yarar   besāle  20b 

serkeş   kömüş   cāmūs  33b 

serm   ķıçı     32a 

sermā   śovuķ   berd  24b 

ser-nigūn   başı aşaġı ol-  naķįsu’r-reǿs 14b 

sevgend   and   ķasem  62b 

sezāvār   yaraşuķlu  ĥaķįķ  21a 

si bār   üç kez   ŝelāŝe kerrātin 46a 

sįb   elma   tüffāĥ  30a 

sifāl   saķsı   ħazef  8a 

sįħ   suġlı   baġl  43a 
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sikāliş   yaramaz śanu  ĥįle, mekr 63b 

sįkį   süci   ħamr  53b 

sikįzįden   sürçmek    57b 

sįm   gümüş   fiđđa  11b 

sįmāb, jįve  civa   zįbaķ  53a 

sindān   örs   sindān  34a 

sįne   gögüs   kelkel  11b 

sįne-bend, ber-bend gömüldürük  lebeb  10b 

sipārį   añız   maĥśar  62a 

sipās   iylik yalvarmaķ  minnet  29b 

si-pāye   sac ayaġı  misĥab, minśab 43a 

sipeh-dār   çeribaşı   mevkib  23a 

sipend   yüzerlik    55a 

siper   ķalķan   micenne 42b 

sįr    ŧoķ   şebǾ  49b 

sirişt   yoġırış   ŧabįǾat  51a 

sirkįn   ters   revŝ  44a 

sitān   al   ħuź  10b 

sitān   çalķuya batmaķ  istisķāǿ  52a 

sitāre   yıldız   necm  9b 

sitāyiş   ögmek   medĥ  29b 

sitem   güç, çetin  herc  60b 

sitibr   yoġun   siŧibr  31b 

sitįze   öngüliñ   Ǿinād  44b 

siyeh/siyāh  ķara   sevād  13a 

sū    yan   cānib, ŧaraf 14b 

sū    yaña   cānib  55b 

sū    yaña, yeñe, yiñe ŧaraf  55b 
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sū-be-sū   her yaña  cānibun bi-cānib 55b 

sūd   aśśı   ribĥ  8b 

sūfār   oķ gezi   semm  31a 

sūg   yas   yās  30b 

sūhān   ege   sefen  34b 

sūħte   ķav     54b 

sūħten   yanmaķ   iĥtirāķ  16b 

sūr   dügün   velįme  30b 

sūzen   igne   maħįŧ  31a 

süfbe   arıķ   żaǾįf  67b 

süħan   söz   ķavl  10a 

süħan-çįn   ķovucı   ġammāz 38b 

süħanem   sözümi   ķavlünā  5b 

süm   ŧoynaķ     54a 

süpüş   bit   ķaml  52a 

sürb   ķurşun   enk  62b 

sürfe   öksürmek  suǾāl  54b 

sürħ   ķırmızı   ĥumret  13b 

sürħāb   ekinķuşı    53a 

sürħįze   ķızamuķ  ĥaśbe  23b 

sürūn   uca   midyā  14b 

sütūden   ögmek   medĥ  26b 

sütūh   śaruca aru    44a 

sütūn   direk   Ǿimād  19a 

sütūr   ılķı, davar  ħayl  57b 

sütürg   büyük   kebįr  13b 

sütürre   ustura   mūse’l-ĥadįd 27a 

sütürven   ķıśır   Ǿaķįm  27a 
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süvār   atlu   rākib  43a 

şādırvān   büyük döşek  bisāŧ  67a 

şādį   sevinmek  meserret 30b 

şaġāl   çaķal   āvį  58a 

şāħ   boynuz   ķarn  59a 

şāħ   budaķ   dāniye, şuǾbe 59a 

şaħ   ŧaġ depesi  revze-i cebel 34b 

şāh-rāh   ulu yol   fecūh  68a 

şāl    kilim   ħįbek  9b 

şalvār   ŧuman, iç ŧon  sirbāl  6a 

şām   ŧañ   fecr  7a 

şāne   daraķ   muşŧ  40b 

şeb   gice   leyl  9a 

şeb-nem   çi, çise   ŧall  34b 

şeb-pere   yarasa   ħuffāş  30b 

şemem   çaruķ     28a 

şemşįr   ķılıç   seyf  11a 

şend   ķıynaķ   minķār  55a 

şermįden   utanmaķ  ĥayā  47b 

şest   balıķ aġı    55a 

şevher   er   zevc  12a 

şevį   olursuñ   tekūnü  19a 

şeydā   delü   mecnūn  20a 

şįb   iniş yer   ehviye  14a 

şigerf   ulu   muĥteşem 46a 

şikāf   yaruķ   uħdūd  46a 

şikem   ķarın   baŧn  11b 

şikeste   śınıķ     54b 
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şināvįden   śuda yüzmek  sibāĥa  56a 

şįr    arslan   esed  39b 

şįr    süd   leben  17b 

şįrįn   ŧatlu   ĥulv  40b 

şitābį   iversiñ   taǾcilu  34a 

şitābįden   ivmek   tebkįr  48a 

şūħ   kir   ricn  61b 

şūre   çoraķ   dārıż  63a 

şüd   oldı   kāne  46b 

şüd   oldu   śāre  14a 

şüden   olmaķ   kevn  48a 

şüh   tü     57a 

şüħūlįden   çıġırmaķ, kişnemek śafįr  66a 

şükūfe   çiçek   zehre, mücec 9b 

şülle   am   ferc  68b 

şütürbān   deveci   rāǾį  37b 

tā    dek   ĥattā  53a 

tābān   yıldırıcı   muşaǾşaǾ 35a 

tābe   tava, ŧıġan  miķlā  11a 

tā-be-kücā   çaķ ķandaya dek ĥattā eyne 34a 

tābistān   yay   śayf  24b 

tāften   bükmek fetl  16a 

taĥkilūn   ķoz çetügi    60a 

taĥlįķ   ķazımaķ sütürden  27a 

tāk   misk otı  misk-i Moġul 65b 

tāk   tegek, tevek  ķaǾr  45b 

tār    arış   şedy  21b 

tārek   doruķ   rābiye  53a 
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tāvān   virim   edā, ķażā 36a 

tāziyāne   ķamçı   sevŧ  31b 

tebār   boy   ķavm, ķabįle 6b 

teber   balŧa     42b 

tebįre   ŧavul   dühül  51b 

tef    alev   leheb  16b 

tefn   issilik   ĥarāret  63b 

tegerk   ŧolu   berd  19b 

tehį   boş   ħālį, cevf 41b, 69a 

tek   havlamaķ  ĥamle, śavlet 45b 

tele   tora   ħarbaŧa  18a 

telħ   acı   ĥāmiż  56b 

telle   faķ   faĥĥaĥ  7a 

ten zen   epsem ol  üsküt  50a 

ten   gövde   beden  14b 

tendįse   oyuķ   bįhvec  61a 

teng   ķolañ   ĥirām  29a 

teng   ŧar   đayyıķ  29a 

ter    yaş   belel  8a 

ter    yaş   bille, mille 48a 

terāvįden   śızmaķ   reşĥ  56a 

teşne   śusuz, śuśamış  Ǿaŧşān  43b 

tįġ    ķılıç   śarim  11a 

tįhū   çil   ŧayĥūc  56a 

tikį   kadın, ħatun  müseddį 66b 

tįr    oķ   sehm  3b 

tįre   bulanuķ keder  39a 

tįre-māh   güz   ĥarįf  67b 
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tįşe   keser   minĥat  34a 

tįz    keskin, yitilik  ĥiddet, şerr 11b 

tįzį küned   ķaķır   saĥįŧ  11b 

tū    ķaymaķ  zebde   17b 

tūde   tepecik   rāyetü’t-türāb 54a 

tūlįden   kerįh görmek  Ǿiyāfe  66a 

tūşe   azıķ   kefiyye  40a 

tūzįden   ķazanmaķ kesb   66a 

tūzįm   bıraġalum  nermį  66a 

tü    sen   ente  7b, 20b, 28b, 30b 

tüfū   tükürmek  saķķu ķaviyyin 69a 

türā   saña   lek  45a 

tü-rā   seni   leke  40b 

türk-tāz   yort itmek, segirtmek temşiyet 31b 

tüvānā   güçlü   mevhūd23a 

tüvānger   bay   ġanį  2a 

ŧabarħūn   gübre bulı    59b 

ŧapįden   ŧalabımak  ŧaleb  17a 

ŧaşt   legen   ŧaşt  29b 

ŧįre   eykelü   ġażūb  51b 

ūrā   oña   leh  46b 

üncūġ   ocaķ     59b 

üştülüm   śavaş, çekiş  Ǿarbede  54a 

üştür   deve   ibil  4a 

vām   borç   deyn  11a 

vāmet   borcuñ   deynük  12b 

vārįn   dirsek   murfıķ  31a 

verne   yoķsa   ve illā  15b 
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vervāre   çardaķ   ġurfe, naĥle 36a 

vey   ol   hüve  51a 

vįje   arı   śafv  42a 

vije   ķarış   śibr  42a 

yāfe   aśśısız söz  hezyān  69a 

yāften   bulmaķ   vicdān  16a, 57a 

yaħ   buz   cemed  17b 

yaħçe   ŧolu   ķaŧriyye 19b 

yāre   rüşvet   rişvet  68b 

yek   bir   vāĥid  42a 

yeksān   dübdüz, berābersevā  34a 

yūġ   boyunduruķ  neyyir  20a 

yūhe   alaca ŧoġan  yuǿyuǿ  30a 

yūz   pars   fehd  39b 

zāc   loħusa     58b 

zāc   loķusa Ǿavrat  loħūsa  46b 

zāden   ŧoġurmuş, ŧoġmak ŧulūǾ  59a 

zāġ   ķarķa     45a 

zaġan   devlengeç  hedād  9a 

zaġank   ıcķırıķ   fuvāķ  57b 

zāk   žamķ   żamķ  46b 

zāl   kocalıķ   şeyħūħet 10a 

zānū   diz   rükbe  53b 

zār zār   aġlayan   rehįn, necįt 56b 

zebān   dil   lisān  18a 

zeber   yuķaru   fevķa  12a 

zebŧāne   tüfek     60b 

zeft   yoġun   Ǿabel  39a 
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zeh   kiriş   tįr  3b 

zehįden   śu śızmaķ  reşenü’l-mā 68a 

zehre   öd   merāre  18b 

zemįn   yir   arż  3b 

zen   dişi   zevce  12a 

zenaħdān   eñek   źeķan  11b 

zenbūr   arı   zenbūr  9b 

zenende   urucı   đārib  26b 

zen-māder   ķaynata     51b 

zen-peder   ķayın ata    51b 

zer   altun   źeheb  11b 

zerd   śaru   aśfer  13a 

zerger   ķuyumcı  zehiyy  21a 

zi    den   min  48a 

zih   döl döş     35a 

zimistān   ķış   şitā  24b 

zįn   eyer   licām  10b 

zinde   diri   ĥayy  33b 

zinūyįden   siñildemek, ulumaķ nebāĥ  56a 

zįr    aşaġı   taĥte  12a 

zişt   çirkin   ķabįĥ  64b 

zįver   bezek   ĥilye  21a 

zūd   tez   Ǿacele  3a 

zūr   güç   ķuvve  39b 

züdūden   pasdan açmaķ  śidāǾ  16a 

züft   paħıl   baħįl  39a 
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4.2.1.3. Arapça-Türkçe-Farsça 

Arabî   Türkî   Farisî  Varak 

Ǿabel   yoġun   zeft  39a 

Ǿabeŝ   aśśısız söz  güźāf  64b 

Ǿabeŝ   aśśısuz nesne  bįhūde  4a 

Ǿabįd   ķul   rehį  19a 

Ǿābidü’ś-śanem  puta ŧapıcı  büt-perest 51a 

Ǿabirrān   alıç   azdef  62a 

Ǿabūs   alın purtartmaķ  ājeng  65a 

Ǿaceb   ŧanañ   ħaħa  69a 

Ǿacele   iv   bi-şitāb  22b 

Ǿacele   tez   zūd  3a 

Ǿacįf   arıķ, ŧabun  lāġar  56b 

Ǿacūz   ķocaķarı  pįrezen  10a 

Ǿađad   ķol   bāzū  31a 

Ǿađđ   ısırmaķ   gezįden  16b 

Ǿaddį   yelici   pūyende 26a 

aǾder   şaşı   kāj  63a 

Ǿades   mercimek  mencū  32a 

Ǿādet   töre   āyįn  39a 

Ǿādilü’l-ĥakįm  Ǿādilullāh  dādār  22b 

Ǿadl   Ǿadl   dād  22b 

aħ    ķardeş   bürāder  8a 

aħave   ķız ķardaş  ħˇāher  33a 

Ǿahd   söze durmaķ  peymān  37a 

aħliş   ķotar   rehā kün 12b 

aĥmaķ   bön   kālįve  15b 

aĥvel   şaşı   lūc  23b 
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aħźu’l-yed   el ŧutar   dest-gįr  11a 

Ǿaķār   şarāb   mül  10b 

aķdem   ilerlik   pįşter  22a 

Ǿaķįb   oġul oġlı  nibįre  51b 

Ǿaķįm   ķıśır   sütürven 27a 

Ǿaķl   uś   ħıred  49b 

Ǿaķl   uś   hūş  3a 

Ǿaķreb   ķuyruķı öri  kej-dem 25a 

Ǿaķrebān   çıyan   śad-pāye 25a 

Ǿaķuķū   śaķśaġan  kelāje  18b 

aķvāl   dimeklikler  güftenįhā 50b 

aǾlā   yuķarlıġ  bālāter  22a 

Allāh   Tengri   Ħudāy  1b 

Ǿamįķ   deriñ   jerf  46a 

Ǿamįķ   deriñ, ince  nüfūl  64b 

ānen fe-ānen  yab yab   āheste  60b 

Ǿankebūt   örümcek  ġunde  44a 

Ǿaraķ   der   ħoy  22a 

Ǿarbede   śavaş, çekiş  üştülüm54a 

aǾrec   aġsaķ   leng  23b 

Ǿarūs   küyegi   dāmād  51b 

arż   yir   zemįn  3b 

Ǿarze   nigende   buħye  61b 

aǾśā   ķaśırķa   düvle  52a 

aśab   siñir   pey  18a 

aśamm   śaġır   ker  23b 

Ǿasel   bal   engübįn9b 

Ǿasel   bal   nūş  41b 
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aśfer   śaru   zerd  13a 

aśl    kök   bįħ  45b 

Ǿaśr   śıķmaķ   füsürden 27b 

Ǿaşįre, ķabįle  oba   dūdmān66b 

aǾŧā   virdi   mį dād  22b 

Ǿatebe   işik   āsitāne  19a 

aŧĥal, eşheb  yorġa at  ħing  33b 

Ǿaŧşān   śusuz, śuśamış  teşne  43b 

ǾavǾav   ĥav ĥav   lāyįden  16b 

Ǿavec   egri   kej  35b 

āvį   çaķal   şaġāl  58a 

Ǿayn   buñar   çeşme  13a 

Ǿayn   göz   çeşm  2b 

Ǿažįm   ulu   büzürg  1b 

Ǿaźįre   boķ   çermįn  44a 

bāǾ   ķulaç   bāz  31a 

bāb   ķapu   der  6b 

baǾd   ard   pes  12a 

baǾde   şimdi   eknūn  60a 

baǾdehū   śoñ   encām  29b 

baġl   suġlı   sįħ  43a 

baħįl   paħıl   züft  39a 

baĥr   deñiz   deryā  58a 

baķar   öküz   gāv  4a, 9a 

bālünā   göñlümüz  dil-i mā  32b 

baraś   aġaçdelegen  ħūl  49a 

barġūŝ   pere   kebk  52a 

barś   alaca   bįse  61a 
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baśal   śoġan   piyāz  32a 

baśar   göz   dįde  31b 

baśįret   görmek   dįden  17b 

basįŧ   yaśśı   pehen  31b 

bāşıķ   atmaca   bāşe  30a 

baŧn   ķarın   şikem  11b 

baŧūr   kendüyi görici  ħod-bįn  38b 

baǾūde   sivrisiñek, üyez  ħargez  31a 

bāz   ŧoġan   bāz  30a 

beden   gövde   ten  14b 

beġal   ķatır   ester  4a 

behtā   seme   filįve  20b 

belbāl   ķayķu   ħārħār  30b 

belel   yaş   ter  8a 

belį   evet   ārį  55a 

benc   maślıķ   beng  53b 

berd   śovuķ   sermā  24b 

berd   ŧolu   tegerk  19b 

berdek   ŧul   kālim  61a 

bervaǾ   köz   aħker  33b 

besāle   yarar   sere  20b 

beşāret   muştuluķ  müjde  42a 

bevl   sidik   kümįz  44a 

bevŧala   börk   bevŧala  67b 

beyǾ   śatmaķ   fürūħten 8a 

beyāż   aķ   sefįd/sepįd 13a 

beyt   ev   serā  6b 

bezm, śoĥbet  bayram   çeşn  53b 
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bezzāķ   tükürük   ħaźuv  69a 

bįhvec   oyuķ   tendįse  61a 

bik   saña   be-tü  19a 

bikr   ķız   dūşįze  61a 

bilā-ŧuǾm   ŧatsız   bį-meze57a 

bill   işe   bi-şāş  15a 

bille, mille   yaş   ter  48a 

bint   ķız   duħter  37a 

biǿr   ķuyı   çāh  51b 

bi-reǿsike   başuña   be-seret  51a 

bisāŧ   büyük döşek  şādırvān 67a 

bisāŧ   döşek   cāme-ħˇāb 49a 

biŧŧįħ   ķavun   ħarbüze  36a 

biźźāt   kendü   ħod-rā  12b 

buǾd   ıraķ, uzaķ  dūr  39b 

buġķāķ   ŧavşancıl  āleh  30a 

bükā   aġlamaķ  girye  26a 

bürāde   dörpi   çūb-sāy  34b 

caǾbe   tirkeş   kįş  42b 

caǾd   ķıvırcıķ śaç  murġūl  9b 

cāǿe   gelmek   āmeden  51a 

cāhil   oġuz, nesne bilmez kāġa  68a 

cām   ķadeĥ   cām  10b 

cāmūs   kömüş   serkeş  33b 

cān   göñül   cān  48b 

cān, rūĥ   ħalķ   revān  36b 

cānib   bel   miyān  11b 

cānib, ŧaraf  yan   sū  14b, 55b 
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cānibun bi-cānib  her yaña  sū-be-sū 55b 

cār   ķoñşı   hem-sāye 24b 

cāriye, ġulām  ķaravaş   perestār  7a 

caśś   kireç   keh  8a 

cebel   ŧaġ   kūh  34b 

cebel, cibāl  ŧaġ   rāġ  45a 

cebhe   alın   pįşānį  8a 

cedced   dübdüz yer  hemvāre 34a 

cedced   ova   hāmūn  57b 

cedd   dede   niyā  7a 

cedel   ħalālūş   dögüş  50a 

cedel   śavaş   peykār  22a 

cedįd   yeñi   nev  59b 

cehennem   ŧamu   dūzaħ  50b 

celįl   ulu kişi   mih  58b 

cellāde   çevük   celd  45b 

cemǾ   dirmek   çįden  16a 

cemed   buz   yaħ  17b 

cemįl   gökçek   naġz  6b 

cemǾiyyet   dirnek, bölük  encümen 59a 

cemr   ķor   jelek  33b 

cenāĥ   ķuş ķanadı  bāl ü per 9a 

cenb   yan   küşt  14b 

cennet   uçmaķ   bihişt  50b 

cerāb   ŧaġarcıķ enbān  37b 

cerb   ġıcıķ   ħāriş  62a 

ceres   çañ   ceres  53a 

ceres   çañ   derā  7a 
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ceret   çomaķ   laħt  13b 

cerįrū   dönüm, evlek  kerį  42a 

cevf   boş   tehį  41b, 69a 

cevz   ķoz   gūz  39a 

cezr   śap   deste  14b 

cıġna   göz ķapaġı  pįle  41b 

cibāl   ŧaġ   rāġ  45a 

cisr   köpri   pül  52a 

cūǾ   aç   güresne  46b 

cūle   ŧoġan   çerġ  11b 

cümūd   ŧoñmaķ   füşürden 27b 

dāǿ   aġrı, sızı  derd  56b 

đabǾ   sırtlañ   keftār  39b 

dāħile   içeri   dürūn  57b 

daħraca   yuvalanan  ġalŧān  37b 

dāǿim   her çaġ   įźer  24a 

daķǾā   ügi ķuşı   kūf  18b 

daķįķ   un   ārd  3b 

đalaǾ   eyegü   pehlū  14b 

đalįǾ   gürbüz   nįv  23b 

damaķ   dipi   deme  19b 

dāniye, şuǾbe  budaķ   şāħ  59a 

dār   ev   ħāne  19a 

daraca   taraca   derįçe  6b 

đarb   urış, dögüş  rezm  50a 

dārıż   çoraķ   şūre  63a 

đārib   urucı   zenende 26b 

đayyıķ   ŧar   teng  29a 
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deǿb   uś   ferheng  50a 

debbūs   demür çomaķ  gürz  63a 

deccāce   tavuķ   mākiyān 18b 

delbis   bekmez   dūşāb  52a 

delķ   śañśar   dele  18a 

dem   ķan   ħūn  14a 

demk   çevük   çālāk  46a 

deniyyü’l-aśl  alçaķ aśılı  fürū-māye 24b 

deşt   ova   deşt  29b 

devā   ot   dārū  62b 

deyn   borç   vām  11a 

deynük   borcuñ   vāmet  12b 

deyyis   dög   bi-kūb  8b 

đıĥk   gülmek   ħande  26a 

dįbāc   ibrįşim   perend  40a 

dimāġ   beyni   maġz  6b 

đufdaǾ   ķurbaġa çaġz  6b 

duħān   dütün   dūd  3a 

dübb   ayu   ħırs  31a 

dühül   ŧavul   tebįre  51b 

dühün   yaġ   rūġan  29b 

dümūǾ   gözyaşı   eşk  8a 

eb    ata, baba  peder  33a 

eb    baba   peder  20b 

ebābįl   ķırlaġuc  perestū  53a 

ebǾad   gerirek   pester  22a 

ebkem   dilsüz   lāl  23b 

ebleh   bön   gūl  20a 
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ebred   śovuġraķ  serdter  17b 

ebū ķarraǾa  erkek ŧoñuz  gürāz  31a 

ecdez   eyü   bih  10b 

ecnebį   yad   bįgāne  6b 

eczeb   kepçe, kökür  kef-gįr  11a 

edā, ķażā   virim   tāvān  36a 

efǿįde   aġız bucaġı  lünc  27b 

ehāb   deri   post  33b 

ehdāb   kirpikler  müjgān  2b 

ehven   geñez   āsān  11b 

ehviye   iniş yer   şįb  14a 

ekl   yemek   ħorden  47b, 49b 

ektaǾ   ķamu   bā-heme 38a 

ektaǾ   ķamu   heme  20b, 28b 

el-ān   şimdi   künūn  60a 

elbis   geydür   pūşān  38a 

el-yevm   bugün   imrūz  25a 

emāme   öñ   pįş  12a 

emđi   geç   bügzür  35b 

emr   buyruķ   fermān  24a 

ems   dün   dį  49a 

enān   iñlemek nālįden  56a 

enbür   ķısaç   enbür  34a 

ene   ben   men  10b, 37a 

enf   burun   bįnį  49b 

enk   ķurşun   sürb  62b 

ente   sen   tü  7b, 20b, 28b, 30b 

eraħ, ħalliś  śalıvir   rehā kün 50a 
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erdet   ölçek   peymāne 37a 

erįke   śanǾat   pįşe  44b 

erneb   ŧavşan   ħar-gūş  49b 

erŧā   ılġın   kej  62b 

esed   arslan   şįr  39b 

eşell   elsüz   bį-dest  23b 

eşheb   yorġa at  ħing  33b 

eşir   al   bi-ħar  8a 

eşmaŧu’n-nesįb  ķırġıl   dümūy  10a 

eŧrāf   çevre, dolayu  pįrāmen 21a 

evlā   yigrek   bihter  19a 

evvelü ems  dün degül öteki gün berįr  49a 

ey ķalb   ey göñül  dilā  40b 

ey melik   ey beg   iy şeh  32b 

eyvān   çardaķ   eyvān  36a 

eyyü   ne   çi  38b 

eyyü mā   ah, ne   çi  17b 

eyyü şeyǿin  her ne   her çi  26b 

ezel   öñden   nüħost  51a 

ezraķ   gök   kebūd  13a 

faĥĥaĥ   faķ   telle  7a 

faħm   kömür   enkişt  33b 

fāħte   ügeyik   fāħte  18b 

faķd   yavu   güm  16a 

fākihe   yemiş   bār  45b 

fākihe   yemiş   ber  22a 

faķįr   yoħsul   gedāy  2a 

fāre   śıçan   mūş  3a 
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faśś   yüzük ķaşı  nigįn  55b 

fecen   alġım salġım  serāb  63a 

fecr   ŧañ   şām  7a 

fecūh   ulu yol   şāh-rāh  68a 

feden   köşk   kāħ  36a 

fehd   pars   yūz  39b 

fem   aġız   dehān  18a 

ferc   am   küs  11a 

ferc   am   şülle  68b 

feres   at   esb  4a 

feres   bini atı   māħçį  54a 

ferrū   kürek   pārū  28b 

ferrūc   biliç   cüje  43b 

ferūr   śıġırcıķ   sār  56a 

fetl   bükmek tāften  16a 

fevķa   yuķaru   zeber  12a 

fį    de   der  45a 

fiđđa   gümüş   sįm  11b 

fįk    sende   der-tü  27a 

fiǾl-i maħūf  ķorķulı iş  kār-ı sehmnāk 53b 

fiǾlun maħfiyyun  gizlü iş   kār-ı nühüfte 12a 

firār   ķaçmaķ   girįħten  54a 

firr   ķaç   girįz  12b 

fiŧŧįs   çeküç   ħāyisk  34a 

fūm   taħıl   ġalle  20a 

fuvāķ   ıcķırıķ   zaġank  57b 

füls   pul   peşįz  44a 

ġabį   Ǿaķılsız   nişāf  64b 
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ġabn   aldamaķ  firįb  47a 

ġabs, ġals   ķarañu   muġ  64a 

ġaden   yarın   ferdā  25a 

ġadįr   göl   āb-gįr  58a 

ġalā   ķaynadı   cūşįd  11a 

ġalebe   çoķluķ, bol  enbūh  55a 

ġalįś   gül renklü  gülgūne14b 

ġalle   süri   gelle  18a 

ġalliŧ   śıç   bi-rį  15a 

ġals   ķarañu   muġ  64a 

ġamāme   duman   hir  34b 

ġamāme   duman   püjm  34b 

ġammāz   ķovucı   süħan-çįn 38b 

ġandum   merdümek  māş  32a 

ġanį   bay   tüvānger 2a 

ġāyet, nihāyet  śoñ   pāyān  36b 

ġayr-ı maĥmūd  yaramaz  nā-fercām 65b 

ġazāl   śıġın   gevzen  54a 

ġażūb   eykelü   ŧįre  51b 

ġılāf   ķın   niyām  11a 

ġımd   ĥançer   deşne  11a 

ġınā   ırlamaķ   serāyįden 47b 

ġudde   bez   düjpiye  23b 

ġulām   ķaravaş   perestār  7a 

ġulām   ķırnaķ   kenįzek  10b 

ġurfe, naĥle  çardaķ   vervāre  36a 

ġuśśa   ŧasa   endūh  30b 

ġuśśa   ŧasa   nijend  52b 
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ĥabāb-ı hicāre  śu kabarcıġı  kūbile  58b 

ĥabaķ   yarpuz   pūzįne  55b 

ĥabāǿ   ķara ev   ħargāh  28a 

ħaber   duyı   peyām  10b 

ĥabl   ip   resen  16a 

ĥabşā   gegirmek  ārūġ  57b 

ĥacer   ŧaş   seng  8a 

ĥācib   ķaş   ebrū  8a 

ĥadab   yoķuş yer  firāz  14a 

ĥaddād   demürci  āhenger  21a 

ĥadįd   demür   āhen  11b 

ħađrā   yeşil   sebz  13b 

ħadş   ŧırmalamaķ  ħırāşįden 16a 

ħaff   edik   mūze  49b 

ĥāfıž   śaķlayıcı  nigehbān 38b 

ħafįf   yeyni   sebük  37a 

ĥafr   ķazmaķ   berkenden 15b 

ĥafte   çuķur   gūh  46a 

ĥaķįķ   yaraşuķlu  sezāvār  21a 

ĥākim   ĥükm idici  dāver  23a 

ĥaķįr   ħor   lįz  63a 

ĥaķne   uyuz   ger  24a 

ħāl   beñ   ħāl  9b 

ħalaś   ķurtuldu  bi-rehįd  14a 

ħalħāl   bilezik   ebrincen 56a 

ĥalĥal   ķalķan   kebr  63a 

ħālıķ   yaradıcı āferįnende 26a 

ħālį, cevf   boş   tehį  41b, 69a 
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ħalliś   śalıvir   rehā kün 50a 

ĥalvā, leźįź  ŧatlu   meze  57a 

ĥāmil   yüklü   ābisten  59a 

ĥamįm   ħısım   ħˇįş  6b 

ħamįr   etmek   nān  7a 

ĥāmiż   acı   telħ  56b 

ĥamle, śavlet  havlamaķ  tek  45b 

ĥammāme   gögercin  kebūter  9a 

ħamr   süci   sįkį  53b 

ħamr   şarāb   bāde  10b 

ħān   sofra   ħˇān  14b 

ħandaķūt   buŧraķ   düje  43b 

ĥanek   ŧamaķ   kām  11a 

ħanķ   boġmaķ ħafe kerden 45b 

ħanūd   dükkān   kārgāh  44b 

ħāǿif   ķorķmaķ  hirāsān  14a 

ĥarāret   issi   germā  24b 

ĥarāret   issilik   tefn  63b 

ĥarb   śavaş   ceng, perħāş 9a 

ħarbaŧa   tora   tele  18a 

ĥarec   güç   düşvār  11b 

ħarħara   ħor ħor ħorıldamaķ ħost  54b 

ħāric   ŧaşra   birūn  15b 

ĥarįf   güz   pāyįz  24b 

ĥarįf   güz   tįre-māh 67b 

ĥarŝ   ekin   kişt  8b 

ĥaśā   ter çaķıl  senglāħ  58a 

ħaśā   yaz evi, huġ  neyįn  19a 
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ĥaśad, ĥarŝ  ekin   kişt  8b 

ĥaśāne   ördek   murġ-āb 11b 

ĥaśbe   ķızamuķ  sürħįze  23b 

ĥased   güni   reşk  60b 

ĥasen   güzel   keş  20a 

ĥasen   iyilik   nįkūyį  28b 

ĥasenü’l-vech  güzel yüzlü  ħūb-rū  32b 

ĥāśıl   var   hest  38a, 55a 

ĥaśįle   śaç bölügi  gįsū  9b 

ħaśrame   ķoruķ   ġūre  56b 

ĥass   marul   kāhū  51b 

ĥasūd   günileyici  bed-endįş 38b 

ĥaşįş   ot   giyāh  28a 

ĥaşv   artuķluķ  fereh  67a 

ħaŧab   odun   hįme  33b 

ħaŧab   odun   hįzem  33b 

ħātem   yüzük   engüşterį 55b 

ĥattā eyne   çaķ ķandaya dek tā-be-kücā 34a 

ĥattā   dek   tā  53a 

ħaŧve   adım   gām  11a 

ħavf   ķorķu   bįm  32a 

ĥavl   dönmek gerdįden 16b 

ħavtaǾ   ķulaġuz   reh-ber  22a 

ĥayā   arlanmaķ  neng  29b 

ĥayā   utanmaķ  şermįden 47b 

ĥayf   ķayırmaķ  füsūs  63b 

ħayl   ılķı, davar  sütūr  57b 

ĥayy   diri   zinde  33b 
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ĥayye   yılan   mār  25a 

ĥayyib   uyucı   pey-rev  22a 

hāźā   bu   įn  5b, 34a, 43a 

hāźā   işte   įnek  28b 

ħazef   saķsı   sifāl  8a 

hāźihi’s-senetü  bu yıl   imsāl  58b 

ĥazįn   ķayġulu ġamnāk  65b 

ĥazzih   bübür   kes  34a 

hedād   devlengeç  zaġan  9a 

hedef   oķ   nişāne  64b 

hemĥađa   yayıķ   nehre  18b 

herc   güç, çetin  sitem  60b 

herem   bunamış  fertūt  10a 

hezeyān   aśśısuz söz söyleyen jāj-ħāy  4a 

hezl   ħovarta   cürbek  65b 

hezl   yaramaz laķırdı  lāġ  64a 

hezl   yaramaz söz  bįhūde  63b 

hezyān   aśśısız söz  yāfe  69a 

ħılāf   sögüt   bįd  62a 

ĥıml   yük   bār  46a 

ħınśır   kiçi barmaķ  kālūc  13b 

ħınzįr   ŧoñuz   ħūk  31a 

ħırķa   eski bez  rükū  36b 

ħırķa   yamalu giysi  jinde  33b 

ħıyāŧ   dikmek   dūħten  16b 

ħįbek   kilim   şāl  9b 

ĥicre   ķısraķ   mādiyān 4a 

ĥiddet, şerr  keskin, yitilik  tįz  11b 
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ĥikāyet   maśal   fesāne  27a 

hilāl   yeni ay   meh-i nev 9b 

ĥįle, mekr   yaramaz śanu  sikāliş  63b 

ĥilm   yavaş dimek  rām  9a 

ĥilye   bezek   zįver  21a 

ĥimār   eşek   ħar  4a 

ĥirām   ķolañ   teng  29a 

hirre   kedi   gerbe  7a 

ĥitt   yon   bitrāş  15a 

ħubzü’l-Ǿatįķ  boķlanmış etmek faħfara  52a 

ħudş   ŧırmaladı  ħast  55a 

ħudūǾ   egilmek ħamįden 17a 

ħuffāş   yarasa   şeb-pere 30b 

ĥufr   çuķur   meġāk  46a 

ĥulv   ŧatlu   şįrįn  40b 

ĥumret   ķırmızı   sürħ  13b 

ħurze   yiv   deriz  16b 

ħuşūnet   iri   dürüşt  13b 

ħuź   al   sitān  10b 

ħuź   ŧut   ber  24a 

hüdüb   kirpik   müje  2b 

hümāmü’d-dįn  dįn ulusı  büzürg-i dįn 19b 

hüve   ol   vey  51a 

ĥüzn   ķayġu   dejem  52b 

ĥüzn   ķayķu   ħudūķ  65b 

Ǿıķd   dügüm   girih  59a 

Ǿıyān   bellü   hüveydā 61b 

ibhām   ulu parmaķ  engüşt-i sütürg 13b 
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ibil   deve   üştür  4a 

ibiŧ   ķoltuķ içi  keş  20a 

ibiŧ   ķoltuķ   baġal  27b 

iblāġ   irgürmek  resānįden 17a 

ibn   oġul   ferzend  51b 

ibn   oġul   pūr  10a 

ibtilāl   ıślanmaķ  āġaşten  48a 

icǾal   it   kün  5b 

icǾal   ķıl   mį kün  15b 

icāret   kiri   müzd  42a 

icāś   erik   ālū  30a 

id    öde   güźār  12b 

idā   gön bardaķ  debbe  57a 

idde   güç   heng  65a 

iđĥak   gülesin   bi-ħand  32b 

iđrib   ur   bi-zen  15a 

ifǾal   eyle   kün  28b 

ifhem   añla   der-yāb  35a 

iĥaśś   śay   bişmār  15b 

iħdaş   ķaşı   bi-ħār  12b 

iĥśad   biç   bi-direv  8b 

iħtilāŧ   ķarışmaķ  āmįħten9a 

iĥtirāķ   yanmaķ   sūħten  16b 

iĥžar   ķoparmaķ  be-ken  15a 

iǾķāb   ımızġanmaķ  ġunūden 47a 

Ǿiķāś   śarķuķ śaç  ferħāl  9b 

iķlįm   iķlim   kişver  21a 

iķraǿ   oķu   bi-ħˇān  9a 
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iǾlā   ķaldırmaķ  efrāşten  17a 

ilǾab   oyna   bāz  32a 

ilbes   gey   pūş  38a 

ileyke   saña   be-tü  28b 

Ǿimād   direk   sütūn  19a 

įmān   inammaķ  bāver  48b 

imşi   segird   bi-tāz  31b 

imşi   yüri   bürev  20b 

in, lev   eger   ger  48b 

Ǿinād   öngüliñ   sitįze  44b 

İncįl   İncįl   Engilyūn 50b 

Ǿineb   üzüm   engür  30a 

insān   kişi   merdüm 33a 

insān   kişi   mürdüm 17b 

intiħāb   öründülemek  güzįden  47b 

įrād   getürmek  āverden  54a 

iǾrađ   döndür   gerdān  35b 

iǾrađi’l-vech  yüz döndür  rūy bigerdān 35b 

irāǿet   göstermek  nümūden 16a 

irħaś   śalıvir   hil  19b 

iśdaǾ   pasın aç  mį zidāy 5b 

ism   ad   nām  7a 

ismaǾ   diñle, işit  nüyūş  50b 

istikrāh   igrenmek  ġıjįden  47b 

istisķāǿ   çalķuya batmaķ  sitān  52a 

işrab   iç   bi-nūş  35b 

Ǿiyāfe   kerįh görmek  tūlįden  66a 

iyyemā   ne ise   her çi  51a 
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iźheb   git   bürev  6a 

iźheb   var   rev  26b 

Ǿizlim   çivit   nįl  13b 

izraǾ   ek   bi-kār  8b 

Ǿizzān   işim, çaġşur  rānįn  28a 

ķabaǿā   kaftan   ķabā  6a 

ķabįĥ   çirkin   zişt  64b 

ķabįĥ   iriñ   rįm  41a 

ķabįle   boy   tebār  6b 

ķabįle   oba   dūdmān66b 

ķabl   öpme   būs  12a 

ķabr   sin   gūr  39b 

ķabża   yumruķ   müşt  14a 

ķad   boy   bālā  22a 

kāfir   gevür   muġ  64a 

kāhil   uya   kįc  20b 

ķaĥŧ   ķızlıķ, ķıtlıķ  girān  37a 

ķalbek   göñlün   dilet  5b 

ķalem   ķalem   gilk  39a 

ķalem   ķalem   ħāme  15a 

ķalevlā   ķaz   baŧ  18b 

ķalįl   az   endek  32a 

ķāliye   ķalıya   pister  21b 

ķaliyye   büryan aşı  gūd-āb  29b 

ķamer   ay   māh  3b 

ķāmet   boy   bāl  62b 

ķamįś   gömlek   pįrāhen  6a 

ķaml   bit   süpüş  52a 
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kāne   oldı   şüd  46b 

ķāniǾ   ħoşnud   ħorsend  32a 

ķaǿ   ķaşı   biħrāş  15a 

kaǾb   ŧopuķ   püjūl  53b 

ķaǾr   tegek, tevek  tāk  45b 

ķarāsiyā   kiras   gülnār  30a 

ķarħ   yavrı   beçe  18b 

ķarn   boynuz   şāħ  59a 

ķasem   and   sevgend 62b 

ķaśįb   ķamış   ney  18a 

ķaśįr   ķısa   kūteh  31b 

ķaşǾar   ürpermek  demįden 17a 

ķaŧįǾ   süri   reme  19b 

kātib   yazıcı   debįr  62a 

ķātile   depeleyici  küşende 26b 

ķaŧre   ŧamla   çekre  52a 

ķaŧriyye   ŧolu   yaħçe  19b 

ķavl   söylemek  güften  57a 

ķavl   söz   süħan  10a 

ķavlünā   sözümi   süħanem 5b 

ķavm   bölük   gürūh  62b 

ķavm, ķabįle  boy   tebār  6b 

ķavs   yay   kemān  3b 

ķayd   baġ   bend  45a 

ķażā   virim   tāvān  36a 

kebįr   büyük   sütürg  13b 

kebş   ķoç   kepş  12a 

keder   bulanuķ tįre  39a 
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kefel   śaġrı   keymuħt 11a 

keff   el içi   kef  13b 

kefiyye   azıķ   tūşe  40a 

kefş   başmaķ   kefş  44b 

kefş   pabuç   pā-pūş  49b 

keǾk   beksimet  kāk  45b 

kelām   söz   güftār  48b 

kelb   it   seg  16b, 31a 

kelkel   gögüs   sįne  11b 

kem   niçe   çend  33b, 40b 

ke-miŝli   sencileyin  hemçü  7b 

kemmį   bahadır   dilįr  23b 

kemmūn   kimyon   çįre  41b 

kerem, ĥasen  iyilik   nįkūyį  28b 

kerįm   iyi   nįk  46b 

kerkedān   gergedan  erc  62a 

kerkį   ŧurna   küleng  29a 

keǿs   çanaķ   kāse  29b 

keǿs   ķadeh   piyāle  10b 

kesaĥ   süpürmek  rūften  17a 

kesb   ķazanmaķ  tūzįden  66a 

keŝįr   çoķ   bisyār  14a, 32a 

keşf   açmaķ   güşāden 47a 

ketebe   yazdı   nübişt  51a 

ketif   omuz   dūş  3a 

kevkeb   yıldız   aħter  9b 

kevn   idi   būd  3a 

kevn   olmaķ   şüden  48a 
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kevnį   olaydım  būdem  9a 

kevvenet   eger ideriseñ  künį  48b 

kevvin   eyle   bi-sāz  31b 

key   ki   ki  19a 

ķıdr   çömlek   dįg  11a 

ķımāŧ   tegele, tekle  baġaltaķ 65a 

ķırd   maymun  kebbį  49b 

ķırd   maymun  pūzįne  55b 

ķıyām   ķalķmaķ  ħāsten  52b 

ķıyāmet   ķıyāmet rusta  45a 

ķih   ķal   mān  15b 

kiźb   yalan   dürūġ  57b 

ķul   söyle   bügū  6a 

ķurŧa   küpe   gūşvār  56a 

kūş   öyken   küş  14b 

ķuŧn   pamuķ, panbuķ  penbe  55b 

ķuŧniye   aşura aşı  heft-tāne 29b 

ķuvve   güç   zūr  39b 

kūz   bardaķ   ķıf  64b 

kūze   bardaķ   kūze  13a 

küfüvv   bendeş   hemtā  58a 

külye   bögrek   gürde  14b 

kümm   yeñ   āstįn  6a 

kün   ol   bāş  50a 

küŝŝerā   armud   murūd  30a 

küvvebe   yumaķ   gürūhe  58b 

lā    yoķ, yoķdur  nįst  55a 

laĥm   et   gūşt  7a 
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laĥme   argaç   pūd  21b 

lām-ı cārre   ki   ki  43b 

lā-taŧlub   isteme   mecūy  13a 

lā-teclis   oturma   menşįn  12b 

lā-tecǾal   itme   me-kün  30b 

lā-tekün   olmaya   mebāş  9a 

lā-temüd   çekme   me-keş  20a 

lā-teǿūt   getürme  meyār  30b 

lā-yaǾķıl   uśsız   bį-hūş  49b 

lāyıķ   yaraşıķ   der-ħūr  21a 

lāzım   gerek   bāyed  45a 

lebeb   gömüldürük sįne-bend, ber-bend 10b 

leben   süd   şįr  17b 

leben   yoġurt   māst  7a 

lebenį   bozca aşı  māstebā 7a 

lebŝ   ŧurmaķ   įstāden  52b 

leff ü ĥaliyy  dirüp devşürmek nüverdįden 15b 

leh   oña   ūrā  46b 

leheb   alev   tef  16b 

lek   saña   türā  45a 

leke   seni   tü-rā  40b 

lem   niçün   çirā  6a 

lemeǾān   yıldurma  raħşende 35a 

lem-yecįǿ   gelmedi mį neyāmed 32b 

lenā   bize   merā  7b 

lev   eger   ger  48b 

levlā   keşke   kāş  9a 

levŝ   kir   çirk  44a 
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leyāsān   aġız   füle  18a 

leyl   gice   şeb  9a 

leyse, lā   yoķ, yoķdur  nįst  55a 

leyyin   yumuşaķ  nerm  13b 

leźįź   ŧatlu   meze  57a 

libn   kerpiç   ħışt  8a 

licām   eyer   zįn  10b 

liĥye   śaķal   rįş  41a 

lisān   dil   zebān  18a 

loħūsa   loķusa Ǿavrat  zāc  46b 

luǾb   oyun   bāzį  31b 

lūbiyā   bögrülce  lūbiyā  7b 

luśś, sārıķ   uġrı, ħırsız  düzd  57a 

lüǿlüǿ   inci   dür  10b 

mā   śu   āb  8a, 43a 

mādde   çekici   keşende26b 

mā e’l-ĥaşye  ķorķu yoķ  çi bāk  46b 

maǾ ente   seninle   bā-tü  9a 

mafśile   demren   peykān  3b 

maġrib   baŧı   bāħter  23a 

maħįŧ   igne   sūzen  31a 

maĥśar   añız   sipārį  62a 

maĥż   yuva   āşiyān  18b 

maķber   sin   daħme  58a 

maķśaba   ķamışlıķ  neyistān 61b 

mālik   ulu sulŧān  dārā  23a 

manśıb   manśıb   cāh  51a 

maślūb   aśılmış   āvįħte  57a 



157 
 

maşrıķ   ŧoġı   ħāver  23a 

maŧar   yaġmur   bārān  3b 

māǿun cāriyyun  aķarsu   revān  36b 

mā yerā   görinmez  mį nenümāyed 7b 

mażįķ   gömüldir  kāje  19a 

mecd   büyük   behre  18b 

mecerre   śaman uġrusu  kehkeşān 9b 

meclis   oturaķ   neşįmen 27b 

mecnūn   delü   şeydā  20a 

medd   çekmek   keşįden  47a 

medĥ   ögmek   sitāyiş  29b 

medĥ   ögmek   sütūden  26b 

medhūş   delü   dįvāne  50a 

meferr-i menāś  ķaçacaķ yer  cāy-ı gürįz 53a 

meftūl   büklüm, ķıvrım  çįn  35a 

meftūl   örülmiş śaç  merġūl  9b 

mehd   beşik   gehvāre  62b 

mehįn   ulu, beg ħudįv  22b 

mekān   in   künām  39b 

mekr   yaramaz śanu  sikāliş  63b 

mekşūf   açılmış   küşāde  8a 

mektūb   biti   nāme  15a 

melā   ŧolu   pür  41b 

melaħ   çekirge   cerād  61b 

melbūs   giyinmiş, örtünmiş pūşįde  54b 

melceǿ   śıġınacaķ yer  cāy-ı penāh 53a 

melek   ferişte   firişte  50a 

melįĥ   yig   bih  48a 
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melik   ulu pādişā  key  18a 

men   kimse   kes  7b, 14a 

menfūş   ķopmuş   kende  25b 

menn   baŧman   men  37a 

menǾale   otlu yer   Ǿalefzār  28a 

menūķ   kekez, puşt  meǿbūn  66b 

merāre   öd   zehre  18b 

mertebe   baśamaķ  nerdübān 43a 

merziye   toķmaķ   güzįne  13b 

meŝāne   ķavuķ   ābdān  18b 

meśārįn   baġırsaķ  rūde  14b 

meserret   sevinmek  şādį  30b 

mestūr, melbūs  giyinmiş, örtünmiş pūşįde  54b 

meştā   ķış evi   kāşāne  36a 

metā ursiluhu  ķaçan śalıvirdüm key hilem 11b 

metā   ķaçan   key  18a 

meveddet   sevi   mihr  37b 

mevhūd   güçlü   tüvānā  23a 

mevkib   çeribaşı   sipeh-dār 23a 

mevlā   iyesi   ħudāvend 22b 

mevśūl   ulaşuķ, ulaşmış  peyveste 60a 

mevsūǾ   düzülmiş  perdāħte 24b 

meyŝele   otlaķ   çerāgāh  28a 

meżāġ   geviş, reçine  nįş-ħˇāre 57b 

meźheb   meseb   kįş  42b 

mezr   yapaġı   hįd  20a 

mıķrāż   śındu   kāz  31a 

micenne   ķalķan   siper  42b 
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midyā   uca   sürūn  14b 

mifre   aşu   gil-i sürħ 33a 

mifte   alçı   āheg  28b 

miķlā   tava, ŧıġan  tābe  11a 

miķlaǾ   śapan   pelħam  61a 

miknese   süpürge   cārūb  58a 

miķźafe   śapan   felāħan  61a 

milĥ   ŧuz   nemek  7a 

mille   yaş   ter  48a 

mimlese, nisaǾ  ügendire  gāv-şeng 20a 

min   den   ez  10a, 17b 

min   den   zi  48a 

min-baǾdin  yine   bāz  32b 

mincel   oraķ   dās  28a 

mine’l-yed  elden   ez-dest  11b 

min-eyyü   neden   ez-çi  6a 

minfaħ   körük   dem  60b 

minĥall   elek   māşū  33a 

minĥat   keser   tįşe  34a 

minķale   senit   nāve  7a 

minķār   ķıynaķ   şend  55a 

minnet   iylik yalvarmaķ  sipās  29b 

minnį   benden   ez-men  28b 

minśab   sac ayaġı  si-pāye  43a 

minŧaķa   ķuşaķ   kemer  11b 

minzel   lüle, oluķ  nāyije  43b 

mirvaĥa   yelpeze   bād-peyzen 57a 

misĥab, minśab  sac ayaġı  si-pāye  43a 
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misk-i Moġul  misk otı  tāk  65b 

miŝl   gibi   hemçü  9a 

miŝl   nite   çün  6a 

miǾvel   külüng   mitįn  28b 

mįzāb   oluķ   nāvdān  7b 

miżmār   düdük   nāy  5a 

muǾallem   ķul   çāker  22b 

muǾaşşaķa   oynaş   mūl  51b 

muǾāvaża   ödeşmek  pādāş  24a 

muħ   ilik   muħ  18a 

muħallaś   ķurtulmış  reste  14b 

muĥanneŝ, menūķ   kekez, puşt  meǿbūn  66b 

muĥaśĥıś   segirdici  devende 26a 

muĥteşem   ulu   şigerf  46a 

muķayyed   baġlanmış  beste  14b 

mūnis   eş   ġam-güsār 36b 

murād   dilek   kām  11a 

murfıķ   dirsek   vārįn  31a 

mūse’l-ĥadįd  ustura   sütürre  27a 

muşaǾşaǾ   yıldırıcı   tābān  35a 

muşŧ   daraķ   şāne  40b 

mübārek   ķutlu   ferħunde 25b 

mücec   çiçek   şükūfe  9b 

müd   çek   bi-keş  20a 

müdām   süci   mey  18a 

müdevver   degirmi   gird  31b 

mühre   ŧay   gürre  4a 

mülūk   pādişahlar  keyħān  66b 
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münķaŧıǾ   üzülmiş   bügsiste 25b 

müntene   ķoķmış   kendįde  25b 

mürşid   yol gösterici  reh-nümāy 1b
 

müseddį   kadın, ħatun  tikį  66b 

müserrā   sevinmek  ħürrem  26a 

müsinn   bilegü   fisān  27a 

müstaķįm   ŧoġrı   rāst  46b 

müteǾārif   biliş   āşinā  6b 

müzeyyen   bezenilmiş  ārāste  14a 

naĥįf   arıķ, ince  nizār  56b 

naĥl   ķovan   kendū  9b 

naĥle   çardaķ   vervāre  36a 

naĥlun śaġįrun  śaru arı   menc  44a 

naĥnu   biz   mā  32b 

naħūle   kepek   sepūs  33a 

naķįsu’r-reǿs  başı aşaġı ol-  ser-nigūn 14b 

naķś   eksülmek  kāsten  52b 

nār   od   āźer  33b 

nāsic   çulha   pāy-bāf  44b 

naśįĥat   ögüd   pend  28b 

nāžır   gözci   dįdebān  53a 

nebāĥ   siñildemek, ulumaķ zinūyįden 56a 

nebt   bitmek   rūjįden  67b 

nebt   bitmek   rūyįden  67b 

necde   bahadır   alp  23b 

necįŝ   murdar   gūh  34b 

necįt   aġlayan   zār zār  56b 

necm   yıldız   sitāre  9b 
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nedā   çiy, çise, ķıraġı  jāle  3b 

nefes   śolıķ   dem  36b 

nefsehu   kendülik  ħˇįşten  17b 

nefūt   lāf   kib  26b 

nehb   ķapmaķ   rübūden 16a 

nehr   çay   rūd  3a 

nehr   ırmaķ   cūy  13a 

nemehhedu  döşeyelim  gesterįm 66a 

neml   ķarınca   mūr  25a 

nemre   ķablan   peleng  29a 

nermį   bıraġalum  tūzįm  66a 

nesc   örmek   bāften  16a 

neseb   aśıl   nijād  24b 

nevm   uyumaķ ħosbįden 47a 

neyyir   boyunduruķ  yūġ  20a 

nihāyet   śoñ   pāyān  36b 

nisaǾ   ügendire  gāv-şeng 20a 

noķśān   eksik   kem  32a 

nuĥās   baķır   mis  11b 

Rabb   besleyici  pervedigār 38a 

rābiye   doruķ   tārek  53a 

rācil   yayan   piyāde  43a 

raĥā   degirmen  āsiyā  7b 

raħame   ķartal   dāl  9a 

rāĥat   dölenmek  ārām  21a 

raħįś   ucuz   erzān  37a 

raħs   sürtmek ġıjįden  16b 

rāǾį   deveci   şütürbān 37b 
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rāǿį   şuban   çūbān  19b 

rākib   atlu   süvār  43a 

rāķūd   küp   ħum  12a 

raǿrāǿ   yaldıramaķ  raħş  64a 

rasaǾ   bilek   eriş  21b 

raśāś   ķab ķalayı  erzįz  11b 

rāyetü’t-türāb  tepecik   tūde  54a 

rayyıķ   bişdi   puħt  11a 

rażāżil   uvaķ, ufaķ  rįze  42a 

rebįǾ   yaz   bahār  24b 

recā   dilek   ħˇāst  33b 

recül   kişi   er  23b 

refǾ   götürmek  ber-dāşten 17a 

refįǾ   yüce   bālā  61a 

refįķ   yoldaş   hem-rāh 8a 

rehįn, necįt  aġlayan   zār zār  56b 

rekeǾa   egildi   ħam şed 35b 

rekįb   bostan   pālįz  45a 

rekįn   yegin   çįre  41b 

rekkaǾ   güneş   mihr  37b 

remād   kül   ħākister  33b 

remįm   çürümüş, çürük  pūsįde  54b 

reml   ķum   rįg  8a 

reǿs   baş   ser  41b, 47a 

reǿsü’l-cāmūs  śu śıġırı başı  kelle-i gāv-mįş 41a 

reşenü’l-mā  śu śızmaķ  zehįden  68a 

reşĥ   śızmaķ   terāvįden 56a 

revnaķ   yüz śuyı  fer  42b 
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revs   atmaķ   endāħten 13a 

revŝ   ters   sirkįn  44a 

revze-i cebel  ŧaġ depesi  şaħ  34b 

rıđāǾ   emcek   pistān  52a 

rıđāǾ   emmek   mezįden 47b 

rıżā   begenmek  pesendįden 47b 

rızķ   rızıķ   rūzį  26a 

ribǾān   ķart oġlan  kink  10a 

ribĥ   aśśı   sūd  8b 

ricl   ayaķ   pāy  3a 

ricn   kir   şūħ  61b 

rįĥ    yel   bād  8a 

rişvet   rüşvet   yāre  68b 

rumĥ   süñü   nįze  3b 

rükbe   diz   zānū  53b 

rükn   dikmek   nişānden 27b 

rüǿyā   düş   ħˇāb  52a 

śabį   oġlan   kūdek  10a 

śadāǿ   pas   jeng  29a 

śadr-ı meclis  ulu, büyük  pįşgāh  68b 

śafįr   çıġırmaķ, kişnemek şüħūlįden 66a 

śafv   arı   vįje  42a 

śaġįr   kiçi, küçücek  kih  58b 

saĥįŧ   ķaķır   tįzį küned 11b 

ŝaķįl   aġır   girān  37a 

saķįm   śayru   bįmār  32a 

sāķiye   oluķ   gārįz  7b 

saķķu ķaviyyin  tükürmek  tüfū  69a 
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sālim, baraś  aġaçdelegen  ħūl  49a 

śanem, veŝen  put   büt  51a 

śanevber   çam aġacı  kįj  49a 

śannābį   ķula at   semend  33b 

saǾįd   gökçek   ħunük  65b 

ŝaǾleb   dilkü   rūbeh  39b 

śāre   oldı   geşt  50b 

śāre   oldu   şüd  14a 

sārıķ   uġrı, ħırsız  düzd  57a 

śarim   ķılıç   tįġ  11a 

saŧĥ   ŧam   bām  11a 

śavlet   havlamaķ  tek  5b 

śavm   oruç   rūze  49b 

śavt   ses   demdeme 68b 

śayd   av   naħcįr  55a 

śayf   yay   tābistān  24b 

sebǾ, źübāb  yırtıcı   ded  55a 

sebįce   desti   sebū  12a 

sefen   ege   sūhān  34b 

sefercel   bih   ayva  58b 

seffāǿ   ķılçıķ   dāse  28b 

seĥāb   bulut   ebr  3b 

sehm   oķ   nāvek  65b 

sehm   oķ   tįr  3b 

sehmü’l-miĥrāŝ  śaban oķı  hįş  20a 

seķam   śayrulıķ ħastegį  56b 

ŝelāŝe kerrātin  üç kez   si bār  46a 

selāŧįn, mülūk  pādişahlar  keyħān  66b 
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ŝelc   ķar   berf  19b 

ŝeliķ   ķaravaş   berde  22b 

selįŧa   ŧul   bįve  36a 

semā   gök   āsumān  3b 

semek   balıķ   māhį  25a 

semen   semiz   firbih  40b 

semįķ   zevle   seme  20a 

semm   oķ gezi   sūfār  31a 

semsem   süsem   küncid  62b 

sene   yıl   sāl  10a 

serc   terki   fitrāk  10b 

sevā   dübdüz, berāberyeksān  34a 

sevād   ķara   siyeh/siyāh 13a 

ŝevb   ŧon   cāme  15a 

sevŧ   ķamçı   tāziyāne 31b 

seyf   ķılıç   şemşįr  11a 

śırāt-ı müstaķįm  ŧoġrı yol  reh- rāst 24a 

sibāĥa   śuda yüzmek  şināvįden 56a 

śibb   silk   biyefşān 15a 

śibr   ķarış   vije  42a 

śidāǾ   pasdan açmaķ  züdūden 16a 

sikkįn   bıçaķ   gārd  3b 

sinām   örgüç   kūhān  34b 

sindān   örs   sindān  34a 

sinn   diş   dendān  21b 

sirbāl   ŧuman, iç ŧon  şalvār  6a 

siŧibr   yoġun   sitibr  31b 

siyāǾ   çıban   dünbel  23b 
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śoĥbet   bayram   çeşn  53b 

śubre   çeç   çāş  8b 

śūf   yüñ   peşm  21b 

śufr   tuc   rūy  11b 

suħle   ķuzı   berre  19b 

sūl   el bilezügi  dest-i ebrincen 56a 

śulĥ   barışmaķ  āştį  8b 

suǾāl   öksürmek  sürfe  54b 

śūret   bet, beñiz  çehre  22a 

ŝuŧŧ   köse   bād-künd 41a 

süfl   aşaġı   fürū  13a 

sükūn   epsem   ħāmūş  50a 

ŝümme   daħı   nįz  53a 

ŝüǾlūl   sigil   āzuħ  23b 

süǿr   artuķ   bįş  41b 

süǿre   çig   ħām  11a 

ŝüreyyā   ülker   pervįn  9b 

sürre   göbek   nāfe  11b 

sütürden   ķazımaķ  taĥlįķ  27a 

şāb   yigit   cüvān  10a 

şāhid   ŧanuķ   güvāh  53a 

şaĥm   iç yaġı   pįh  57b 

şaǾįr   arpa   cev  7b 

şākį   iñilü   müstemend 56b 

şaķįķ   ķardeş   dāder  22b 

şaķķ   yaruķ   gāf  46a 

şaķķ   yarup biçmek  nigūhįden 66a 

şaǾr   ķıl   mūy  15a 
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şārib   bıyıķ   bürūt  40b 

şāt    ķoyun   mįş  19b 

şebǾ   ŧoķ   sįr  49b 

şecer   aġa   dıraħt  59a 

şedy   arış   tār  21b 

şefe   tudaġ   leb  2b 

şehr   ay   māh  10a 

şems   güneş   ħūr  3b 

şerek   ŧuzaġ   dām  7a 

şerįk   eş   hem-dem 36b 

şerįk   ortaķ   enbāz  32b 

şerr   keskin, yitilik  tįz  11b 

şetm   sögmek   düşnām  29b 

şevke   diken   ħār  58a 

şeyb   ķoca   pįr  10a 

şeyħūħet   kocalıķ   zāl  10a 

şeyǿ   nesne   çįz  43b 

şį    dile   ħˇāh  27a 

şibr   ķarış   bidest  31a 

şimāl   śol   çep  43b 

şimşād   yıldırım baħneve 34b 

şirā   almaķ   ħarįden  8a 

şirāǾa   yelken   bādbān  52a 

şiryān, Ǿuruķ  ŧamar   reg  14a 

şitā   ķış   dey  18a 

şitā   ķış   zimistān 24b 

şuǾbe   budaķ   şāħ  59a 

şuǾle, żiyā   aydıñlıķ  fürūġ  64a 
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taǾassür   sürçmek  bi-laġzed 10b 

ŧabǾ   yaradılış  nihād  51a 

ŧabe   yaradılış  meniş  63b 

ŧabįǾat   yoġırış   sirişt  51a 

ŧabįb   otacı   pizişk  58b 

ŧabŧāb   çevgen, śavlecan çevgān  37b 

taǾcilu   iversiñ   şitābį  34a 

taġabbun   aldanmaķ  firįbįden 47a 

taĥannaŧ   dürüş   bi-kūş  9a 

ŧāhir   arı   pāk  24b 

taĥte   aşaġı   zįr  12a 

ŧalǾat   bet, beñiz  peyker  22b 

ŧaleb   ŧalabımak  ŧapįden  17a 

ŧall   çi, çise   şeb-nem 34b 

tamām   ŧoyuķ   dürüst  54b 

ŧaǾne   başa ķaķmaķ  peyġāre  67a 

ŧank   ıślıķ   ħuyeng  65a 

ŧaraf   ķırañ, ķıyı  kenār  58a 

ŧaraf   yan   sū  14b, 55b 

ŧaraf   yaña, yeñe, yiñe sū  55b 

ŧarĥ   atmaķ   fikenden 13a 

ŧarįķ   yol   rāh  51b 

ŧaşt   legen   ŧaşt  29b 

taŧliye   sürmek   büsūden 16a 

ŧavįl   uzun   dirāz  31b 

ŧayĥūc   çil   tįhū  56a 

ŧayr   ķuş   murġ  18b 

ŧayr   uçmaķ   perįden  50b 
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tebessüm   śırıtmaķ  gümārįden 56a 

tebkįr   ivmek   şitābįden 48a 

tecerreb   śına   āzmūn  15b 

tedaħruc   yuvalanmak  ġalŧįden48a 

teǿehhüb   yaraķlanmış  āmāde  24b 

teǿfįf   üfürmek  demįden 16b 

teksibu   ķazanursıñ  endūzį  25a 

tekūnü   olursuñ   şevį  19a 

telaŧŧuf   yaldanmaķ  cāblūs  47a 

temeŧŧuǾ   gerinmek  fincā  48a 

temşiyet   yort itmek, segirtmek türk-tāz  31b 

terehveke   śalınmaķ  ħırāmįden 16a 

terehveke   śalınmaķ  kürāzįden 67b 

teŝāvüb   esnemek  āsā  54b 

teŝāvüb   esnemek  ĥāmiyāz 63a 

teseĥĥab   nazlan   bi-nāz  33a 

teseĥĥür   nazlanmaķ  nāzįden  25a 

teşāǿu   dilerseñ   ħˇāhį  26b 

tezeyyün   düzünmek  pįrāye  25a 

teźribe   śavurmaķ  dāmįden 16a 

tibn   śaman   kāh  51b 

ŧįn    balçıķ   gil  28b 

tįr    kiriş   zeh  3b 

tįs    ergeç   nehāz  12a 

ŧulūǾ   ŧoġurmuş, ŧoġmak zāden  59a 

tüffāĥ   elma   sįb  30a 

türāb   ŧopraķ   ħāk  8a 

ubśur   gör   bü-bįn  31b 
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uħdūd   yaruķ   şikāf  46a 

Ǿulyā   yüksek   bülend  14a 

Ǿunķūd   śalķım   ħūşe  40a 

unžur   baķ   bi-niger  31b 

Ǿuruķ   ŧamar   reg  14a 

uśbuǾ   barmaķ   engüşt  13b, 33b 

Ǿuśfūr   serçe   güncüşk 10b 

Ǿuŝred   özenmek  bi-verzįden 15b 

uŧrūş   ķatı   saħt  13b 

üdme   ütme   pįş-ħord 32b 

ükül   yemiş   mįve  36a 

ümm   ana   māder  33a 

ümme, ŝeliķ  ķaravaş   berde  22b 

ünŝā   dişi   māde  12a 

üsküt   epsem ol  ten zen  50a 

üźn   kulaķ   gūş  3a 

vāfir   bol   firāvān  32a 

vāhib   virici   dehende 26a 

vāĥid   bir   yek  42a 

vaĥşet   ürki   āşūb  50a 

vāķıǾa, rüǿyā  düş   ħˇāb  52a 

vaķt, zamān  çaġ   gāh  68b 

vaķt, zamān  çaġ, daħı  geh  51b 

vālā   boncuķ   mühre  54b 

vasaŧ   orta   miyān  6b, 25a 

vāsiǾ   giñ   firāħ  58a 

vaśiyyet   ıśmarlamaķ  enderz  63a 

vażǾ   ķomaķ   nihāden  47a 
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vech   yüz   rūy  2b, 35b 

vehebe, aǾŧā  virdi   mį dād  22b 

vehm   sezmek   engişten 17a 

ve illā   yoķsa   verne  15b 

vekr   yuva   lāne  18b 

velįme   dügün   sūr  30b 

vely   sünnet   ħatne  29b 

vesaħ   kir   çirk  61b 

vesaħ   kir   deren  63b 

vesaħ   pas   jeng  5b 

veŝen   put   büt  1a 

vicdān   bulmaķ   yāften  16a, 57a 

visādet   yaśduķ   bāliş  47a 

viśāl   irmek   resįden  16a 

vuǾil   ŧaġ keçisi  reng  29a 

yābis   ķurı   ħuşk  8a 

yaķa   yaķa   girįbān  38a 

yās   yas   sūg  30b 

yażiǾūne   ķorlar   nihend  59a 

yebķį   ķalur   māned  21b 

yecįǿu   gele, gelür  āyed  43a 

yecįǿu   gelür   āyed  25b 

yed   el   dest  2b, 56a 

yekūnu   olur   bāşed  17b 

yelįķu   yarar   mį sezed 21b 

yenkülü   yaraşur   mį zįbed 21b 

yesriķu   aldar   firįbed  40b 

yeşbehu   beñzer   mį māned 21b 
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yevm   gündüz   rūz  9a 

yuķaŧŧiru   ŧamla ŧamlar  mį-çeked 14a 

yuǿyuǿ   alaca ŧoġan  yūhe  30a 

žaby   geyik   āhū  49b 

žafer   yegin   pįrūz  24a 

zāhede   beslemek  perveriş42b 

žahr   arķa   püşt  36b 

žahrį   arkam   püştem  12b 

žalām   gice ķarañusı  māġ  64a 

źālik   o   ān  19a, 43b 

źālik’l-cānib  öte yaña  ān sū  12a 

źālike men   o kimse   ān kes  14a 

żamķ   žamķ   zāk  46b 

zanbaķ   nesrįn güli  nesterįn  67b 

žann   śanmaķ   pindāşten 17a 

zāǿid, ĥaşv  artuķluķ  fereh  67a 

żaǾįf   arıķ   süfbe  67b 

źāt   kendü   ħod  26b 

zāviye   bucaķ   gūşe  6b 

żayf   ķonuķ   mihmān 35b 

zebde   ķaymaķ   tū  17b 

zebed   tereyaġı meske  18b 

zebįb   ķurı üzüm  mevįz  39a 

źehābe   yürüyüş revişį  45a 

źehābüke   gidişüñ   revişet  34a 

źehbe   yaġmur   bārān  48a 

źeheb   altun   zer  11b 

źehebe   gitti   reft  32b 
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zehiyy   ķuyumcı  zerger  21a 

zehre, mücec  çiçek   şükūfe  9b 

źeķan   eñek   zenaħdān 11b 

źeker   erkek   ner  12a 

źenb   śuç   günāh  15a 

źenb   yazuķ   günāh  34a 

zenbūr   arı   zenbūr  9b 

źeneb   ķuyruķ   denbe  61b 

źeneb   ķuyruķ   düm  41a, 60b 

zeraǾa   ekdi   kişt  50b 

zerrāǾ   ekinci   bezrger  8b 

zevc   er    cāme-şūy 51b 

zevc   er   şevher  12a 

zevce   dişi   zen  12a 

źevķ   ŧatmaķ   çeşįden  47b 

zevraķ   gemi   keştį  14a 

źeylük   etegüñ   dāmenet 11b 

žıll   gölge   sāye  24b 

zįbaķ   civa   sįmāb, jįve 53a 

zimām   burunduruķ, yular mehār  37b 

zimām   yular   efsār  10b 

zįnet   bezek   ārāyiş  21a 

źirāǾ   arşun   gez  31a 

żiyā   aydıñlıķ  fürūġ  64a 

ziyār   yavaşa   levįşe  68a 

žufr   dırnaķ   nāħun  13b 

zuĥal   ülker   keyvān  23a 

zuĥufun śabbį  emekleyü yürimek ġajġajān 66b 
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źübāb   siñek   meges  31a 

źübāb   yırtıcı   ded  55a 

zücāc   śırça   ābgįne  10b 

zürre   gündüm  buġday  7b 
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4.2. Türkçe Söz Varlığı 

Tuhfe-i Şâhidî, Farsça-Türkçe bir lügat olduğu için eserde 15. yüzyıl Türkçe söz varlığını 

gösteren kelimeler vardır. Bununla birlikte Ģerhini 16. yüzyılda kaleme alan Sûdî de Farsça 

kelimelerin Türkçe karĢılığını verirken döneminde kullanılan kelimeleri tercih etmiĢtir. 

Böylece içinde arkaik/eskicil kelimelerin de olduğu bir Türkçe söz varlığı ortaya çıkmıĢtır. Bu 

kelimeler aĢağıda alfabetik olarak verilmiĢtir: 

Alda(mak): Aldatmak, kandırmak, oyun etmek. (47a) 

Argaç: Dokumacılıkta bezin enine atılan iplik, atkı. (21b) 

Arı: temiz, pak, saf. (9b, 24b, 42a) 

ArıĢ: Dokumalarda tezgâha uzunlamasına gerilen iplik; arĢın. (21b) 

ArĢun→arĢın: Orta parmak ucundandirseğe kadar olan uzaklığı esas alan eski uzunluk 

ölçüsü birimi, yaklaĢık 68 cm‟dir; bir adım boyu uzaklık. (31a) 

Artuk: BaĢka, gayri, maada. (41b) 

Assı: Yarar, çıkar, kazanç, kâr; faiz. (8b) 

BaĢmak: Ayakkabı. (44b) 

Batman: Miktarı yer yer 2,5 kg. ile 10 kg. arasında değiĢen eski bir ağırlık birimi. (37a) 

Bay: Zengin, müstağni; ulu, kibar, soylu; temiz. (2a) 

Beleñ: Dağlık, sarp yer, dağ beli. (34b) 

Bezek: Süs, ziynet; ziynet eĢyası. (21a) 

Bilegü: Kesici, yarıcı, yontucu aletleri keskin hale getirmek için kullanılan araç. (27a) 

Billic: Civciv. (43b) 

Biti: YazılmıĢ Ģey, mektup. (15a) 

Biz: Bez, kumaĢ. (44b) 

Boyunduruk: Çift süren veya araba çeken öküzlerin, birlikte çekmelerini sağlamak 

amacıyla iki ucu öküzlerin boynuna, ortası da saban veya kağnıya bağlanan uzun ağaç. (20a) 

Bukagu: Hayvanın ayağına vurulan köstek. (39a) 

Burunduruk: Yular. (37b) 
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Butrak: Üç köĢeli diken; bu diken gibi olan savaĢ aracı. (43b) 

Cevgen (çevgen): Değnek. (37a) 

ÇaġĢur→çaġĢır: Üst donu, Ģalvar, bol pantolon. (28a) 

Çak: Ta, tam, tamam. (34a) 

Çeç: Yığın; samanından ayrılmıĢ tahıl yığını. (8b) 

Çekme: Bir çeĢit giysi; çizme. (20a) 

ÇeribaĢı: Komutan, serdar. (23a) 

Çulha: Ġpten dokunan kumaĢ. (44b) 

Degirmi: Yuvarlak. (31b) 

Degzinmek: Devretmek, çevirmek, dönmek, dolaĢmak. (16b) 

Demren: Okun ucuna geçirilen demir ya da çelik parça. (3b) 

Depelemek: Çiğnemek, ezmek, öldürmek. (26b) 

Devlengeç: Çaylak türünden bir alıcı kuĢ. (9a) 

Dilkülenmek: Yaltaklanmak, dalkavukluk etmek. (39b) 

Dirmek: Toplamak, biriktirmek. (16a) 

Dolayu→dolayı: Muhit, etraf, çevre. (21a) 

Dölenmek: Mutmain olmak, temayül göstermek, sükûnet bulmak, karar kılmak, huzura 

kavuĢmak, ağır davranmak; çoğalmak. (21a) 

DöĢ: Göğüs, sine. (35a) 

Dumrı→dumru: Tef. (4a) 

Duyı: Peyam, haber. (10b) 

DürüĢ(mek): ÇalıĢmak, çabalamak, sebat etmek; karĢı karĢıya gelmek, çarpıĢmak, 

mücadele etmek. (9a) 

Düzülmek: Düzelmek, intizama girmek, aski haline dönmek; yapılmak, tertip, tanzim 

olunmak, hazırlanmak; dizilmek, sıralanmak; telif olunmak. (24b) 

Düzünmek: Süslenmek. (25a) 

Ekinci: Çiftçi. (8b) 
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Eñek: Çene, çene kemiği; gerdan. (11b) 

Ergeç: Erkeç; erkek deve. (12a) 

Evlek: Tarla/bahçenin bir kiĢinin elle bir günde iĢleyebileceği miktardaki bölümü. (42a) 

Eye demüri: Marangoz kalemi, iskarpela. (28b) 

Eyegü: Kaburga kemiği. (14b) 

Fak: Kapan, tuzak. (7a) 

Giñ: GeniĢ. (58a) 

Gökcek: Güzel, sevimli, hoĢ. (6b, 65b) 

Gömüldürük: Boyunduruğa geçirilen kısa sopa, eyer ve palanın geri kaymasını önlemek 

amacıyla bir atın boynundan ve göğsünden aĢırılarak kolana bağlanan koĢum takımı parçası. 

(10b) 

Gön: Ham kösele, deri. (33b) 

Günülemek: Kıskanmak, çekememek, haset etmek. (38b) 

Huġ: Göçebelerin saz ve kamıĢtan yaptıkları çadır biçiminde baraka. (19a) 

Ġrgürmek→irürmek: UlaĢtırmak, eriĢtirmek. (17a) 

Ġvermek: Acele ettirmek, çabuk davranmasını sağlamak, koĢturmak. (34a) 

Kaçan: Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vaktaki, nasıl, ne suretle. (18a) 

Kakır: Kuru Ģeylerin birbirine sürtünmesi ile çıkan ses; çok zayıf, kuru, ince. (11b) 

Kalabak: Keçe külah, kabalak; taç. (28a) 

Kamu: Bütün, hep, her; herkes. (20b, 28b, 38a) 

Kara ev: Büyük çadır; karanlık çukur. (28a) 

Karagu→karanu: Karanlık. Siyah, kara; kör; zac denilen siyah boya. (64a) 

Kakacak: Kolan dokumasında kullanılan yassı tahtadan ağaç. (13b) 

Kakımak: Öfkelenmek, kızmak; itiraz etmek; azarlamak, tekdir etmek. (47a) 

Kendülik: Mevcudiyet, varlık. (17b) 

Kereyaġı: Tereyağı. (18b) 
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Kesmik: Boğumlu iri saman; harmanda iyi dövülmemekten taneli kalmıĢ baĢak; harman 

sonu; ağaçtan yapılan köpek tasması. (32b) 

Kıçı: Hardal. (32a) 

Kıragu: Kırağı (=soğuk havalarda yerde ve bitkiler üzerinde görülen donmuĢ çiy 

taneleri). (34b) 

Kırgıl: Saçına, sakalına ak düĢmüĢ, kıranta; yarısı ak, yarısı siyah olan saç, sakal; saça, 

sakala ak düĢme. (10a) 

Kırnag→kırnak: Cariye, halayık. (10b) 

Kısac: Kıskaç, kerpeten. (34a) 

Kıynak: Yırtıcı hayvan pençesi; oturak yeri, kaba etler. Bütün olarak çıkarılmıĢ ceviz içi; 

cevizin yarısı; ceviz içinin dörtte biri; dilim. (55a) 

Kile: Ġki gaz tenekesi oylumunda tahıl ölçeği. (36b) 

KiriĢ: Ok atılan yayın iki ucunu birleĢtiren esnek bağ, yay, yay kiriĢi, ok kiriĢi. (3b) 

KiriĢ: Pamuk atmaya yarayan hallaç yayının hayvan bağırsağından yapılmıĢ teli. (3b) 

Koca/lık: YaĢlı/lık, ihtiyar/lık. (10a) 

Kolan: YabaneĢeği. (29a) 

Kovucı→kovcı: Münafık, gammaz, kovlayıcı. (38b) 

Koz: Ceviz. (39a) 

Kökür: Kevgir, süzgeç. (11a) 

Kula at: Donu koyu sarı, yelesi, kuyruğu ve ayak uçları siyah olan at. (33b) 

Kulaguz: Kılavuz, rehber. (22a) 

Mengen: Bakır su kovası. (7a) 

Merdümek: Küçük adam; göz bebeği. (32a) 

Niçe: Nasıl. (33b, 40b) 

Nite: Nasıl. (6a) 

Oguz: Mübarek, iyi yaratılıĢlı. Anlaması kıt, bön, ahmak, saf. (68a) 

Orta: Ara, beyn. (6b, 25a) 
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Öd: Safra kesesi; karaciğerin on iki parmak bağırsağına döktüğü yeĢil-sarı renkli sıvı, 

safra. (18b) 

Ögendire: Sığır sürmeye yarayan ucu sivri değnek. (20a) 

Öñ: BeklemiĢ. (7a) 

Önegülik: inat, inatçılık, dikkafalılık. (44b) 

Örgüç: Hörgüç. (34b) 

Öri→örü: kalkık, dik. (9b) 

Örs: Üzerinde demiri döverek Ģekil vermeye yarayan kalın, sağlam çelik kütle. (34a) 

Öyken: Akciğer. (14b) 

Sagrı: Ham deri. (11a) 

Samanugrusı: Samanyolu, KehkeĢan. (9b) 

Savlecan: Cirit oyununda kullanılan eğri sopa, çevgān. (37b) 

Samra: Gübre. (44a) 

Sayru: Hasta. (32a) 

Seme: ġaĢkın, sersemlemiĢ, sersem, ahmak. (20b) 

Senit: Ekmek yapılırken kullanılan hamur tahtası; et tahtası; sini; bazlama ekmek. (7a) 

Sındu: Makas. (31a) 

Sin: Mezar, kabir. (39b, 58a) 

Sokurdanmak: Homurdanmak, söylenmek; gönülsüz iĢ görmek. (47a) 

Sovugrak: Sovukça, az sovuk. (17b) 

SubaĢı: Zabit, zabıta memuru, komutan. (23a) 

Suglı: Fırından ekmek çekecek kebap ĢiĢi. (43a) 

Süci: ġarap. (53b) 

Sünü: Süngü, kargı, mızrak. (3b) 

ġalaka (urmak): Tekme atmak. (45b) 

Talabımak: Çarpınmak, çırpınmak, oynayıp sıçramak. (17a) 



181 
 

Taraca: Pencere. (6b) 

Tegek→degek: Asma filizi, asma kütüğü, asma dalı. (45b) 

Terki: Eyer kayıĢı, eyer bağı. (10b) 

Ters: Hayvan pisliği, hayvan gübresi. (44a) 

Tevek→degek: Asma filizi, asma kütüğü, asma dalı. (45b) 

Tıgan→ tığan: Yağ tavası. (11a) 

Ton: Elbise, kılık kıyafet. (15a) 

Tora→toru: Tepe, zirve; ağaç tepesindeki körpe filiz. Duvarı korumak için üzerine 

kaplanan tahta; süpürge sapı; fidan. (18a) 

Tuluk: Tulum. (37b) 

Tuman: Don; pehlivan kispeti. (6a) 

Uvak: Ufak, küçük, kırıntı. (42a) 

Uya: Ahmak, sersem, bön, uysal. (20b) 

Uyucı: Tabi, uyuntu, dalkavuk. (22a) 

Ügi→ügü: BaykuĢ türünden olan puhukuĢunun bir çeĢidi. (18b) 

Ürgen: Kebap; ip; üvendire. (28a) 

Ütme: Kabuğuyla birlikte alev içine atılarak piĢirilmiĢ taze buğday ve nohut, firik. (32b) 

Üyez: Sivrisinek, atsineği, eĢeksineği, tatarcık, büvelek. (31a) 

Yagırnı→yagrın: Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. (40b) 

Yaldanmak→yaldaklanmak: Yaltaklanmak, riyakârlık etmek, yaranmak, hoĢa gidecek 

hareketler yapmak. (47a) 

Yalıñ: Alev. (16b) 

Yapagı: Sık dokunmuĢ kumaĢ, sık dokuma. (20a) 

Yaraklanmak: Hazırlanmak, silahlanmak. (24b) 

YaraĢıklu: YakıĢıklı, süslü. (21a) 

Yavu: Kaybedilmek, kaybolmak, görünmez olmak. (16a) 

Yay: Yaz, sıcak mevsim. (24b) 
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Yazuk: Günah, cürüm, suç. (34a) 

Yegin→yigin: Üstün, galip, baskın, kuvvetli, Ģiddetli. (24a) 

Yelegen: Çok yelen, hızlı koĢan, hızlı giden. (33b) 

Yelegü: Ok kanadı. (31a) 

Yelici→yelikmek: Yel gibi koĢmak. (26a) 

Yen→yin: Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. (6a) 

Yeyni: Hafif, ağır olmayan. (37a) 

Yigrek: Daha iyi, üstün, baskın, tercih edilir. (19a) 

Yiv: Birbirine bitiĢik olan iki Ģey arasındaki çizgi, derz. (16b) 

Yorga: Rahvan. (33b) 

Yort(mak): KoĢmak, sürekli yol yürümek, sefer etmek. (31b) 

YoĢ: Yorgun, yıpranmıĢ, zayıf, kamaĢık, bulanık. (41b) 

YöĢ: Alaca karanlık. (35a) 

Zevle: Çift öküzünün boyunduruktan çıkmaması için boyunduruğa geçirilen ağaç, zelve. 

(20a) 
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4.3. Arapça-Farsça Söz Varlığı 

Metinde Farsça söz varlığını yanı sıra Arapça kelimelerle ilgili tespitler de vardır. ġârih, 

Farsçaya Arapçadan geçmiĢ kelimelere de anlam vermiĢ, böylece bilhassa Klasik Türk 

Ģiirinde sıkça geçen bazı kelimelerle ilgili anlam zenginlikleri ortaya çıkmıĢtır. AĢağıda bu 

kelimeleri alfabetik olarak veriyoruz: 

Āheste, elif-i memdūde ve fetḥ-i hā’ ve fetḥ-i tā’-ile dilek maǾnāsına da gelür. Ammā 

bunda Türkce yab yab ve yavaş ve yavaş ve arḳun dimekdür. (60a-60b) 

Ājeng, elif-i memdūde baǾdehū fetḥ-i [zā-yı] Fārisiyle Türkce ḳaşda ve alında çīn. Kesr-i 

cīm-i Fārisiyle büklüm ve ḳıvırcıḳ ve ḳırışıḳ ve burtarıḳ maǾnāsına da gelür. (64b) 

Āmūn, elif-i memdūde ve żamm-ı mīm ile yine Türkce Amun dimekdür. Zīrā Buḫārā 

cānibinde bir ovanuñ Ǿalemidür. Yine ǾArabca Āmūn. (66b) 

Āsā, elif-i memdūde ile mānend ve aḳran maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce 

esnemek dimekdür. (54b) 

Āsīb, elif-i memdūde ve kesr-i sīn ile belā ve miḥnet. Ve fitne maǾnāsına da gelür. 

Ammā bunda Türkce ṭoḳuşmaḳ dimekdür. (50a) 

Āsiyā ve āsiyāb, ṣu degirmeni ammā ḥayvān döndüren degirmene ḫarās dirler ekŝer eşek 

döndürdügi. Ve muṭlaḳ degirmen, āsdur. (7b) 

Āsiyā, kesr-i sīnle degirmen ṭaşına ve diñlenmeke dirler ammā bunda degirmen 

dimekdür. (7b) 

Āz, ħazān Fars dilince ve ķış Süryān dilince. Elif-i memdūde ile beşinci mertebe. Türkçe 

bir nesneyi ummaḳ dimekdür, ǾArabca ḥırṣ. (32a) 

Āzuḫ, elif-i memdūde ve żamm-ı zā-yı Fārisī-y-ledür, eger zā-yı ǾArabī ile olursa baġ 

bozundurana dirler ammā zā-yı Fārisī-y-le Türkçe sigil dimekdür. (23b) 

Bād-peyzen, bādzen, fetḥ-i zā ile terkīb-i tavṣīfīdür. Zīrā bād ile zenden mürekkebdür. 

Bād, yel ve zen, urmaḳ dimekdür. Ve’l-ḥāṣıl baǾde’t-terkīb Türkce yelpeze dimekdür. (57a) 

Bālā, boy ve yuḳarı ve yüce depe maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce yüce ve 

yüksek dimekdür. (61a) 
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Bām, ādem aǾżāsınuñ levninde istiǾmāl olur ki yaġız maǾnāsına; meŝelā ḳara yaġız ve 

ṣarışın ādem. Fārisīde siyeh bām ve sürḫ bām ve kebūd bām dirler, mevṣūf olduġı renge artuḳ 

mā’il ola. (7a) 

Bār bā’-i ǾArabī-y-le yük ve ulu ve kerre maǾnāsına gelür. Ammā Türkçe yemiş 

dimekdür. (45b) 

Bāver, fetḥ-i vāv-ile yār [ve] yardımcı maǾnāsınadur. Ammā bunda Türkce inanmaḳ 

dimekdür. (48b) 

Bāz-gūne, żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le ve fetḥ-i nūn-la bir nesne tersine olmaġa ve bir şey’i 

tersine itmege dirler. (14b) 

Behmen, fetḥ-i bā’-ile ve fetḥ-i mīm ile Türkīce orta ḳış ayı dimekdür. (67a) 

Behrām, fetḥ-i bā ile ṣorġun aġacı ve ay ve gün maǾnāsına. Ve hem Behrām-ı Gūr’uñ 

adıdur. Ammā bunda Türkçe, beşinci ḳat felekde bir yılduzun adıdur, ǾArabca Mirrīḫ. (23a) 

Bend, fetḥ-i bā’-i ǾArabī-y-le boġum ve buḳaġu maǾnāsına da gelür. Ammā bunda 

Türkçe baġ dimekdür. (45a) 

Berg, fetḥ-i bā’-ile azıḳ ve yaraḳ maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe yapraķ 

dimekdür. (45b) 

Bevş, fetḥ-i bā’-ile lüġaten müşterekdür. Şöhret ve faḫr maǾnāsına da gelür. Ammā 

bunda Türkce çoḳluḳ yaǾni Zeyd ǾAmr ve Bekr-i beşer. Ve’l-ḥāṣıl bunca ādem bir yere cemǾ 

olmaġa dirler. Yine ǾArabca bevş. (63b-64a) 

Bevṭala, fetḥ-i bā’ fetḥ-i ṭā’ ve fetḥ-i lām-ıla ǾArabla ǾAcem mā-beyninde lüġat-i 

müşterekedür. Türkīce börk yaǾni ḳızıl börk ve taḳye. (67b) 

Bīse, kesr-i bā’ baǾdehū yā’ ve fetḥ-i sīnle ala kese yaǾni ala ḳarġaya dirler. Ammā 

bunda Türkce ala yaǾni alaca dimekdür. (61a) 

Biyefşān, kesr-i bā-y-la ve fetḥ-i yā’-i münḳalibe ile efşānden maṣdarından müştaḳ 

emirdür, silk dimekdür. (15a) 

Būm żamm-ı bā’-ile ḳarār yerine ve memlekete de derler. Ammā bunda Türkce bayḳuş 

ḳuşı dimekdür. (49a) 

Cāme-ḫˇāb, fetḥ-i mīm ve fetḥ-i ḫā’ baǾdehū vāv-ı resmīyle yorġan maǾnāsınadur. Ve 

muṭlaḳ gice örtisi maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe döşek dimekdür. (49a) 
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Çaġz, fetḥ-i cīm-i Fārisiyle iplik ṣırçasına ve ḳurbaġaya da dirler. Ammā bunda Türkce 

içi çirklü yaǾni iriñlü çıyan dimekdür. (63b) 

Çaġz, fetḥ-i cīm-i ǾAcemī ve baǾdehū ġayn ile. Ve vezaġ ve fetḥ-i vāv, fetḥ-i zā-y-ile. 

Ve ġūk, żamm-ı ġayn ile ḳurbaġaya dirler. (6b) 

Çeç, buġday ve arpa vesā’ir terekenüñ yıġınına dirler (8b) 

Çehre, fetḥ-i cīm-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i rā’-la yüz nişanı ve ḳazzāzlar aletinden bir alete 

dirler ammā bunda Türkçe, bet ve beñiz dimekdür. (22a) 

Çeng, maǾrūf sazdur līkin Müşkilāt’da ḳuş burnına da dirler dimiş. Ve Ṣıḥāḥ-ı ǾAcemī’de 

“ḳıynaḳ ve çalınan sāz āletidür” dimiş. Ve çengüñ daḫī muḳābelesinde lafẓ yoḳdur. Fi’l-

cümle ṭanbūr, ǾArabla ǾAcem ve Türkī mābeyninde luġat-i müşterekedür. Ve çeng, Türk-ile 

ǾAcem mābeyninde luġat-i müşterekedür. (4b) 

Çengelūk, fetḥ-i cīm-i Fārisiyle ve fetḥ-i kāf-ı Fārisiyle ve żamm-ı lām-ıla Türkce eli ve 

ayaġı egri kişi dimekdür. (65b) 

Çeşm, ümid maǾnāsına da gelür. (2b) 

Çirk, kesr-i cīm-i Fārisiyle dıraḫt-āvīz ve kem maǾnāsına da istiǾmāl olur. Ammā bunda 

yine Türkce kir dimekdür. (61b) 

Daḫme, fetḥ-i dāl ve fetḥ-i mīmle muṣannif Türkce gūrḫānedür didi. Velīkin gūrḫāne 

terkīb-i Fārisī olduġı ẓāhirdür. Zīrā gūr ile ḫāneden mürekkebdür. Ve gūr, türbe ve ḫāne, ev 

dimekdür. Fe’fhem. (58a) 

Dām, ḳıldan yapılan ṭuzaġa dirler. (7a) 

Dār, bunda isimdür līkin bu maḳūle mevāżıǾda müstaḳıllen bi-nefsihī maǾnāya delālet 

eylemez, ism-i cāmid ile mürekkeb olmadıḳça. Meŝelā suḫandā[re]m diyince müstaḳıllen bi-

nefsihī maǾnāya delālet eyleyüp sözüm var ve söz ṣāḥibiyim dirler. ǾArabca, ene ṣaḥibu’l-

ḳavl. (10a) 

Dās yeñi ay ve terberħūn çiçegine ve ŧaharçįnį ve ḳılçıḳ. Ve kelām arasında istiǾmāl 

olınan elfāẓ-ı mühmeleye de dirler. Meŝelā cümleden biri; ot, mot, mavŧūn, ve kelem ve 

melem  ve etmek gibi. Ammā bunda Türkçe oraḳ dimekdür, ǾArabca mincel. (28a) 

Debbe, fetḥ-i dāl ve fetḥ-i bā’-i müşeddede ile ḳulac ve ṣoñaḳ maǾnāsına da gelür. 

Ammā bunda Türkce gön bardaḳ dimekdür. (57a) 
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Dejem, fetḥ-i dāl baǾdehū fetḥ-i zā’-i Fārisiyle ābide maǾnāsına da gelür. Lākin bunda 

ḳayġu ve yaṣlu dimekdür. (52b) 

Dellāle, fetḥ-i dāl baǾdehū lām-ı müşeddede ve fetḥ-i lām-ı ŝāniye ile ḳovıcı yaǾni 

ġammāz Ǿavrata da dirler. Ammā bunda murād olan şol kimsedür ki oġlan getüre. Ol 

getüriciye Türkce yürici yaǾni yürünek dimekdür. (61a) 

Dem, fetḥ-i dāl-ıla nefes ve ḳan ve ḥamām issisi ve külḫān odunı maǾnāsına da gelür. 

Ammā bunda Türkce körük dimekdür. (60b) 

Demdeme, bi-fetḥi’d-dāleyn ve’l-mīm āvāze ya Ǿni Türkīce ün ve ses ve çav ve çaġır 

dimekdür. ǾArabca ṣavt ve ṣadāy ve demdeme ve dendene. (68b) 

Denbe, fetḥ-i dāl ve fetḥ-i bā’-ile baǾdehū hā’-ile ve deneb ve düm ve dümāl ve dümce 

ve dünbāl bu mecmūǾ Türkce ḳuyruḳ dimekdür. (61b) 

Derd-i zih, fetḥ-i dāl-ı evvelī ve kesr-i dāl-ı ŝāniye ve kesr-i zā’-ile Türkīce oġlan 

ṭoġurmaḳ zaḥmeti yaǾni oġlan burısı ve aġrısı ve ṣızısı dimekdür. (68a) 

Dest-i ebrincen, dest kesr-i tā’-ile mużāfdur ve ebrincen mużāfun ileyhisidür. Ve iżāfeti 

lāmiyyedür. (56a) 

Diger, kesr-i dāl baǾdehu yā’-ile veyāḫud bi-ġayrın yā’ ve fetḥ-i kāf-ı Fārisī-y-le gelesi 

ve Ǿıraḳ ve ġayr maǾnāsına da gelür. (42b) 

Dürüst, żamm-ı dāl ve żamm-ı rā’-ile ṣaġ ve müsellem ve filori maǾnāsına da gelür. 

Ammā bunda Türkce toyuḳ dimekdür. (54b) 

Düvle, żamm-ı dāl ve fetḥ-i lām-ile ṭoḳurcın oynına da derler. Ammā bunda Türkce 

ḳaṣırḳa dimekdür. (52a) 

Enbür, fetĥ-i elif ve żamm-ı tā ile demürciler ķullanduġı āletdür, Türkçe ķıśac dimekdür. 

(34a) 

Enderūn, fetḥ-i elif-le ve dāl-ile ve żamm-ı rā-y-la Türkçe, içeri ve iç. (15b 

Engilyūn, fetḥ-i elif ve kesr-i kāf ve żamm-ı yā ile. Būy [u] reng cemǾ olmuş nesneye de 

derler. Ammā bunda Türkce İncīl dimekdür. (50b) 

Erc, fetḥ-i elif-ile ǾArabīde ḫoş ḳoḳulu maǾnāsınadur. Lākin Fārisīde ḳadr ḳıymet 

maǾnāsına da istiǾmāl olur. Ammā bunda bir canavaruñ adıdur ki Türkīce gergedan dirler. 

(62a) 
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Ergeç nehāz ki sürinüñ öñünce ḳulaġuz olana ve bi-ṭarīḳı istiǾāre bir ḳavmüñ ve sürinüñ 

ve bir nesnenüñ muḳtedālarına dirler (12a) 

Eriş, fetḥ-i elif ile ḳol ve ḳarış maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe, bilek dimekdür. 

(21b) 

Erre, fetḥ-i elif ve fetḥ-i rā’-i muḫaffefe ile diş dibine derler. Ammā bunda rā’-i 

müşeddede [ile] Türkce bıçḳu dimekdür. (52b) 

Fer fetḥ-i fā ile nişan ve ḳuvvet ve tazelik ve güzellik ve ḳadd ü ḳāmet maǾnāsına da 

gelür. Ammā bunda revnaḳ ḳarīnesiyle Türkçe yüz ṣuyı dimekdür. (42a-42b) 

Fereh, fetḥ-i fā’ ve fetḥ-i rā’-ile gölge ve diñlenmiş maǾnāsına da gelür. Ammā bunda 

Türkīce her işde artuḳluḳ dimekdür. (67a) 

Fersūden, fetḥ-i fā’ ve żamm-ı sīn ile Türkīce bozılup ve aşınup ve eskimek dimekdür. 

(67a) 

Fikenden, maṣdardur, aṣlı efkenden idi, taḫfīf içün elif ḥaẕf olunduḳda fā sākin ḳalup 

ibtidā’ müteǾaẕẕir oldı, baǾdehu e’s-sākinu iẕā ḥarreke bi’l-kesri fehvāsınca fā’ya kesre 

ḥareket virildi, fikenden oldı. (13a) 

Fürūġ, żamm-ı fā’ ve żamm-ı rā’-ile ǾArabīde be-maǾnī-i fāriġ ve Fārisīde be-maǾnī-i zīb 

ü ferr. Ammā bunda Türkce aydıñlıḳ yaǾni rūşen dimekdür. (64a) 

Füsūs, żamm-ı fā’ ve żamm-ı sīn-i evvel ile masḫaralık eylemeye de derler. Ammā bunda 

Türkīce ḳayurmaḳ ve taṣa eylemek dimekdür. (63b) 

Ġalmelįc, fetḥ-i ġayn ve fetḥ-i mīm ve kesr-i lām-iledür. Ve ġalfelic mīmi fāya ibdāl-ile. 

Ve’l-ḥāṣıl Türkīce ḳılçıḳ dimekdür. (62a) 

Gān, kāf-ı Fārisī-y-le Ǿavrat-ile bir iş işlemege dirler, Türkçe ẕikri müstehcendür, līkin 

ǾArabca, cimāǾ. (12a) 

Gārīz, ādemüñ gözine yil getürdigi toza da dirler. (7b) 

Gāvers, fetḥ-i vāv-ıla Nemrūd-ı melǾūnuñ ism-i ḥāsslarına da dirler. Ammā bunda 

Türkce ṭaru yaǾni ṣūret ṭarusı dimekdür. ǾArabca ḥubūbātdandur. (59b) 

Gerzen fetḥ-i kāf-ı Fārisī-y-le ve fetḥ-i zā-y-ile bir muraṣṣaǾ tācdur ki ǾAcem begleri 

altun zincįr-ile başları üzerine aṣarlar ve gāh gāh giyerler. (28a) 
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Geşt, fetḥ-i kāf-ile geşten maṣdarından müştaḳ fiǾl-i māżī-i müfreddür. Döndi maǾnāsına 

da gelür. Ammā bunda Türkce oldı dimekdür. (50a) 

Gez fetḥ-i kāf ile ve baǾdehu zā-yı ǾArabī-y-le egri maǾnāsına gelür ammā bunda Türkçe 

arşun dimekdür. (31a) 

Girdekūh, kesr-i kāf-ı evvelā-i Fārisī ve fetḥ-i dāl ve żamm-ı kāf-ı Fārisiyle Türkce 

Kürdistānda bir ṭagıñ adıdur ve Ǿalemidür. (57a) 

Girih, kesr-i kāf-ı Fārisī ve kesr-i rā’-ile örümcek aġına da derler. Ammā bunda Türkce 

dügüm dimekdür. (59a) 

Gūn-ā-gūn, żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le ve fetḥ-i nūnlar ile dürlü dürlü dimekdür. ǾArabca, 

ṣınfun fe-ṣınfun ve nevǾun fe-nevǾun. (14b) 

Ġunde żamm-ı ġayn ile uyḳuda dinlenmek maǾnāsına. Ve fetḥ-i ġayn ile örümcek 

dimişler. Ṣıḥāḥ-ı ǾAcemiyye ġande fetḥ-i ġayn ile gök kilse ve ekşi ħamįre dirler. Ve ammā 

ġunde żamm-ı ġayn ve fetḥ-i dāl-ile Türkçe örümcek dimekdür. (44a) 

Gūr żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le ḳolan ve Ǿaşįret maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe 

sin dimekdür. (39b) 

Ġūş żamm-ı ġayn ile ṣalḳuma da derler. Ammā bunda Türkce ḳayın aġacı dimekdür. 

(49a) 

Gūz żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le bügrü maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe ķoz 

dimekdür. (39a) 

Ḫˇāb, fetḥ-i ḫā’ ve baǾdehū vāv-ı resmį ile uyḳuya da derler. Ammā bunda Türkce düş 

dimekdür. (52a) 

Ḫˇāhed, żamm-ı ḫā’ ile ḫˇāhīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾdür. Türkce diler 

dimekdür. (51a) 

Ħˇįd fetḥ-i ḫā’ ve kesr-i vāv-ile ölüğe ve gök arpaya dirler, Türkçe ķaśıl dimekdür. (32b) 

Ḫast, fetḥ-i ḫā’-ile. FiǾl-i māżī Ǿadd idersek maǾnāsı zaḥmetlü ve dertlü oldı dimek olur. 

Ammā taḥḳīḳ oldur ki ismdür. Küllühum Türkce ṭırmaladı dimekdür. Murād dırmala 

dimekdür. (55a) 

Ḫav, fetḥ-i ḫā’-ile Türkīce budaḳ ḳırmaḳ yaǾni budaḳ burmaḳ ve aġac burmaḳ dimekdür. 

(68b) 
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Heng, fetḥ-i hā’-ile uṣ maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce güç ve ḳuvvet 

dimekdür. (65a) 

Hezl, fetḥ-i hā’-ile ǾArabīdür. Türkīce yaramaz söz ve aṣṣısız söylemek dimekdür. 

Fārisīce bīhūde. (63b) 

Ḫīre kesr-i ḫā’ ve fetḥ-i rā’-ile ṭonuḳ ve ḳamaşmış maǾnāsına da gelür. Ammā bunda 

Türkçe yoş yaǾni yorġun dimekdür. (41b) 

Ḫoy, żamm-ı ḫā’-la ḫoy ve tulġa maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe, der ve ter 

dimekdür. (22a) 

Ḫūl żamm-ı ḫā’-ile ṭurġay ḳuşına ve çaylaḳ ḳuşına da derler. Ammā bunda Türkce 

aġaçdelegen ḳuşı dimekdür. (49a) 

Ḫunük, żamm-ı ḫā’ ve żamm-ı nūn-ıla veyāḫud faḳaṭ fetḥ-i ḫā’-ile ṣovuġı ve ıssı oranca 

olan ṣuya da derler. Ammā bunda Türkce gökçek ve eyü ve umutlu dimekdür. (65b) 

Hüveydā, fetḥ-i hā ve fetḥ-i vāv-ıla faṣīḥdür. Velīkin ġalaṭ-ı meşhūrı żamm-ı hā’ ve fetḥ-

i vāv-ıla. Ve’l-ḥāṣıl Türkce bellü yaǾni āşikāre dimekdür. (61b) 

Īzid ve Yezdān, kesre-i hemze ve kesr-i zā-i ǾArabiyye Īzid ve fetḥ-i yā ile Yezdān  ve 

ḫā-yı muǾceme ile Ḫudāy ve yā haẕf olup yāsız Ḫudā dimek cā’iz. Tengri TeǾālā’nuñ ism-i 

şerīfleridür ki ǾArabca Allāh dirler. (1b) 

Kāj, zā-yı Fārisiyle egri nesneye ve sāyebāna ve maḳbaḥa da derler. Ammā bunda gözi 

egri olana dirler ki Türkīce şaşı dimekdür. ǾArabca aǾder. (63a) 

Kāk, göz bebegi ve ādem kişi maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe beksimet 

dimekdür. (45b) 

Kānūn, żamm-ı nūn-ıla Türkīce āteş yaḳacaḳ ocaḳ dimekdür. (66b) 

Kebk, kesr-i kāf-ı evvel ile gözbebegine derler. Ammā bunda fetḥ-i evvel ile Türkce pere 

dimekdür. (52a) 

Kefe, fetḥ-i kāf ve fetḥ-i fā’-ile ṣamanla ḳarışmış buġdaya ve ḳurı ota da dirler, ammā 

bunda Türkçe kesmik dimekdür. (32b) 

Kej, fetḥ-i kāf baǾdehū jā-yı Fārisiyle egri maǾnāsına da gelür. Ammā bunda bir aġacdur 

ki Türkīce ılġın ve yılġın dimekdür. (62a-62b) 



190 
 

Kemīn, fetḥ-i kāf ve kesr-i mīm ile eksüklü maǾnāsına gelür. Ammā bunda Türkce puṣu 

dimekdür. (55b) 

Kendūrį ve kendūr ve kendūlā ol balçıġla ve tersle urarlar küp gibi betik içine derler. Ve 

nūşdan taḫfīf idüp. Ve kendūri ve kendūr bir sofradur ki Etrāk çoḳ olur. (69a) 

Kenefşī, fetḥ-i kāf ve fetḥ-i nūn baǾdehümā bi’l-fā’ ve’ş-şīn bi-maǾniyyi serdāllıḳ. Bi’l-

fetḥ ve’l-ḳāf ile şol bī-ḳıymet ve ḥaḳīr nesnedür ki yabana atarlar “pelās” gibi. (59b) 

Kerre, fetḥ-i kāf ve fetḥ-i rā’-i müşeddede ile devlet ve uṣūl maǾnāsınadur. Ammā 

żamm-ı kāf ve fetḥ-i rā’-i müşeddede ile ṭay maǾnāsınadur. Ve ammā żamm-ı kāf ve fetḥ-i 

rā’-i muḫaffefe ile ṭarakçın dimekdür. Ve ammā kesr-i kāf ve kesr-i rā’-i muḫaffefe [ile] 

döküm ve ḳurum dimekdür. Velīkin bunda fetḥ-i kāf ve fetḥ-i rā’-i muḫaffefe ile Türkce kef 

ve pas dimekdür. ǾArabca ṣad’. (52b) 

Ḳıyır, kesr-i ḳāf-ile gāzurlar ṭoḳmaġına sürdükleri ota dirler. Ammā bunda Türkçe 

pıñardan çıḳan zift. (39a) 

Kib, fetḥ-i kāf ile yoñġa ve aġız ṭolayısına dirler. Ammā bunda kesr-i kāf ile Türkçe lāf, 

lāfcı dimekdür. (26b) 

Kih, kesr-i kāf ile kem maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce kiçi yaǾni küçücek 

dimekdür. (58b) 

Kīse-i pür-sīm, kesr-i kāf ile aķça ile ṭolu kįse dimekdür. Kāse-i zerīn fetḥ-i kāf-ı ǾArabī 

ile ve fetḥ-i sīn beyne’l-ǾArab ve’l-ǾAcem çanaķ dimekdür. Ammā kāse-i zerīn altunla ṭolu 

çanaḳ dimekdür, ǾArabca keǿsü’l-müźehheb. (39b-40a) 

Kīş, kesr-i kāf ile din, mezhep maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe oḳ yay 

ḳoyacaġına dirler. Türkçe tirkeş dimekdür. (42b) 

Kīş, kesr-i kāf ile mezheb ve din maǾnāsınadur. İgen taġlīṭ ile meseb dimekdür. (42b) 

Kūbile, żamm-ı kāf ve fetḥ-i lām-ıla kilid maǾnāsına gelür. Ammā bunda Türkce ṣu 

ḳabarcuġı dimekdür. (58b) 

Kübr, żamm-ı kāf-ile demür gömlek ki cengde geyerler. Ve gebr, fetḥ-i kāf-ı Fārisiyle 

oda ṭapana derler. Velākin kebr, fetḥ-i kāf-ı ǾArabiyle ḳalḳan maǾnāsına da gelür. Ammā 

bunda Türkīce büyük yaǾni ḳart dimekdür. (63a) 

Lāġ, gengel ve süħana da dirler. Ammā bunda Türkce yaramaz laḳırdı dimekdür. (64a) 
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Lāk, āşūba da derler. Ammā bunda Türkce balçıḳ iltecekleri ṣanduġa yaǾni tekne ve terki 

dimekdür. ǾArabca menḳal. (53b) 

Lers, fetḥ-i lām-ile Türkçe sille ve şalaķa ve ŧabanca dimekdür. (45b) 

Levīşe, fetḥ-i lām-ıla ve kesr-i vāv-ıla ve fetḥ-i şīnla naǾl-bendler yavuz atuñ burnına 

ṭakduḳlarına derler ki Türkīce yavaşa dimekdür. (68a) 

Lūk, żamm-ı lām-ile baǾdehu vāv-ıladur līkin luk: żamm-ı lām-ıla vāv[suz] yalancı ve 

aḥmaḳ ve büyük śaķala ve yamçılar tutķal gibi istiǾmāl eyledügi şey’e de dirler. Ammā bunda 

vāv iledür, Türkçe elsüz ve ayaḳsuz dimekdür, ǾArabca bilā-yed ve bilā-ricl. (23b) 

Maġ, bi-fetḥi’l-mīm be-maǾnī-i jerf ve mūġ bi-żammi’l-mīm baǾdehū bi’l-vāv be-maǾnī-i 

ruhbān ve zındīḳ. Ammā muġ faḳat żamm-ı mīmle oda ṭapana derler. Ammā bunda Türkce 

gevür dimekdür. (64a) 

Māḫçi, kesr-i cīm ile Türkce bini atı yaǾni seyisḫāne ve bāygīr dimekdür. (54a) 

Māstebā, bir aşdur ki yoġurd ile bişürürler. Rā’ib, ḫāŝire, öñ yoġurt. (7a) 

Māş, mercimeke ve ḳara bögrülceye de dirler ammā bunda Türkçe merdümek dimekdür. 

(32a) 

Menc, żamm-ı mīm ile ḳancıḳ ite ve bal arusına dirler. Ammā fetḥ-i mīm ile ṣaru arı 

dimekdür. (44a) 

Meniş, fetḥ-i mīm ve kesr-i nūn-ıla göñül ḫoşlıġına ve ululıġa da derler. Ammā murād 

olan Türkce yaradılış dimekdür. (63b) 

Mī çeked: Mī, kesr-i mīm-le ḥarf-i ḥāldür. Ve çeked, fetḥ-i cīm-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i 

kāf-la çekīden maṣdarından mużāriǾdur, ṭamla ṭamlar dimekdür. /14a) 

Murūd, żamm-ı mīm ve żamm-ı rā’-ile aṣlında amrūd idi, fetḥ-i elif ile ve żamm-ı rā’-ile 

taḫfīf içün elif ḥaẕf olundı. Türkçe armud dimekdür. (30a) 

Nāḳır, çengdür ki çalarlar. (4a) 

Nāve, fetḥ-i vāv ile. Vesenit ki mengen de dirler bir taḥta[ya] dirler ki oluḳ gibidür 

ammā içi çuḳur çuḳurdur ve ol çuḳurlaruñ içine ḥamur ḳorlar, etmek bişürmek içün. BaǾdehū 

ol çuḳurlardan ḥamurı alup etmek bişürürler. ǾArabca, minḳale. Nāve-i miḥrāb, imam ṭurıcaḳ 

yer yaǾni miḥrābuñ içi diyü żabṭ eylemişler oyulmış meŝābesinde olduġı içün. Nāve, senit; içi 
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oyulmış ola, ism-i Ǿāmdur, ṭabla ve tekne ve yaṣṣı aġaç ve oluḳ ve bunlar ve ṭamla maǾnāsına 

gelür diyü merḥūm Kemālpaşa-zāde taṣḥīḥ eylemişler. (6b) 

Nāvek, fetḥ-i vāv-ıla yaṣduġca ve oḳlaġuya da derler. Ammā bunda Türkce oḳ dimekdür. 

(65b) 

Nesterīn, fetḥ-i nūn-ı evvelī ve fetḥ-i tā’ ve kesr-i rā’-ile ve ḥaẕf-ı tā’-ile nesrīn dimek 

cā’iz. O sebebden nesterenden ṣoñra nesrīn lafẓını īrād eyledi. Ve’l-ḥāṣıl Türkīce nesrin güli 

dimekdür. Egerçi nesrin güli lafẓ degildür ammā Türkīce Ǿalem olmuşdur. (67b) 

Neşīmen kesr-i nūn-ı evvelį ve kesr-i şīn ve fetḥ-i mīm ile dernek yeri ve ḳuş yuvası 

dimekdür. Ammā bunda fetḥ-i nūn-ı evvelį ile Türkçe oturaḳ dimekdür, ǾArabca meclis. 

(27b) 

Nev, fetḥ-i nūn-ıla naṣīb ve ġınā ve murādca āvāz adına dirler. Ammā bunda Türkce yeñi 

dimekdür. (59b) 

Nibīre, kesr-i nūn ve kesr-i bā’ ve fetḥ-i rā’ ile ḳız oġlına ve oġlı ḳızına ve oġlanlarına 

derler. Ammā bunda Türkce oġul oġlı dimekdür. (51b) 

Nihāl, kesr-i nūn-ıla meyve irişdürmek içün evvel bahārda dikdükleri aġacdur ki Türkīce 

tāze dal dimekden murādı fidān ve dikme dimekdür. (62b) 

Nīş kesr-i nūn-ile aġu maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe aru deki yaǾni arınuñ 

ṣoḳduġı igne dimekdür. (41b-42a) 

Nūl, żamm-ı nūn-ıla aġzuñ ṭaşrasına da derler. Ammā bunda Türkce ḳaz burnı dimekdür. 

(51b) 

Nūş, żamm-ı nūn baǾdehu vāv-ile şerbet ve nevāle ve Ǿivaż maǾnāsına da gelür. Ve gāh 

içik dimek olur “em” maǾnāsına. Ammā Türkçe bal dimekdür. (41b) 

Pāçīle, kesr-i cīm-i Fārisī ile ve fetḥ-i lām-ıla aġaçdan çenberdür ki ḳarda yürimek içün 

düzerler ki ḳara batmamaḳ içün ayaġa giyerler. (69a) 

Pāye, fetḥ-i bā-y-ile nerdübān ayaġına ve aġaç üzerindekine dirler. Ammā bunda Türkçe 

baśamaḳ dimekdür. (43a) 

Pelās, fetḥ-i bā’-i Fārisī ile eskirek şāl. (59b) 

Perend, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i rā’-ile perendīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i 

mużāriǾ olup uçar dimek maǾnāsına da müteḥammildür. Līkin bunda murād olan Türkçe 

ibrįşim dimekdür, ǾArabca ibrişīm ve dībāc. (40a) 



193 
 

Perestū, fetḥ-i bāǿ-i Fārisī ve fetḥ-i rā’ ve żamm-ı tā’ ile baǾdehū vāv ile veyāḫud vāvdan 

kāf bedel ḳılup perestek dimek de cā’izdür. Ve’l-ḥāṣıl bi-eyyi vechin kānet Türkce ḳırlaġuc 

dimekdür. (52b-53a) 

Pestū, fetḥ-i bā’-i Fārisiyle ve żamm-ı tā’-ile Türkce küpçük yaǾni küçücek küp ve desti 

dimekdür. (60b) 

Peş, fetḥ-i bā’-i Fārisiyle ṣanduḳda ve dolabda ve ḳuyuda olan demür baġlarına derler. 

Ammā püş, żamm-ı bā’-i Fārisiyle Türkce at balı dimekdür. (52a) 

Peşk, fetḥ-i bā’-i Fārisiyle ḳıvırcıḳ śaç ve yılanıñ büyük dişine ve ḳurǾa yaǾni fal ve 

daġarçuḳ maǾnāsına da gelür. Līkin püşük, żamm-ı bā’-i Fārisiyle ve żamm-ı şīnla faḳaṭ ḳıġ 

maǾnāsına gelür. Ve’l-ḥāṣıl püşk faḳaṭ żamm-ı bā’-i Fārisiyle Türkce bunda ḳıġ dimekdür. 

(60b) 

Peyġam-ber, vaṣf-ı terkībīdür. Zīrā peyġām ile berden mürekkebdür. Ve peyġām, ḫaber 

maǾnāsınadur. Ve ber, ber[īde]nden müştaḳdur, iltmek maǾnāsına. Ve’l-ḥāṣıl, peyġam-ber, 

ḫaber iltici ve ḫaber virici dimekdür. Ammā taḥḳīḳ oldur ki bu makūle terkibde lafẓuñ cüz’i-

y-le maǾnānuñ cüz’i murād olmaḳ şarṭ degüldür, egerçi lafẓuñ cüz’i maǾnānuñ cüz’ine delālet 

iderse de. Zīrā tüvānger miŝilli ile tenāḳuż olur. Zīrā tüvān, devlet maǾnāsına olup ve ger, 

ṣāḥib maǾnāsına olmaḳ lāzım gelür. MaǾ-hāẕā tüvān, devlet ve ger, ṣāḥib maǾnāsına degüldür. 

Ve’l-ḥāṣıl, lafẓuñ cüzi maǾnānuñ cüzine delāletden ḳaṭǾ-ı naẓar maḥżā peyġam-ber, Ḥaḳ’dan 

ḫaber virici ve tüvānger, devletlü dimekdür. (1b-2a) 

Peyġāre, fetḥ-i bā’-i Fārisī ve fetḥ-i rā’-ile ceng ve bühtān maǾnāsınadur. Vesīletü’l-

Maķāṣıd’da dirler. Ammā bunda Türkīce bir şey’i başa ḳaḳmaġa dirler. (67a) 

Peykār, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le çeri maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe, ṣavaş 

dimekdür. (22a) 

Pīle, kesr-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i lām-ile iki çatal demrenlü oķa ve göñül ḳararmasına 

ve ḥarb āletine ve her şey’iñ aślına da dirler. Ammā bunda Türkçe göz ḳapaġı dimekdür. 

(41a-41b) 

Pīv, kesr-i bā’-i Fārisį ile veyāḫud fetḥ-i bā’-i Fārisį ile ve żamm-ı yā’ ile güvegiye ve 

geline de derler. Ammā bunda Türkce yenge dimekdür. (51b) 

Pūd, żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le yanmış ḳav maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe, arġac 

dimekdür. (21b) 
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Püjūl, żamm-ı bā’-i Fārisī ve żamm-ı zā’-i Fārisiyledür. Līkin püjvāl żamm-ı bā’-i Fārisī 

ile ve baǾde’l-vāv elif ile müstaǾmeldür. Ve’l-ḥāṣıl Türkce ṭopuḳ dimekdür. (53b) 

Rāġ, baġ arasında olan köşk ve baġ ve çemen ve ṭaġ etegine de dirler. Ammā bunda 

Türkçe ŧaġ dimekdür. (45a) 

Rebāb, fetḥ-i rā’-ile ıḳlıġa dirler. Ve berbaṭ, fetḥ-i bā’-i evvelā-ile ve żamm-ı bā’-i ŝāniye 

ile ḳopuza dirler. Ve deff, fetḥ-i dāl-ile ǾArap ile ve ǾAcem ve Türkī beyninde maǾrūf (5
a
) 

sazdur, lākin Türkçe dumrı [ḳa]dar meşhūr degildür. (4b-5a) 

Reh-nümāy, vaṣf-ı terkībīdür. Zīrā reh ile nümāydan mürekkebdür. Ve nümāy, 

göstermek ma Ǿnāsına isimdür. Ve reh, yola dirler ve yoluñ ismidür. Ve reh aṣlında rāh idi. 

Elif ḥaẕf olundı zīrā ḳāǾide-i külliyyedür, her bār kelimenüñ āḫirinde hā-i sākine olup mā-

ḳabli elif olsa ol elifi ḥaẕf eylemek de cā’iz. Rāh ve reh, şāh ve şeh, māh meh. (1b) 

Renc, fetḥ-i rā’-ile rencīden maṣdarından emr olmaġından muḥtemeldür. Līkin ismdür, 

ḫastalıḳ ve zaḥmet maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce emek dimekdür. (59a) 

Reng, fetḥ-i rā’-ile geyik bozġısına ve büzgülü üzüme ve yaramazlıġa ve boyaya da 

dirler. Ammā bunda Türkçe ṭaġ keçisi dimekdür. (29a) 

Reste, fetḥ-i rā’-ile ve tā’ile resten maṣdarından müştaḳḳ ism-i mefǾūl olup ḳurtulmuş 

maǾnāsına da muḥtemeldür. Yāḫud ism-i cāmid olup muṭlaḳā ṣaff maǾnāsına ola. Ve ammā 

rüste żamm-ı rā’ ve yine fetḥ-i tā’-ile bunda Türkce er ṣırası dimekdür. (60a) 

Reşk, kesr-i rā’-ile kehle sirkesine ve yunşaḳa da derler. Ammā bunda fetḥ-i rā’-ile 

Türkce güni. (60b) 

Rīş, kesr-i şīn ile yir ve yol maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe ṣaḳal dimekdür. 

(41a) 

Ruḫş, żamm-ı rā’-ile her nesneniñ Ǿaksine dirler yalabıya ve parlana. Līkin raḫş, fetḥ-i 

rā’-ile boz ve çil ata ve pek köykene de derler. Ve Rüstem-i Zāliñ atınuñ adıdur. Ammā bunda 

ruḫş, żamm-ı rā’-ile Türkce şevḳ ve aydıñlıḳ dimekdür. Līkin lisān-ı Pehlevīde güneşiñ 

adıdur ki ǾArabca şems. (64a) 

Rūy, ṭuç maǾnāsına da gelür. (2b) 

Semc, fetḥ-i sīn ile yer altında olan laġuma ve zīr ü zįfe ve ḫāne-i naḫcīrāna dirler. 

Monlā Şāhidī ḥażretleri Türkçe [yer altı] dimekdür Ǿale’l-ıṭlāḳ dir. (51a) 
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Ser, fetḥ-i sīn-ile murād ve nesnenüñ öñi ve tamām maǾnāsına da gelür. Ammā bunda 

Türkçe baş dimekdür. (41b) 

Serāb, fetḥ-i sīnle lüġat-i müşterekedür. Şol ṭozlu yerdür ki ıraḳdan ṣu gibi görinür. 

Varduḳca öte gider. Ve’l-ḥāṣıl Türkīce alġım ṣalġım dimekdür. Yine ǾArabca serāb ve fecen. 

(63a) 

Serd, bi-fetḥi’s-sīn Ǿuryān ve ḳavl-i kiẕb ve ḥadīŝ-i Ǿabeŝ. (59b) 

Serḫāb, fetḥ-i sīn ile ilk uyḳuya derler. Ammā bunda sürḫ-āb, żamm-ı sīn ile Türkce 

ekinḳuşı dimekdür. (53a) 

Sigāliş, fetḥ-i sīn ile veyāḫud kesr-i sīn ile ve kesr-i lām ile veyāḫud şegāliş fetḥ-i şīn-i 

ūlā ile ve yine kesr-i lām ile ve şīn-ı mücevher kelimeden ulanmasıyla Türkçe yaramaz śanış 

veyāħud yaramaz śanur dimekdür, ǾArabca ħıyānet. (24a) 

Sikāliş, fetḥ-i sīn veyāḫud kesr-i sīn ile ve kesr-i lām-ıla Türkce yaramaz ṣanu ṣanmaḳ 

dimekdür. (63b) 

Sīmāb, kesr-i sīn ile jīve dimekdür. Līkin jīve, fetḥ-i zā’-i Fārisī ile ve fetḥ-i vāv ile 

Fārisīdür. Türkce civa ve setük dimekdür. (53a) 

Sipeh-bed: kesr-i sīn ile ve fetḥ-i tā’-i ūlā-yı Fārisī-y-le ve fetḥ-i bā’-i ŝāniye ile ve 

baǾdehu ẕāl-i muǾceme ile Türkçe ṣubaşı ve çeribaşı dimekdür. (23a) 

Sīr, kesr-i sīn ile ṣarmısaḳ maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce ṭoḳ dimekdür. (49b) 

Sirkīn kesr-i sīn ü kāf ile ṭoñuz ḳurdına dirler ve bunda Türkçe ters, ǾArabca revŝ ve 

serķįn. (44a) 

Sitān, kesr-i sīn ile bir nesnenüñ aṣlına da derler. Ammā bunda Türkce çalḳuya batmaḳ 

dimekdür. ǾArabca istisḳā’ ve iżṭicāǾ. (52a) 

Suḫan, fetḥ-i sīn-ile ve żamm-ı ḫā’-ile sözdür veyāḫūd żamm-ı sīn-ile ve fetḥ-i ḫā’-ile 

yine sözdür. Ve suḫanuñ āḫirinde olan mīm żamīr-i mütekellim-i vaḥde içündür. ǾArabīde 

ḳavlī kelimesinde olan yā’-i mütekellim gibidür. Eger mim ile mütekellim maǾa’l-ġayr murād 

iderseñ mim mā-ḳabline bir yā’-i sākine ziyāde idüp suḫanīm dirsüñ. ǾArabca ḳavlünā; bizüm 

sözümüz dimekdür. (5a) 

Sūhān, żamm-ı sīn-ile sürme ve süriniş ve sarħoş dimek de cā’izdür. Bu mecmaǾ-ı ism-i 

āletdür ki Türkçe ege dirler, ǾArabca sefen. (34b) 
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Sūḫte, żamm-ı sīn ve fetḥ-i tā’-ile sūḫten maṣdarından müştaḳḳ ism-i mefǾūldür. Yanmış 

maǾnāsına da gelür. Ammā bunda murād olan Türkce ḳav dimekdür. (54b) 

Süm, żamm-ı sīn ile zīr-i zemīn ve yollarda müsāfir içün iderler yer altında. Süm, odur ki 

Türkce ṭoynaḳ dimekdür. (54a) 

Süpūzīden, żamm-ı sīn ve żamm-ı bā’-i Fārisī ve kesr-i zā’-ile Türkīce ṣuġlayup ṭaḳmaḳ 

yaǾni ditremek ve ṣançmaḳ dimekdür. (67a) 

Sürfe, żamm-ı sīn ve fetḥ-i fā’-ile ve sülfe lām-ıla ve sürfūc ve żamm-ı sīn ve żamm-ı 

[fā] baǾdehū vāv ve baǾdehū cīmle. Ve’l-ḥāṣıl bu üçi Türkce öksürmek dimekdür. (54b) 

Sütūh, żamm-ı sīn ü tā’-ile uṣanmış ve ṭoymuş ve heybet maǾnāsına da gelür. Ammā 

bunda Türkçe ṣaruca aru dimekdür. (44a) 

Şādırvān, kesr-i dāl-ile ṣu şādırvānına da dirler. Ammā bunda Türkīce büyük döşek 

dimekdür. ǾArabca zerābī ve bisāṭ ve bişāṭ. (67a) 

Şaħ, fetḥ-i şīn-ile ol ḳatı aġacdur ki yanmaz. Ammā bunda Türkçe ṭaġ depesi yaǾni ŧaġ 

başı dimekdür. (34b) 

Şāne, fetḥ-i nūn-ile yaġrın küreğine ve ķıtfiyye de dirler. Ammā bunda Türkçe daraķ 

dimekdür. (40b) 

Şeb-nem, fetḥ-i şīn ve fetḥ-i nūn-ile şeb nemden mürekkeb. Şeb gice ve nem yaş 

dimekdür. Ammā baǾde’t-terkīb Türkçe çi ve çise dimekdür, ǾArabca ŧall. (34b) 

Şemem, fetḥ-i şīn ve fetḥ-i mīm-i evvelį ile ekŝeriyā raǾātį giyerler ki Türkçe çaruḳ 

dimekdür. (28a) 

Şeng, fetḥ-i şīn ile göñül açıcı ve muṭlaḳā güzel maǾnāsına. Ve bir meşhūr uġrınuñ 

adıdur. Ve burun maǾnāsına da gelür. Bunda şīveli maḥbūb yaǾnį ol dilberdür ki boyda ve 

boṣunda ve ṣūretde ve sīretde ve ḫulḳda ve ḥüsnde ve gözlerde ve dillerde ve göñüllerde 

maḳbūl ola dimekdür. (65a) 

Şest, fetḥ-i şīn ile yaşıl barmaġa ve neştere de derler. Ammā bunda murād olan Türkce 

balıḳ aġı dimekdür. (55a) 

Şeştā, altı ḳollu ṭanbūraya dirler. (4b) 

Şiyār, kesr-i şīn-le naṭasa ve hereke dirler hem ḫūra. (8b) 
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Şülle, żamm-ı şīnla ǾArab ve ǾAcem mā-beyninde lafẓ-ı müşterekdür. ǾArabīde emr-i 

baǾīd ve niyyet maǾnāsına. Ammā bunda Türkīce am dimekdür. ǾArabca ferc. (68b) 

Taḥkilūn, fetḥ-i tā’ ve kesr-i kāf ve żamm-ı lām-ıla. Taḥkilyūn da cā’izdür żamm-ı yā’-

ile. Türkce ḳoz çetügi ve tīn çigidi dimekdür. (60a) 

Tār, arġac ve kiriş maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe, arış dimekdür ki bir arışdur. 

(21b) 

Tebīre, fetḥ-i tā’ ve fetḥ-i rā’ ile bār ve bāre maǾnāsınadur meşhūr. Ammā bunda Türkce 

ṭavul dimekdür. (51b) 

Tefn, fetḥ-i tā’ baǾdehū fā’-ile ve fāyı bāya tebdīl eyleyüp tebn dimek de cā’izdür. Yāḫud 

sīn-i mühmeleyi şīn-ı muǾcemeye tebdīl eyleyüp tefş dimek de cā’izdür. Ve’l-ḥāṣıl Türkīce 

issilik dimekdür. (63a-63b) 

Tek, fetḥ-i tā’-ile yilmek ve dip ve deriñ ve direk maǾnāsına gelür. Ammā bunda Türkçe 

süǿr eylemek ve havlamaḳ dimekdür. (45b) 

Telle, fetḥ-i tā’ ve baǾdehū fetḥ-i lām-ı müşeddede ile aġac ile ve kiriş ile yapılur bir 

ṭuzaḳdur, faḳ dirler. (7a) 

Temūz, fetḥ-i tā’-ile ve żamm-ı mīm ile Türkīce orta Yay yaǾni orta Yaz adı dimekdür. 

(63b) 

Tendīse, fetḥ-i tā’ ve kesr-i dāl ve fetḥ-i sīnle tarla ve belfū ve  ṭaru tāse ve bunuñ gibi 

emŝāli her ne ise ādem ṣūretinde bir nesne yaparlar ki ve kenārına naṣb iderler ki ḳuşdan ve 

ḫınzīrden ḥıfẓ [ü] ḥirāset içün. İmdi ol ṣūretdür ki Türkce oyuḳ dirler. (61a) 

Teng, fetḥ-i tā’-ile ṭaġ başına ve dünek ve ḳavṣara ve çula da dirler. Ammā bunda 

Türkçe ḳolañ dimekdür, ǾArabca ḥirām. (29a) 

Tengri, Bulġar dilincedür dimişler baǾżılar. Ve Türkīce Çalab’dur dimişler. İḥtimāldür ki 

luġat-i müştereke ola. (1b) 

Terencīden, fetḥ-i tā’ ve fetḥ-i rā’ ve kesr-i cīm ile Türkīce pek çeküp ve ṣıḳup ve 

yençmek dimekdür. (66b-67a) 

Teyūrāg, fetḥ-i tā’ ve żamm-ı bā’-ile Türkce ol iki taḫtadur ki birbirine baġlayup ve 

çatladup ḳuş ürküdürler. (65b) 
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Ŧanbūr daḫī şol maǾrūf sāzdur ki Türkīde ṭanbūr ve Fārisīde şeştā dirler. Rebāb ıḳlıḳ 

didükleri sazdur. Deff şol dā’iredür ki kenārında pulları olur, el ururlar. (4a) 

Vāhile, kesr-i hā ve fetḥ-i lām-ıla ḥażret-i Nūḥ Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿavratınuñ adıdur. 

Ẓāhiren yine Türkīce Vāhile dimekdür. ǾArabca Vāhile. (67b) 

Vaḫş, fetḥ-i vāv-ıla Türkce diyār-ı Belḫde bir şehr adıdur. (64a) 

Yāve-gū, fetḥ-i vāv ve żamm-ı kāf-ı Fārisiyle Türkīce yaramaz söz söyleyici dimekdür. 

(69a) 

Yūhe żamm-ı yā ve fetḥ-i hā-y-ladur, līkin hā’dan vāv bedel ḳılup yūve dimek de 

cā’izdür. Veyāḫud yā’yı bedel ḳılup yūye dimek de cā’izdür. Ve li-külli vichetün. (30a) 

Zaġank, fetḥ-i zā’ ve ġayn ile öküz ve ṣıġır āvāzına derler. Ammā bunda Türkce ıckırıḳ 

dimekdür. (57b) 

Zebṭāne, fetḥ-i zā ve fetḥ-i nūnla dilkü inine de derler. Ammā bunda Türkce tüfek 

dimekdür. (60b) 

Zerīr, fetḥ-i zā ve kesr-i rā’-ı evvel ile yıķıḳ ṭāşta da derler. (62a) 

Zūr żamm-ı zā-ile yalan ve bühtān maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe güc dimekdür. 

(39b) 
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4.4. Belâgat Hususiyetleri 

4.4.1. Vezin Uygulamaları 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî‟de 27 farklı vezin kullanılmıĢtır. Bu vezinler aĢağıdaki gibidir: 

müfteilün fâilün müfteilün fâilün (1a-5b) 

müfteilün müfteilün fâilün (5b-7b) 

mefâilün feilâtün mefâilün feilün (7b-9a) 

feûlün feûlün feûlün feûl (9a-10b) 

mefûlü fâilâtü mefâîlü fâilün (10b-11b) 

müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün (11b-13a) 

mefûlü mefâilün feûlün (13a-14a) 

fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün (14a-15b) 

mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün (15b-17b) 

mütefâilün mütefâilün mütefâilün mütefâilün (17b-19b) 

müfâaletün müfâaletün müfâaletün müfâaletün (19b-21a) 

mefûlü mefâîlü mefâîlü feûlün (21a-24a) 

mefûlü mefâîlün mefûlü mefâîlün (24a-25b) 

müstefilâtün müstefilâtün (25b-27a) 

mütefâilün feûlün mütefâilün feûlün (27a-28b) 

mefûlü fâilâtün mefûlü fâilâtün (28b-31a) 

fâilâtün mefâilün feilât (31a-33a) 

müfteilün müfteilün müfteilün müfteilün (33a-34a) 

müfteilün fâilün müfteilün fâ‟ (34a-38b) 

mefâîlün feûlün mefâîlün feûlün (38b-40b) 

müfteilün mefâilün müfteilün mefâilün (40b-43b) 

feilâtün feilâtün feilâtün feilün (43b-45a) 

mef‟ûlü mefâilün mefâîlün fâ‟ (45a-46b) 
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feûlün mefâîlün feûlün mefâîlün (46b-48b) 

feûlün feûlün feûlün feûlün (48b-50b) 

fâilâtü müfteilün fâilâtü müfteilün (50b-51a) 

fâilâtün fâilâtün fâilün (51a-69b) 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî‟de vezin bahsinin üzerinde durulduğu yerler vardır. Öncelikle Ģunu 

belirtelim ki Ģârih bütün beyitlerin taktîsini ayrı ayrı göstermek istemiĢ, bunda da büyük 

ölçüde baĢarılı olmuĢtur. Bu kısımlarda beyti tef‟ile tef‟ile ayırmıĢ, veznin ne olduğunu da 

belirtmeyi unutmamıĢtır. Bu anlayıĢtan hareketle aruz vezninin öğrenilmesi, metnin doğru 

okunması ve anlaĢılması amacıyla hareket ettiği kanaatindeyiz. 

Bunun yanı sıra metin içidne Farsça kelimelerdeki vezin tasarruflarıyla ilgili bilgi verdiği 

yerler de vardır. Bunların sayısı çok olmasa da Ģârihin ilerleyen dönemlerde kaleme alacağı 

Ģerhlerdeki tutumunun izleri bu Ģerhinden anlaĢılmaktadır. Bu gibi kısımlar için aĢağıdaki 

örnekleri vermekle iktifâ ediyoruz: 

Ör) Nitekim Ǿarūża ẓāhir oldı ki taḳṭīǾde iki sākinüñ birine ḥareket virilip ve taḳṭīǾde 

ṣoñra ḥaẕf olunur. Meŝelā bay kelimesinüñ āḫir ḥarfine kesre ḥareket virilüp taḳṭīǾ olunur. Ve 

baǾdehū ol ḥareket ḥazf olur, mużāf olan kelimeye iltibāsı refǾ içün. İmdi taḳṭīǾde ol yānuñ 

ḥareket-i ḥaẕf olduġuna işāret gerekdür. Zīrā neden maǾlūm ki ol hareket ḥaẕf olduġı ve 

hareket virdügüñ neden maǾlūm ola. Yā aṣlında nice sākin ise yine eyle sākin. Pes ḥareket-i 

Ǿārıżuñ ḥaẕfını müşǾir işāret oldur ki kendüden ol ḥarekete gelen ḥazfı bir yarım elif miḳdārı 

medd idüp uzatmaḳ gerekdür. Ve ke’enne ey sāmiǾ! Āgāh ol ki taḳtīǾde ol ḥarfe ben ḥareket 

virdüm ve yine ḥaẕf eyledüm dimiş gibi olduñ (2a-2b) 

Gevzen, fetḥ-i kāf-ı Fārisī ve fetḥ-i zāyla faṣīhdür. Līkin kāf-ı Fārisī mażmūm ḳılmaḳ da 

cā’izdür, belki lāzımdur. Zīrā vāv telaffuẓdan ḥaẕf olur żarūret-i vezn-içün. İmdi vāv ḥaẕf 

olup telaffuẓ olınmayınca vāvuñ ḥaẕfını müşǾir ḥareke lāzımdur. Fe-te’emmel. (53b-54a) 

Āruġ, elif-i memdūde ve żamm-ı rā’-iledür. Līkin żarūret-i vezn içün elif telaffuẓdan 

ḥaẕf olmaḳ gerekdür. (57b) 

Pįh, kesr-i bā’-i Fārisiyle baǾdehū fetḥ-i yā’-ile. Ve yā’-i ŝāniye żarūret-i vezn içündür. 

(57b)
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4.4.2. Kafiye 

Sûdî bu Ģerhinde, Ģiirde kafiye kurallarıyla ilgili çok ayrıntıya girmemiĢtir. Esas amacı 

kelimelerin lügat anlamı olduğu için, amacına uygun hareket etmiĢ, ayrıntı vermekten uzak 

durmuĢtur. ġârihin kafiye bahsiyle ilgili tespitleri için aĢağıdaki örneği verebiliriz. ġârih bu 

örnekte, Ģiirde tamlayan olmayan kelimelerin son harflerinin sâkin olduğunu, bunların böyle 

değerlendirilmesi gerektiğini söyler. Bazı kelimelerin sonunda gelen elif harfinden önceki 

harekenin meftûh olduğunu, kafiyede bu durumun dikkate alınması gerektiğini anlatır:  

Ör) Nitekim mā-sebaḳdan ẓāhir oldı ki eşǾārda mużāf olmayan elfāẓuñ āḫir ḥarfleri sākindür. 

İmdi elfāẓuñ āḫir ḥarflerini sākin ḳayd ile ḳayd itmege ḥācet yoḳdur. Ve elfāẓuñ evāyilinde 

olmayan eliflerüñ mā-ḳabllerinde olan ḥarfler meftūḥdur. İmdi ol eliflerüñ mā-ḳabllerinde 

olan ḥarfleri meftūḥ ḳayd ile ḳayda ḥācet yoḳdur. Ve daḫı meftūḥ olan ḥarfleri ve meksūr 

olan ḥarfleri kesr ile ve mażmūm olan ḥarfleri żamm-ile ḳayd iderüz. Ve bundan māǾadā 

sākin olan ḥarfleri sükūn ile ḳayd itmezüz. Pes şol ḥarfler ki kelimenüñ āḫiri olmaya ve fetḥ-

ile veyāḫūd kesr-ile veyāḫūd żamm-ile ḳayd da olmaya, Ǿilm-i yaḳīnuñ olsun ki ol ḥarfler 

sākindür. Ve’l-ḥāṣıl, meŝelā żamm-ı tā-ile ve fetḥ-i kāf-ı ǾAcem-ile ḳayd idüb tüvānger 

diyince maǾlūm olsun ki tā mażmūm imiş. Zīrā żamm-ı tā’-ile diyüp tāyı żamm-ile ḳayd 

eyledük. Daḫı maǾlūm oldı ki vāv meftūḥ imiş. Zīrā vāv elifüñ mā-kablidür, meftūh olur 

elbette. Ve elif ise sākin olduġı ẓāhirdür zīrā elif ḥareket ḳabūl eylemez. Ve daḫı ẓāhir oldı ki 

nūn sākin imiş. Zīrā nūnı ḥarekāt-ı ŝelāŝenüñ biriyle ḳayd eylemedük. Ve daḫı ẓāhir oldı ki rā 

sākin imiş. Zīrā kelimenüñ āḫir ḥarfidür. Ve ḳıs Ǿalā-hāẕā fī-māǾadahu. (1a-1b)  
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4.4.3. Edebî Sanatlar 

ġârih bu Ģerhinde, edebî sanatlar üzerinde çok durmaz. Onun asıl amacı kelimelerin lügat 

anlamlarını vermektir. Yine de iki yerde edebî sanatlara dair tespitte bulunur. Bu anlayıĢı, 

sonraki Ģerhlerinde izleyeceği yol için de bir ipucu sayılabilir: 

Ör) Yāḫud baǾżı nüsḫada mıṣraǾ-ı ŝānī “kebbī vü pūzīne maymun yarpuz”. ǾAlā-ṭarīḳı’l-

leff ve’n-neşr vāḳiǾ olmuşdur. (55b) 

Nişāf, kesr-i nūn-ıla. Līkin bānıñ mīme ḳurb-ı maḫreci oldıġıyçün riǾāyetü’s-secǾ bā fāya 

tebdīl olındı. (64b) 
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5. SÛDÎ’NİN ŞERH METODU 

5.1. Şârihin Şerh Anlayışı 

Sûdî‟nin Ģerh metodu, 16. yüzyılda ivme kazanan Osmanlı Ģerh faaliyetleri içerisinde, 

metnin türlü yönlerden ele alınması özelliğiyle diğer Ģerh anlayıĢları içerisinde ilk sıralarda 

gelir. Geleneksel Ģerh anlayıĢında metnin doğru bir biçimde Türkçe‟ye çevrilmesi esas 

alınmıĢ, metni oluĢturan söz varlığı çeĢitli açılardan değerlendirilmiĢ, Ģârihin bilgi donanımı 

ve Ģerh anlayıĢı, Ģerh edilen metnin ana hatlarını ortaya koymuĢtur. Bu noktada Sûdî, son 

derece iyi bir medrese tahsili ve donanımlı hocalardan ders almanın getirdiği rahatlıkla Ģerh 

yaparken, hatırı sayılır bir bilgi birikimini eserlerine yansıtmayı baĢarmıĢtır.ġârih, Ģerhinde 

kelimelerin Türkçe manasını vermeyi tercih etse de nadiren sözcükleri Arapça-Farsça 

ibarelerle karĢıladığı da olmuĢtur. Metni Ģerh ederken kelimelerin kullanımlarına ve 

cümledeki görevlerine dikkat eder, metnin anlam bütünlüğünü bozmayacak manayı vermeyi 

amaçlar. Kelimenin metinle uyumlu iki anlamından hangisi daha Ģümûllüyse o anlamı tercih 

eder, ancak ihtimaller üzerinde durmayı ihmal etmez. 

5.2. Nüsha Farklarını Değerlendirmesi 

Sûdî, ele aldığı metinlerde metnin farklı nüshalarını değerlendirir. ġerhinin sıhhatli bir 

metin üzerine tesis edilmesini amaçlayan Ģârih, bu anlayıĢı sayesinde yanlıĢ yorumlar 

yapmamayı da hedefler. Tuhfe-i ġâhidî Ģerhinde de bu duruma uygun örnekler vardır. 

Ör) Nitekim baǾżı nüsḫada mıṣraǾ-ı ŝānī “kebbīdür pūzīne maymun yarpuz” vāḳiǾ 

olmuş. Bu ṣūretde pūzīne Türkce maymun dimekdür. ǾArabca ḳırd. Pūzīne ke-hey’eti’l-ūlā 

yarpuz dimekdür. ǾArabca ḥabaḳ. Yāḫud baǾżı nüsḫada mıṣraǾ-ı ŝānī “kebbī vü pūzīne 

maymun yarpuz”. (55b) 

5.3. Gramerle İlgili Yorumları 

Sûdî, ele aldığı metnin diline göre, o dilin gramerine ait görüĢlerini açıklamaktan büyük 

keyif alır. Nitekim ömrünün son on yılında yazdığı üç büyük Ģerhi onun bu özelliğini gösteren 

örneklerle doludur. Tuhfei ġâhidî Ģerhinde de yer yer Farsça gramerine dair görüĢlerini 

açıklamaktan geri durmamıĢtır. AĢağıda bu kısımlara dair örnekler vardır: 

İmdi elfāẓuñ āḫir ḥarflerini sākin ḳayd ile ḳayd itmege ḥācet yoḳdur. Ve elfāẓuñ 

evāyilinde olmayan eliflerüñ mā-ḳabllerinde olan ḥarfler meftūḥdur. İmdi ol eliflerüñ mā-

ḳabllerinde olan ḥarfleri meftūḥ ḳayd ile ḳayda ḥācet yoḳdur. Ve daḫı meftūḥ olan ḥarfleri ve 

meksūr olan ḥarfleri kesr ile ve mażmūm olan ḥarfleri żamm-ile ḳayd iderüz. Ve bundan 
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māǾadā sākin olan ḥarfleri sükūn ile ḳayd itmezüz. Pes şol ḥarfler ki kelimenüñ āḫiri olmaya 

ve fetḥ-ile veyāḫūd kesr-ile veyāḫūd żamm-ile ḳayd da olmaya. Ǿİlm-i yaḳīnuñ olsun ki ol 

ḥarfler sākindür. Ve’l-ḥāṣıl, meŝelā żamm-ı tā-ile ve fetḥ-i kāf-ı ǾAcem-ile ḳayd idüb 

tüvānger diyince maǾlūm olsun ki tā mażmūm imiş. Zīrā żamm-ı tā’-ile diyüp tāyı żamm-ile 

ḳayd eyledük. Daḫı maǾlūm oldı ki vāv meftūḥ imiş. Zīrā vāv elifüñ mā-kablidür, meftūh olur 

elbette. Ve elif ise sākin olduġı ẓāhirdür zīrā elif ḥareket ḳabūl eylemez. Ve daḫı ẓāhir oldı ki 

nūn sākin imiş. Zīrā nūnı ḥarekāt-ı ŝelāŝenüñ biriyle ḳayd eylemedük. Ve daḫı ẓāhir oldı ki rā 

sākin imiş. Zīrā kelimenüñ āḫir ḥarfidür. Ve ḳıs Ǿalā-hāẕā fī-māǾadahu. (1a-1b) 

MaǾlūm ola ki nitekim kitābuñ evvelinde ism-i ẓāhire mużāf olan kelimenüñ ḥarf-i āḫiri 

meksūr olur didük. Līkin żamīre mużāf olınca ne gūne olur-imiş bilmek gerekdür. Pes żamīre 

mużāf olursa āḫiri meftūḥ olur. Fa’ḥfaẓ. İmdi dil kelimesinde olan lām kelimenüñ ḥarf-i 

āḫiridür ve meftūḥdur. Ve mī kesr-i mīm ve sükūn-ı yā’-ile ḥal içündür. (5a-5b) 

Bi-revde bā bā’-i cārredür ve Fārisīde esmāya dāḫil olduġı gibi efǾāle daḫī dāḫil olur. 

Mahżā taḥsīnü’l-lafẓ ve tekmīlü’l-vezn içün egerçi ḳıyāsa muḫālif olduysa. Ve kefā billāhda 

olan bā’-i cārre. İmdi efǾāle dāḫil olan bā’-i cārrenüñ mā-baǾduhū ḥarf-i şefevī veyāḫūd mā-

baǾdınüñ ḥareketi żamme olursa bā’-i cārre mażmūm olur. Ve eger mā-baǾdında ḥarf-i şefevī 

veyāḫūd mā-baǾdınuñ ḥareketi żamme olmazsa meksūr olur. Fa’hfaẓ. Ve rev, emrdür, 

reftenden müştaḳdur ve revde olan vāv fā’dan mübeddeldür. Zīrā meṣādır-ı Fārisīde olan fā 

gāh vāva ve gāh bāya tebdīl olunur. Birbirilerine ḳarīb maḫrecleri olduġı-y-çün meŝelā  reften 

ve tāften ve yāften ve güften kelimelerinden emr müştaḳ ḳılınca reftenden rev ve tāftenden 

tāb ve yāftenden yāb ve güftenden gū dinüp evāyiline birer bā’-i cārre idḫāl eyleyüp bürev ve 

bitāb ve bügū dirsin. Ve mā-eşbehe ẕālik. (5b-6a) 

Küşāde, ism-i mefǾūldür, küşādenden müştaḳdur. ḲāǾide-i iştiḳāḳ oldur ki meṣādır-ı 

Fārisīde kelimelerüñ āḫirinden nūn-ı maṣdar ḥaẕf idüp yerine hā-i sākine getürmek gerekdür. 

Meŝelā küşāden ve güften ve ḫāsten kelimelerinden nūn ḥaẕf olup küşādende [küşāde] ve 

güftende güfte ve ḫāstende ḫāste dersin. Ve mā-eşbehe ẕālik. (7b-8a) 

Ve bezrger mürekkebdür zīrā bezr toḫma dirler. Ve ger, ḥarfdur ve gerüñ iki ḳarındaşları 

vardur, biri dār ve biri bāndur. Ve’l-ḥāṣıl, ger ve dār ve bān lafıẓları ism-i cāmidde mülḥaḳ 

olursa eger yā ism-i cāmidi ism-i fāǾil maǾnā ḳılarlar; meŝelā bezr ve zer ve āhen kelimeleri 

ism-i cāmiddür; evāḫirine lā[ḥıḳ] idince bezrger ve zerger ve āhenger dirsüñ. Ve dār kelimesi 

daḫī bunuñ gibidür. Meŝelā āb ve rikāb ve silāḥ kelimelerinüñ āḫirine lāḥıḳ olunca āb-dār ve 
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rikāb-dār ve silāḥ-dār dirsüñ. Ve bān daḫī hemçun. Meŝelā dīde ve raḫt ve der kelimelerinüñ 

āḫirine lāḥıḳ olunca dīde-bān ve raḫt-bān ve der-bān dirsüñ. (8b) 

Eger, fetḥ-i elif ve fetḥ-i kāfladur. Ammā gāh taḫfīf içündür elif ḫaẕf olındı ger olur. Ve 

gāhī kāf ve elif maǾan ḫaẕf olur. Līkin sākin şey’ ile ibtidā müteǾaẕẕir olduġıyçün evveline 

bir vāv-ı meftūḥa getürürsek ki ibtidā’ı mümkin ola diyü ver dersek. Eger veger beyne’t-Türk 

ve’l-Acem lüġat-i müşterek-i şarṭiyyedür. (48b) 

Zār zār, zār-ı evvelī aġlamaḳ maǾnāsınadur. Ve zār-ı ŝāniye edātdur. Nitekim nüviste 

keŝīrü’l-vuḳūǾ ola, lafẓ-ı zārı kelimenüñ āḫirine ilḥāḳ eyleyüp meŝelā zārzār ve gülzār ve 

lālezār ve sünbülezār dirler. Fa’ḥfaẓ. (56b) 

5.4. İktibâslar 

ġârih Ģerh sırasında, baĢta lügat kitapları olmak üzere birçok kaynaktan yararlanır ve 

bunları ismen zikretmeyi de ihmal etmez. Ayet ve hadis iktibaslarının yanı sıra, bazı manzum 

parçalara da yer vermiĢtir. Sûdî‟nin ismen andığı kaynak eserler Ģöyledir: Vesîletü‟l-Mekâsıd, 

Lügat-i Nimetullâh, Kâmûsu‟l-Muhît, Mi„yâr-ı Cemâlî – ġems-i Fahrî, Dakâyıku‟l-Hakâyık – 

KemâlpaĢazâde, Sıhâhu‟l-Acemiyye ve Lügat-i Halîmî. Bu eserlerin ismen geçtiği ilgili 

örneklr Ģöyledir: 

Ör) Vesīletü’l-Meḳāṣıd’da vāv-ile nākūrdur ve maşraba maǾnāsınadur. (4a) 

Ve daḫı NiǾmetullāh “nākūra ǾArabīdür, maşraba maǾnāsınadur” dir. (4a) 

Līkin ṣāḥibu’l-Ḳāmūs “İsrāfil’üñ ṣūrıdur” dir. (4a) 

Ve NiǾmetullāh dir ki: “ṭanbūr maǾrūf sazdur”. Ve Ṣıḥāḥ-ı ǾAcemiyye dir ki “ṭanbūr 

ṭanburaya ve dümbelege” dirler dir. Ve Aḫterī dir ki “e’ṭ-ṭınbār bi’l-kesri ve’ṭ-ṭunbūr bi’ż-

żammi ṭanbura”
 
didükleri sazdur.” dir. Fārisīden muǾarrebdür yaǾni aṣlında Fārisīdür līkin 

ǾArap ṣoñradan alup bāyinlerinde istiǾmāl eylemişdür. Ve’l-ḥāṣıl ṭanbūruñ daḫı 

muḳābelesinde Türkī lafẓ veyāḫūd ǾArabī lafẓ yoḳdur. YaǾni ẓann olunmasun ki nāḳūr 

ṭanbūruñ muḳābelesinde olup nāḳūr ṭanbūr dimek ola veyāḫūd nāḳūr dimek ola yāḫūd şeştā 

dimek ola; böyle degildür. (4b) 

Nāve, senit; içi oyulmış ola, ism-i Ǿāmdur, ṭabla ve tekne ve yaṣṣı aġaç ve oluḳ ve bunlar 

ve ṭamla maǾnāsına gelür diyü merḥūm Kemālpaşa-zāde taṣḥīḥ eylemişler. (6b) 

Ve muṭlaḳ degirmen, āsdur. ǾAn-MiǾyār-ı Cemālī. (7b) 
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Baṭar fetḥ-i bā’-ile ǾArabīdür. Līkin muśannif raḥmetullāhi Ǿaleyh ve Ṣıḥāḥ-ı ǾAcemiyye 

ve Ḥalīmį ve Daḳāyıḳu’l-Ḥaḳāyıḳ tetebbuǾ ile bulmadı. Līkin ǾArabī luġatlerde buldı ki 

sevinmek maǾnāsınadur. Ḫārḫār ki lafẓ-ı mükerrerdür. Çavuş-zāde ḥaḳīr tetebbuǾ eyledi, 

bulmadı. Ħārḫār lafıẓların kemā hüve ḥaḳḳuhu bulup benüm bu kitābuma ketb [iden] iħvānuñ 

Ĥaķķ sübĥānehu dünyā ve uħrā murādını ḥāṣıl eylesün. Allāhümme muśannif raĥimehullāh 

teǾālā. Ħārḫār dimekdür murādı, Türkçe ḳayḳu dimek ola, ǾArabca belbāl. (30b) 

Ġunde żamm-ı ġayn ile uyḳuda dinlenmek maǾnāsına. Ve fetḥ-i ġayn ile örümcek 

dimişler. Ṣıḥāḥ-ı ǾAcemiyye ġande fetḥ-i ġayn ile gök kilse ve ekşi ħamįre dirler. (44a) 

Rüsteniñ maǾnāsını er ṣırasına taḥṣīṣ iden sehv eylemiş. Nitekim NiǾmetullāh ṣıra ṣıra 

dirler dimiş. Ve Vesīletü’l-Meḳāṣıd muṭlaḳā ṣaff maǾnāsınadur dir. İmdi zihne mütebādir 

olan budur ki gerek er ṣırası olsun ve gerek Ǿavrat ṣırası olsun ve’l-ḥāṣıl muṭlaḳā ṣıra ṣıra 

dimekdür. (60a) 

Peyġāre, fetḥ-i bā’-i Fārisī ve fetḥ-i rā’-ile ceng ve bühtān maǾnāsınadur. Vesīletü’l-

Maķāṣıd’da dirler. (67a) 

Tehī, kesr-i tā’ veyāḫud fetḥ-i tā’ ve kesr-i hā’-ile. Līkin ḥaẕf-ı hā da cā’izdür. 

Vesīletü’l-Maḳāṣıd dimiş. (69a) 

AĢağıdaki örnekte ise Ġranlı Ģair Kâtibî‟nin bir beytine yer vermiĢtir: 

Ör) Encümen, fetḥ-i elif ve żamm-ı cīm ve fetḥ-i mīm ile Türkce dirnek ve bölük dimekdür. 

ǾArabca cemǾiyyet. Ābisten, elif-i memdūde ile ve kesr-i bā’-ile egerçi maṣdardur, līkin ism 

maǾnāsına naḳl olındı. Nitekim Kātibī dimiş, beyt: 

Bi-sited ber-rişte-i ḥırṣ-ı ruḫet ĥücre-i cism 

Ki ruḫet ḥücre girānest şütür ābisten 

Ve’l-ḥāṣıl Türkce yüklü dimekdür. (59a) 
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6.1. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî’nin Metni 

6.1.1. Metin Tespiti ve Hazırlanışıyla Alâkalı Hususlar 

ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî‟nin tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Süleymaniye 866 

numarada kayıtlıdır. Metnin tespitinde ve tesisinde bu nüsha kullanılmıĢtır. Eserin Sûdî‟ye ait 

olduğu, müstensihin sona düĢtüğü Ģu parçadan anlaĢılmaktadır: 

Şāhidīye idelim aǾlā duǾā 

Şāriḥi Sūdiye de hemçün ŝenā 

Līk gūnāguñ ḫalṭ itmiş debīr 

Eyleye anuñ da Ḥaḳ yüzin ḳara (69b) 

Eserin müstensihi Çavuşzâde lakaplı biri olmalıdır. Zira metinde geçen aşağıdaki cümle 

Çavuşzade-i hakîr ibaresinden de anlaşılacağı üzere başka eserleri de istinsah ettiği bilinen bu 

müstensihi işaret eder: 

Baṭar fetḥ-i bā’-ile ǾArabīdür. Līkin muśannif raḥmetullāhi Ǿaleyh ve Ṣıḥāḥ-ı ǾAcemiyye 

ve Ḥalīmį ve Daḳāyıḳu’l-Ḥaḳāyıḳ tetebbuǾ ile bulmadı. Līkin ǾArabī lüġatlerde buldı ki 

sevinmek maǾnāsınadur. Ḫārḫār ki lafẓ-ı mükerrerdür, Çavuş-zāde ḥaḳīr tetebbuǾ eyledi 

bulmadı. (30b) 

Metnin transkripsiyon alfabesine aktarılmasında Times Turkish Transcription yazı fontu 

kullanılmıĢtır. Metin hazırlanırken beyitler ayrı ayrı verilmiĢ, Ģerh kısımları da hemen 

altlarına gelecek Ģekilde yerleĢtirilmiĢtir. Taktîu‟l-beyt baĢlıklı kısımlar da aruz vezni esasına 

dayandığı için bu kısımlar tarafımızca tef‟ile tef‟ile ayrılmıĢtır. Metinde der-kenâr olarak 

verilen yerler dipnotlarla gösterilmiĢ, metnin akıĢına uygun kısımlar ise metne doğrudan dâhil 

edilmiĢtir. Varak numaraları (…) içerisinde gösterilmiĢ, metne tarafımızca dâhil edilen tamir 

amaçlı kelimeler […] içinde gösterilmiĢtir. Özellikle vr.8a-16a arasındaki beyitlerde beytin ilk 

birkaç kelimesi verildikten sonra kalanı yazılmamıĢtır. […] iĢareti kullanarak tamamladığımız 

kısımlarda Atabey KILIÇ‟ın, (“Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i ġâhidî”, 

Turkish Studies, Güz 2007, 2/4, s. 516-548. Bu makaledeki 85 ile 140. beyitler arası) künyeli 

makalesinden istifade edilmiĢtir. 
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6.1.2. Eserin Nüsha Tavsifi 

Eserin adı: ġerh-i Tuhfe-i ġâhidî 

Müellifi: Sûdî-i Bosnevî 

Müstensihi: ÇavuĢzâde 

Varak sayısı: 69 vr. 

Yazı tipi: Nesîh 

Ġstinsah tarihi: - 

Cildi: Kahverengi 

Fizikî özellik: BaĢtan eksik 

Vakıf kaydı: Vakafa bi-Kütübhâne-i Süleymâniye 

6.1.4. Nüshanın İmlâ Özellikleri 

Eserin baĢ kısmında birkaç varaklık bir eksiklik olmasına rağmen, Tuhfe-i ġâhidî‟nin ilk 

beytiyle baĢlıyor olması ana metinde büyük bir eksiklik olmadığını göstermektedir. Metinde 

yer yer eksiklikler vardır. Tek nüsha olması bu eksiklikleri düzeltmekte iĢimizi bir hayli 

zorlaĢtırmıĢtır. Bilhassa bazı Arapça kelimelerin sonradan eklenmek üzere yazılmaması 

sebebiyle bu kısımlar tarafımızca da boĢ bırakılmıĢtır. Ayrıca derkenârlardan anaĢıldığına 

göre eserin ana metnine sonradan müdahalalerde bulunulmuĢtur. Birçok kelimenin yazımında 

ciddi tutarsızlıklar vardır. Bu da Sudî‟nin kendisine ait bir müellif hattından istinsah edilen bu 

nüshada, müstensihin anlayamadığı birçok yeri aynen kopyaladığı izlenimi uyandırmaktadır.  

Eserde dönem özelliğini yansıtan kullanımlar vardır. Türkçe kelimelerde standart bir 

vokal kullanımı olduğu söylenemez. Eklerin yazımında da bir tutarsızlık olduğu âĢikârdır. 

Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında bazen noktaların unutulduğu yahut yanlıĢ yere 

konduğu örnekler görmek mümkündür. 
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6.1.5. ŞERH-İ TUHFE-İ ŞĀHİDĪ’NİN METNİ 

(1
a
) 

Tengri’nüñ adı durur Īzid [u] Yezdān Ḫudāy 

Daḫi büzürg ulu yol gösterici reh-nümāy 

Nitekim mā-sebaḳdan ẓāhir oldı ki eşǾārda mużāf olmayan elfāẓuñ āḫir ḥarfleri sākindür. 

İmdi elfāẓuñ āḫir ḥarflerini sākin ḳayd ile ḳayd itmege ḥācet
108

 yoḳdur. Ve elfāẓuñ evāyilinde 

olmayan eliflerüñ mā-ḳabllerinde olan ḥarfler meftūḥdur. İmdi ol eliflerüñ mā-ḳabllerinde 

olan ḥarfleri meftūḥ ḳayd ile ḳayda ḥācet yoḳdur. Ve daḫı meftūḥ olan ḥarfleri ve meksūr 

olan ḥarfleri kesr ile ve mażmūm olan ḥarfleri żamm-ile ḳayd iderüz. Ve bundan māǾadā 

sākin olan ḥarfleri sükūn ile ḳayd itmezüz. Pes şol ḥarfler ki kelimenüñ āḫiri olmaya ve fetḥ-

ile veyāḫūd kesr-ile veyāḫūd żamm-ile ḳayd da olmaya. Ǿİlm-i yaḳīnuñ olsun ki ol ḥarfler 

sākindür. Ve’l-ḥāṣıl, meŝelā żamm-ı tā-ile ve fetḥ-i kāf-ı ǾAcem-ile ḳayd idüb tüvānger 

diyince maǾlūm olsun ki tā mażmūm imiş. Zīrā żamm-ı tā’-ile diyüp tāyı żamm-ile ḳayd 

eyledük. Daḫı maǾlūm oldı ki vāv meftūḥ imiş. Zīrā vāv elifüñ mā-kablidür, meftūh olur 

elbette. Ve elif ise sākin olduġı ẓāhirdür zīrā elif ḥareket ḳabūl eylemez. Ve daḫı ẓāhir oldı ki 

nūn sākin imiş. Zīrā nūnı ḥarekāt-ı ŝelāŝenüñ (1
b
) biriyle ḳayd eylemedük. Ve daḫı ẓāhir oldı 

ki rā sākin imiş. Zīrā kelimenüñ āḫir ḥarfidür. Ve ḳıs Ǿalā-hāẕā fī-māǾadahu.
109

 Ve Tengri, 

Bulġar dilincedür dimişler baǾżılar. Ve Türkīce Çalab’dur dimişler. İḥtimāldur ki luġat-i 

müştereke ola. Ve reh-nümāy, vaṣf-ı terkībīdür. Zīrā reh ile nümāydan mürekkebdür. Ve 

nümāy, göstermek ma Ǿnāsına isimdür. Ve reh, yola dirler ve yoluñ ismidür. Ve reh aṣlında 

rāh idi. Elif ḥaẕf olundı zīrā ḳāǾide-i külliyyedür, her bār kelimenüñ āḫirinde hā-i sākine olup 

mā-ḳabli elif olsa ol elifi ḥaẕf eylemek de cā’iz. Rāh ve reh, şāh ve şeh, māh meh. Lebbeyk 

fa’ḥfaẓ110
. 

Maḥṣūlü’l-beyt Kesre-i hemze ve kesr-i zā-i ǾArabiyye Īzid ve fetḥ-i yā ile Yezdān  ve 

ḫā-yı muǾceme ile Ḫudāy ve yā haẕf olup yāsız Ḫudā dimek cā’iz. Tengri TeǾālā’nuñ ism-i 

şerīfleridür ki ǾArabca Allāh dirler. Ve żamm-ı bā-yı ǾArab-ıla büzürg, uluya [dirler]. 

ǾArabca, Ǿaẓīm. Ve fetḥ-i rā-y-ile ve żamm-ı hā-y-ile reh-nümāy, yol göstericiye dirler, 

ǾArabca, mürşiddür.  
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 Metinde “ḥāced” Ģeklindedir. 
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 Ve ḳıss „alā-hāẕā fī-mā‟adahu Geriye kalanını bundan kıyas et. 
110

 Lebbeyk fa‟ḥfaẓ Buyur, aklında tut. 
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TaḳṭīǾu’l-beyt  

Tengri’nüñ ā müfteǾilün/ dı durur fāǾilün/ Īzid [u] Yez müfteǾilün/ dān Ḫudāy fāǾilün 

Dāḫi büzürg ulu yol gösterici reh-nümāy. FāǾil. 

 

Hem daḫı Peyġam-ber ol kim vire Ḥaḳ’dan ḫaber 

Bāy tüvānger durur yoḫsula dirler gedāy 

Peyġam-ber, vaṣf-ı terkībīdür. Zīrā (2
a
) peyġām ile berden mürekkebdür. Ve peyġām, 

ḫaber maǾnāsınadur. Ve ber, ber[īde]nden müştaḳdur, iltmek maǾnāsına. Ve’l-ḥāṣıl, peyġam-

ber, ḫaber iltici ve ḫaber virici dimekdür. Ammā taḥḳīḳ oldur ki bu makūle terkibde lafẓuñ 

cüz’i-y-le maǾnānuñ cüz’i murād olmaḳ şarṭ degüldür, egerçi lafẓuñ cüz’i maǾnānuñ cüz’ine 

delālet iderse de. Zīrā tüvānger miŝilli ile tenāḳuż olur. Zīrā tüvān, devlet maǾnāsına olup ve 

ger, ṣāḥib maǾnāsına olmaḳ lāzım gelür. MaǾ-hāẕā tüvān, devlet ve ger, ṣāḥib maǾnāsına 

degüldür. Ve’l-ḥāṣıl, lafẓuñ cüzi maǾnānuñ cüzine delāletden ḳaṭǾ-ı naẓar maḥżā peyġam-ber, 

Ḥaḳ’dan ḫaber virici ve tüvānger, devletlü dimekdür. Ve mā eşbehu ẕālike f’efhem
 111

. 

Maḥṣūlü’l-beyt Peyġam-ber, Ḥaḳ’dan ḫaber viriciye dirler. ǾArabca, nebiyy. Ve żamm-ı 

tā-ile ve fetḥ-i kāf-ile tüvānger, baya [dirler. ǾArabca, ġanī. Ve feth-i kāf-ı ǾAcem-ile gedāy, 

yoḫsula dirler. ǾArabca, faḳīrdür. Nitekim Ǿarūża ẓāhir oldı ki taḳṭīǾde iki sākinüñ birine 

ḥareket virilip ve taḳṭīǾde ṣoñra ḥaẕf olunur. Meŝelā bay kelimesinüñ āḫir ḥarfine kesre 

ḥareket virilüp taḳṭīǾ olunur. Ve baǾdehū ol ḥareket ḥazf olur, mużāf olan kelimeye iltibāsı 

refǾ içün. İmdi taḳṭīǾde ol yānuñ ḥareket-i ḥaẕf olduġuna işāret gerekdür. Zīrā (2
b
) neden 

maǾlūm ki ol hareket ḥaẕf olduġı ve hareket virdügüñ neden maǾlūm ola. Yā aṣlında nice 

sākin ise yine eyle sākin. Pes ḥareket-i Ǿārıżuñ ḥaẕfını müşǾir işāret oldur ki kendüden ol 

ḥarekete gelen ḥazfı bir yarım elif miḳdārı medd idüp uzatmaḳ gerekdür. Ve ke’enne ey 

sāmiǾ! Āgāh ol ki taḳtīǾde ol ḥarfe ben ḥareket virdüm ve yine ḥaẕf eyledüm dimiş gibi 

olduñ. Feleyte’emmel. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem daḫı Pey  ġamber ol  kim vire Ḥaḳ  dan ḫaber 

Bāy tüvān  ger durur  yoḫsula dir  ler gedāy 
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ḲıṭǾa 

Leb ṭudaġ u ruḫ yañaḳ çeşm göz ü rūy yüz 

Kirpige müjgān müje dest el ayāġ oldı pāy 

Ve ruḫ, vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur leb üzerine. Ve rūy, vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur çeşm 

üzre. 

Maḥṣūlü’l-beyt Fetḥ-i lām-ile leb, ṭudaġa dirler. ǾArabca, şefe. Ve żamm-ı rā’-ile ruḫ, 

yanaġa, ǾArabca, Ǿiẕār. Fetḥ-i rā-ile raḫ, iñildü ve çalġu maǾnāsına; ruḫ, vāvsuz ḫā-i 

muǾceme iledür ve ruḫ şaṭranç rūḥına dirler.
112 Ve fetḥ-i cīm-i ǾAcem-ile çeşm, göze dirler. 

ǾArabca, Ǿayn. Ve żamm-ı rā’-ile rūy, yüze dirler. ǾArabca, vech. Ve çeşm, ümid maǾnāsına 

da gelür.
113

 Ve rūy, ṭuç maǾnāsına da gelür.
114

 Ve żamm-ı mim-ile ve fetḥ-i kāf-ı ǾAcem-ile 

müjgān ve daḫı żamm-ı mīm-ile ve fetḥ-i jā’-ı ǾAcem-ile müje, kirpike dirler. ǾArabca, 

ehdāb. Ehdāb, cemǾ-i hüdüb; hüdüb, kirpike dirler.
115

 Ve fetḥ-i dāl-ile dest, ele dirler. 

ǾArabca, yed. Ve bā-yı ǾAcem-ile (3
a
) pāy, ayaġa dirler. ǾArabca, ricl dirler. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Leb ṭudaġ u  ruḫ yanaḳ  çeşm göz [ü]  rūy yüz 

Kirpige müj  gān müje  dest el ayāġ  oldı pāy 

 

Beyt 

Gūş ḳulaḳ dūş omuz mūş sıçan hūş uṣ 

Dūd dütün būd idi zūd tez ü rūd çay 

Ve dūş vāv-ı Ǿātıfa ile maǾṭūfdur gūş üzerine. Ve hūş vāv-ı Ǿāṭıfa ile maǾṭūfdur mūş 

üzerine. Ve būd vāv-ı Ǿāṭıfa ile maǾṭūfdur hūş üzerine. Ve rūd vāv-ı Ǿāṭıfa ile maǾṭūfdur zūd 

üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Żamm-ı kāf-ı ǾAcem-ile gūş, ḳulaġa dirler. ǾArabca, üẕn. Ve żamm-ı 

dāl-ile dūş, omuza dirler. ǾArabca, ketif. Ve żamm-ı mīm-ile mūş, ṣıçana dirler. ǾArabca, fāre. 

Ve żamm-ı hā-y-ile hūş, uṣa dirler. ǾArabca Ǿaḳl. Ve żamm-ı dāl-ile dūd, dütüne [dirler]. 
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ǾArabca, duḫān. Ve żamm-ı bā-y-ile būd, idi yaǾni olmaḳ. ǾArabca, kevn. Ve żamm-ı zā-y-ile 

zūd, tez. ǾArabca, Ǿacele. Ve żamm-ı rā-y-ile rūd, çaya, ǾArabca, nehre dirler. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Gūş ḳulaġ u dūş omuz  rūd dütün būd idi 

Zūd tez ü rūd çay    FāǾilün 

 

Beyt 

Gārd bıçaġ ārd un demrene peykān dimiş 

Nīze süñü zih kiriş tīr ü kemān oḳ [u] yay 

Ve ārd vāv-ı Ǿātıfa ile maǾṭūfdur gārd üzerine. (3
b
) Ve kemān vāv-ı Ǿāṭıfa ile maǾṭūfdur 

tīr üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Gārd, bıçaġa dirler. ǾArabca, sikkīn. Elif-i memdūde ile ārd, una dirler. 

ǾArabca, daḳīḳ. Ve fetḥ-i bā-yı ǾAcem-ile ve kāf-ı ǾAcem-ile peykān, demrene [dirler]. 

ǾArabca, faṣl ve mafṣile. Ve kesr-i nūn-la ve fetḥ-i zā’-ile nīze, süñü; ǾArabca rumḥ; fetḥ-i 

zā’-ile zeh, kirişe dirler; ǾArabca, tīr.
116

 Ve kesr-i tā’-ile tīr, oḳa dirler, ǾArabca, sehm ve 

kemān, yaya. ǾArabca, ḳavs dirler. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Kārd bıçaġ u ārd un  demrene pey kān dimiş 

Nīze süñü zeh kiriş tīr ü kemān oḳ u yay 

 

Beyt 

Ḫūr güneş yir zemīn jāle çi gök āsumān 

Yaġmura bārān digil ebr bulut māh ay 

Ve yir vāv-ı Ǿātıfa ile maǾṭūfdur güneş üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Ve żamm-ı ḫā’-ile ḫūr, güneş. ǾArabca, şems dirler. Ve kesr-i zā ile ve 

daḫı kesr-i mīm-ile zemīn, yire. ǾArabca, arż. Ve zā-yı ǾAcem-ile ve daḫı fetḥ-i lām-ile jāle, 

çiye ve çiseye ve ḳıraġuya dirler ki ǾArabca, nedā Ve elif-i memdūde ile ve daḫı żamm-ı sīn-
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ile āsumān, göke. ǾArabca, semā’ dirler. Bārān, yaġmura, ǾArabca, maṭar. Ve fetḥ-i elif-ile 

ebr, buluda. ǾArabca, seḥāb. Māh, aya; ǾArabca, ḳamerdür. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḫūr güneş ü yir zemīn jāle çi gök āsumān 

Yaġmura bā rān digil ebr bulut māh ay 

 

Beyt 

Gāv öküz ester ḳatır ḫar eşek üştür deve 

Esb at [u] mādiyān ḳısraḳ u hem gürre ṭay 

Ve mādiyān vāv-ı Ǿātıfa (4
a
) ile maǾṭūfdur esb üzerine. Ve hem kürre vāv-ı Ǿāṭıfa ile 

maǾṭūfdur mādiyān üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Kāf-ı ǾAcem-ile gāv, öküz. ǾArabca baḳar. Ve fetḥ-i elif-le ve daḫı fetḥ-i 

tā’-ile ester, ḳatıra dirler. ǾArabca beġal. Ve fetḥ-i ḫā’-ile ḫar, eşeke dirler. ǾArabca, ḥimār. 

Ve żamm-ı elif-le ve tā’-ile üştür, deveye. ǾArabca, ibil. Ve fetḥ-i elif-ile esb, ata. ǾArabca, 

feres. Ve kesr-i dāl-ile mādiyān, ḳısraġa. ǾArabca, ḥicre. Ve żamm-ı kāf-ile ve baǾdehū ra’-i 

müşeddede ile gürre, ṭaya dirler. ǾArabca, mühre. 

 

Beyt 

Fā’idesüz bir Ǿabeŝ nesneye bī-hūde di 

Hem daḫı bī-hūde söz söyleyici jāj-ḫāy 

Maḥṣūlü’l-beyt [Bīhūde] Kesr-i bā-y-ile ve daḫı żamm-ı hā’-ile ve fetḥ-i dāl-ile aṣṣısuz 

nesneye dirler. ǾArabca, Ǿabeŝ. Jāj-ḫāy, zā’-i ǾAcem-ile aṣṣısuz söz söyleyene dirler. ǾArabca, 

hezeyān. 

 

Beyt 

Nāḳıra ṭanbūr durur çeng-ile şeştā rebāb 

Iḳlıḳ u berbaṭ ḳopuz dumrı düdük deff nāy 
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Ve ṭanbūr vāv-ı Ǿātıfa ile maǾṭūfdur nāḳır üzerine. Ve berbaṭ vāv-ı Ǿāṭıfa ile maǾṭūfdur 

rebāb üzerine. Ve nāy vāv-ı Ǿātıfa ile maǾṭūfdur dumrı üzerine. Vesīletü’l-Meḳāṣıd’da vāv-ile 

nākūrdur ve maşraba maǾnāsınadur. Ve daḫı NiǾmet’u-llāh “nākūra ǾArabīdür, maşraba 

maǾnāsınadur” dir. Līkin ṣāḥibu’l-Ḳāmūs “İsrāfil’üñ ṣūrıdur” dir. YaǾni nāḳır çengdür ki 

çalarlar. Ve ṭanbūr daḫī şol maǾrūf sāzdur ki Türkīde ṭanbūr ve Fārisīde şeştā dirler. Rebāb 

ıḳlıḳ didükleri sazdur. Deff şol dā’iredür ki kenārında pulları olur, el ururlar.
117

  

Ve’l-ḥāṣıl (4
b
) nākūr, ǾArabīdür muḳābelesinde Türkī lafẓ veyāḫūd Fārisī ẕikr 

olınmamışdur, fe’fhem. Ve NiǾmetullāh dir ki “ṭanbūr maǾrūf sazdur”. Ve Ṣıḥāḥ-ı ǾAcemiyye 

dir ki “ṭanbūr ṭanburaya ve dümbelege” dirler dir. Ve Aḫterī dir ki “e’ṭ-ṭınbār bi’l-kesri ve’ṭ-

ṭunbūr bi’ż-żammi ṭanbura”
 
didükleri sazdur.” dir. Fārisīden muǾarrebdür yaǾni aṣlında 

Fārisīdür līkin ǾArap ṣoñradan alup bāyinlerinde istiǾmāl eylemişdür. Ve’l-ḥāṣıl ṭanbūruñ 

daḫı muḳābelesinde Türkī lafẓ veyāḫūd ǾArabī lafẓ yoḳdur. YaǾni ẓann olunmasun ki nāḳūr 

ṭanbūruñ muḳābelesinde olup nāḳūr ṭanbūr dimek ola veyāḫūd nāḳūr dimek ola yāḫūd şeştā 

dimek ola; böyle degildür. Feleyte’emmel. Ve çeng, maǾrūf sazdur līkin Müşkilāt’da ḳuş 

burnına da dirler dimiş. Ve Ṣıḥāḥ-ı ǾAcemī’de “ḳıynaḳ ve çalınan sāz āletidür” dimiş. Ve 

çengüñ daḫī muḳābelesinde lafẓ yoḳdur. Fi’l-cümle ṭanbūr, ǾArabla ǾAcem ve Türkī 

mābeyninde luġat-i müşterekedür. Ve çeng, Türk-ile ǾAcem mābeyninde luġat-i 

müşterekedür. Ve şeştā, altı ḳollu ṭanbūraya dirler. Ve rebāb, fetḥ-i rā’-ile ıḳlıġa dirler. Ve 

berbaṭ, fetḥ-i bā’-i evvelā-ile ve żamm-ı bā’-i ŝāniye ile ḳopuza dirler. Ve deff, fetḥ-i dāl-ile 

ǾArap ile ve ǾAcem ve Türkī beyninde maǾrūf (5
a
) sazdur, lākin Türkçe dumrı [ḳa]dar meşhūr 

degildür. Ve nāy, düdüke dirler. ǾArabca, mizmār. 

 

Beyt 

Bu sözümi ezber it göñlüñüñ aç pāsını 

Īn suḫanem yād kün jeng-i dilet mīzidāy 

Suḫan, fetḥ-i sīn-ile ve żamm-ı ḫā’-ile sözdür veyāḫūd żamm-ı sīn-ile ve fetḥ-i ḫā’-ile 

yine sözdür. Ve suḫanuñ āḫirinde olan mīm żamīr-i mütekellim-i vaḥde içündür. ǾArabīde 

ḳavlī kelimesinde olan yā’-i mütekellim gibidür. Eger mim ile mütekellim maǾa’l-ġayr murād 

iderseñ mim mā-ḳabline bir yā’-i sākine ziyāde idüp suḫanīm dirsüñ. ǾArabca ḳavlünā; bizüm 

sözümüz dimekdür. Fa’ḥfaẓ. Ve jeng kelimesinde olan kāf-ı ǾAcemī’dür zīrā her bār ki 
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kelimenüñ ḥarf-i āḫiri kāf olsa mā-ḳabli nūn-ı sākine olsa elbette kāf ǾAcemī oḳınur. İmdi 

jeng, kāf-ı ǾAcemī’nüñ kesri-y-le mużāfdur ve dil mużāfun-ileyhesidür. Jengüñ ve dilet 

kelimesinde olan tā’-i sākineye żamīr-i ḫiṭab dirler. ǾArabīde ḳalbek kelimesinde olan kāf-ı 

ḫiṭāb gibidür. Ve dil mużāfdur. Ve tā’-i ḫiṭāb mużāfun-ileyhesidür dilüñ. MaǾlūm ola ki 

nitekim kitābuñ evvelinde ism-i ẓāhire mużāf olan kelimenüñ ḥarf-i āḫiri meksūr olur didük. 

Līkin żamīre mużāf olınca ne gūne olur-imiş bilmek gerekdür. Pes żamīre mużāf olursa āḫiri 

meftūḥ olur. Fa’ḥfaẓ. İmdi dil kelimesinde (5
b
) olan lām kelimenüñ ḥarf-i āḫiridür ve 

meftūḥdur. Ve mī kesr-i mīm ve sükūn-ı yā’-ile ḥal içündür. 

Maḥṣūlü’l-beyt Īn, kesr-i hemze ile bu dimekdür. ǾArabca, hāẕā. Suḫanem, sözümi; 

ǾArabca, ḳavlünā. Ve yād, ezber, Arabca, ḥıfẓ. Kün, kāf-ile it, ǾArabca, icǾal. Ve jeng, fetḥ-i 

zā’-i ǾAcem-ile pas, ǾArabca, vesaḫ. Ve dilet, kesr-i dāl-ile ve fetḥ-i lām-ile ve sükūn-ı tā’-i 

ḫiṭāb-ile göñlüñ, ǾArabca, ḳalbek. Mī zidāy, kesr-i mīm-le ve kesr-i zā’-ile emrdür, pasın aç 

dimekdür. ǾArabca, iṣda’. 

 

ḲıṭǾa 

Git bürev [ü] söyle bügū gel biyā 

Ez-çi neden çün nite niçün çirā 

Birevde bā bā’-i cārredür ve Fārisīde esmāya dāḫil olduġı gibi efǾāle daḫī dāḫil olur. 

Mahżā taḥsīnü’l-lafẓ ve tekmīlü’l-vezn içün egerçi ḳıyāsa muḫālif olduysa. Ve kefā billāhda 

olan bā’-i cārre. İmdi efǾāle dāḫil olan bā’-i cārrenüñ mā-baǾduhū ḥarf-i şefevī veyāḫūd mā-

baǾdınüñ ḥareketi żamme olursa bā’-i cārre mażmūm olur. Ve eger mā-baǾdında ḥarf-i şefevī 

veyāḫūd mā-baǾdınuñ ḥareketi żamme olmazsa meksūr olur. Fa’hfaẓ. Ve rev, emrdür, 

reftenden müştaḳdur ve revde olan vāv fā’dan mübeddeldür. Zīrā meṣādır-ı Fārisīde olan fā 

gāh vāva ve gāh bāya tebdīl olunur. Birbirilerine ḳarīb maḫrecleri olduġı-y-çün meŝelā (6
a
) 

reften ve tāften ve yāften ve güften kelimelerinden emr müştaḳ ḳılınca reftenden rev ve 

tāftenden tāb ve yāftenden yāb ve güftenden gū dinüp evāyiline birer bā’-i cārre idḫāl eyleyüp 

bürev ve bitāb ve bügū dirsin. Ve mā-eşbehe ẕālik. 

Maḥṣūlü’l-beyt Bürev, żamm-ı bā’-ile ve fetḥ-i rā’-ile git dimekdür. ǾArabca, iẕheb. 

Bügū, żamm-ı bā’-ile ve żamm-ı kāf-la söyle dimekdür. ǾArabca, ḳul. Ez-çi, fetḥ-i elif ve 

kesr-i cīm-i ǾAcem-ile neden dimekdür. ǾArabca, min-eyyü. Çün, żamm-ı cīm-i ǾAcem-ile 
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nite dimekdür. ǾArabca, miŝl. Çirā, kesr-i cīm yaǾni cīm-i ǾAcem-ile niçün dimekdür. 

ǾArabca, lem. 

 

Beyt 

İç ṭona şalvār di yeñ āstīn 

Gömlege pīrāhen ü ḳaftan ḳabā 

Ve ḳaftan vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur gömlek üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Şalvār, fetḥ-i şīn-le iç ṭon, Türkçe ṭuman da dirler. ǾArabca, sirbāl. 

Āstīn, elif-i memdūde ile ve daḫī kesr-i sīn ve kesr-i tā’-ile yeñe dirler, ǾArabca, kümm. 

Pīrāhen, kesr-i bā’-i ǾAcem-ile ve daḫī hā’-ile gömleke dirler. ǾArabca, ḳamīṣ. Ḳabā, fetḥ-i 

ḳāf-ile ve daḫī elif-i maḳṣūre ile ḳaftana dirler. ǾArabīde elif-i memdūde iledür, ḳabaǿā dirler. 

 

Beyt 

Naġz di-gil gökçege beynīye maġz 

Çaġz vezaġ ġūk durur ḳurbaġa 

Vezaġ vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur çaġz üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt (6
b
) Naġz, fetḥ-i nūn-la gökceke dirler. ǾArabca, cemīl. Maġz, fetḥ-i 

mīm-le beyniye [dirler]. ǾArabca, dimāġ. Çaġz, fetḥ-i cīm-i ǾAcemī ve baǾdehū ġayn ile. Ve 

vezaġ ve fetḥ-i vāv, fetḥ-i zā-y-ile. Ve ġūk, żamm-ı ġayn ile ḳurbaġaya dirler. Arabca, 

ḍufdaǾ. 

 

Beyt 

Oldı derīçe taraca der ḳapu 

Gūşe bucak orta miyān ev serā 

Maḥṣūlü’l-beyt Derīçe, fetḥ-i dāl-ile ve kesr-i rā’-ile ve fetḥ-i cīm-i ǾAcem-ile taracaya 

dirler. ǾArabca, daraca. Der, fetḥ-i dāl-ile ve sükūn-ı rā-y-ile ḳapu. ǾArabca, bāb. Gūşe, 

żamm-ı kāf ve şīn-ile bucaḳa dirler. ǾArabca, zāviye. Miyān, kesr-i mīm-le ortaya dirler. 

ǾArabca, vasaṭ. Serā, fetḥ-i sīn-ile eve dirler. ǾArabca, beyt. 
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[Beyt] 

Ḫv
īş ḫıṣım ḳavm ü ḳabīle tebār 

Yāda di bī-gāne biliş āşinā 

Ḫv
īş, ḫādan ṣoñra vāv-ı resmī-y-ledür. Vāv-ı resmī aña dirler ki kitābet olur telaffuẓ 

olmaz. F’aḥfaẓ. Ve ḳabīle vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur ḳavm üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫv
īş, kesr-i ḫā’-y-la ḫısıma dirler, ǾArabca, ḥamīm. Tebār, fetḥ-i bā-y-ile 

boy dimekdür. ǾArabca, ḳavm dirler ve ḳabīle dirler. Bīgāne, kesr-i bā-y-ile ve fetḥ-i nūn-la 

yada dirler. ǾArabca, ecnebī. Āşinā, elif-i memdūde ile ve daḫī kesr-i şīn-ile biliş dimekdür. 

ǾArabca, müteǾārif. 

 

 Beyt 

 Gerbe kedi nāve senit ḳaravaş 

(7
a
)  Oldı perestār dededür niyā 

Maḥṣūlü’l-beyt Gerbe, fetḥ-i kāf ve fetḥ-i bā-y-ile kediye dirler. ǾArabca, hirre dirler. 

Nāve, fetḥ-i vāv ile. Senit ki mengen de dirler. Bir taḥta[ya] dirler ki oluḳ gibidür ammā içi 

çuḳur çuḳurdur ve ol çuḳurlaruñ içine ḥamur ḳorlar, etmek bişürmek içün. BaǾdehū ol 

çuḳurlardan ḥamurı alup etmek bişürürler. ǾArabca, minḳale. Nāve-i miḥrāb, imam ṭurıcaḳ 

yer yaǾni miḥrābuñ içi diyü żabṭ eylemişler oyulmış meŝābesinde olduġı içün. Minhü.
118

 

Nāve, senit; içi oyulmış ola, ism-i Ǿāmdur, ṭabla ve tekne ve yaṣṣı aġaç ve oluḳ ve bunlar ve 

ṭamla maǾnāsına gelür diyü merḥūm Kemālpaşa-zāde taṣḥīḥ eylemişler.
119

 Perestār, fetḥ-i bā-

yı
120

 Fārisī-y-ile ve baǾdehū fetḥ-i rā ile ḳaravaşa dirler. ǾArabca, ġulām, cāriye. Niyā, kesr-i 

nūn ile dede[ye] dirler. ǾArabca, cedd. 

 

Beyt 

Telle faḳ u dām ṭuzaḳ u nām ad 

Şām-ile bām aḫşam  u ṭañ çañ derā 

                                                           
118

 Son cümle varak (6
b
)’de sayfa kenarında yer almaktadır. 

119
 Son cümle varak (6

b
)’de sayfa kenarında yer almaktadır. 

120
 Bā-yı kelimesi metinde sehven bā-y-ile şeklinde yazılmıştır. 
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Telle, fetḥ-i tā’ ve baǾdehū fetḥ-i lām-ı müşeddede ile aġac
121

 ile ve kiriş ile yapılur bir 

ṭuzaḳdur, faḳ dirler. ǾArabca, faḥḥah. Dām, ḳıldan yapılan ṭuzaġa dirler. ǾArabca, şerek. 

Nām, ad. Arabca, ism. Şām, ṭañ. ǾArabca, [fecr]. Ve bām, ādem aǾżāsınuñ levninde istiǾmāl 

olur ki yaġız maǾnāsına; meŝelā ḳara yaġız ve ṣarışın ādem. Fārisīde siyeh bām ve sürḫ bām 

ve kebūd bām dirler, mevṣūf olduġı renge artuḳ mā’il ola; minhü.
122

 Derā, çañ. ǾArabca, 

ceres.  

 

Beyt 

Ṭuz nemek ü etmek ü et nān gūşt 

Māst yoġurd bozca aşı māstebā 

Maḥṣūlü’l-beyt Nemek, fetḥ-i nūn ve mīm ile ṭuz. ǾArabca, milḥ. Nān, etmek, ḫamīr. 

Gūşt, żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le et dimekdür. ǾArabca, laḥm. Māst, yoġurt. ǾArabca, leben. 

Māstebā, bir aşdur ki yoġurd ile bişürürler. ǾArabca, lebenī dirler. Rā’ib, ḫāŝire, öñ yoġurt.
123

 

 

Beyt 

Buġdaya gündüm d[i] vü erzen ṭaru 

Arpa vü bögrülce cev ü lūbiyā 

Maḥṣūlü’l-beyt (7
b
) Gündüm, żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le ve żamm-ı dāl-ile buġday 

dimekdür. [ǾArabca], zürre. Cev, fetḥ-i cīm ile arpa dimekdür. ǾArabca, şaǾīr. Lūbiyā, żamm-ı 

lām-la ve kesr-i bā-y-ile bögrülce dimekdür, yine ǾArabca, lubiyā. 

 

[Beyt] 

Arġa di gārīz oluḳ nāv-dān 

Daḫı degirmen ne durur āsiyā 

Maḥṣūlü’l-beyt Gārīz, kesr-i rā’-ile oluḳ dimekdür, ǾArabca, sāḳiye. Nāv-dān, oluġa 

dirler. ǾArabca, mīzāb. Āsiyā, kesr-i sīn-le degirmen ṭaşına ve diñlenmeke dirler ammā bunda 

degirmen dimekdür. ǾArabca, raḥā. Ve arġa māra da dirler; ve degirmene āsiyāb da dirler. Ve 

                                                           
121

 Bu kelime metinde aġaḳ olarak yazılmıĢtır. 
122

 Son iki cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
123

 Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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gārīz, ādemüñ gözine yil getürdigi toza da dirler. Minhü. Āsiyā ve āsiyāb, ṣu degirmeni ammā 

ḥayvān döndüren degirmene ḫarās dirler ekŝer eşek döndürdügi. Ve muṭlaḳ degirmen, āsdur. 

ǾAn-MiǾyār-ı Cemālī. Minhü.
124

 

 

Beyt 

Hemçü tü kes mī nenümāyed merā 

İlā-āḫirihi 

Hemçü, aṣlında hemçündur, taḫfīf içün nūn ḥaẕf olundı. Ve merā, aṣlında mārādur. Ve 

mā, biz dimekdür. Ve rā, edāt-ı mefǾūldur. Ve mādan elif ḥaẕf olundı żarūret-i vezn-içün. 

Maḥṣūl Hemçü, fetḥ-i hā’-ile ve żamm-ı cīm-i Fārisī-y-ile gibi dimekdür, sencileyin de 

dirler. [ǾArabca], ke-miŝli. Tü, żamm-ı tā’-ile sen dimekdür. ǾArabca, ente. Kes, kimse. 

ǾArabca, men. Mī nenümāyed, fetḥ-i nūn-ı nāfiye ile ve baǾdehū nūn-ile mużāriǾ-i nefy-i 

ḥāldur, görinmez dimekdür. ǾArabca, mā yerā.  Merā, bize dimekdür. ǾArabca, lenā. Ẕi-

rūḥdan olan kelime gāhī elif-le nūn-la cemǾ ḳılınur, ḫūbān ve Ǿāşıḳān gibi. Fa’ḥfaẓ. 

 

ḲıtǾa 

Açıḳ küşāde vü pīşāni alın ebrū ḳaş 

Daḫī bürāder [ü] hemrāh ḳarındaş u yoldaş 

Küşāde, ism-i mefǾūldür, küşādenden müştaḳdur. (8
a
) ḲāǾide-i iştiḳāḳ oldur ki meṣādır-ı 

Fārisīde kelimelerüñ āḫirinden nūn-ı maṣdar ḥaẕf idüp yerine hā-i sākine getürmek gerekdür. 

Meŝelā küşāden ve güften ve ḫāsten kelimelerinden nūn ḥaẕf olup küşādende [küşāde] ve 

güftende güfte ve ḫāstende ḫāste dersin. Ve mā-eşbehe ẕālik. 

Maḥṣūlü’l-beyt Küşāde, açılmış dimekdür. ǾArabca, mekşūf. Pīşānī, kesr-i bā-i Fārisī-y-

le alın dimekdür ve ġalaṭ-ı meşhūrātı dirler ve’l-ḥāṣıl. ǾArabca, cebheye dirler. Ebrū, ḳaşa 

dirler. ǾArabca, ḥācib. Bürāder, żamm-ı bā’-ile ve fetḥ-i dāl-ile ḳardeşe. ǾArabca, aḫ. 

Hemrāh, fetḥ-i hā’-ile yoldaşa. ǾArabca, refīḳ. 

[Beyt] 

                                                           
124

 “Ve arġa māra da dirler…” diye başlayıp buraya kadar devam eden kısım sayfa kenarında yer 

almaktadır. 



221 
 

Ṣamanlu balçıġa keh-gil [kirec kec ü ḳum rīg 

Sifāl saḳsı durur ḫışt u seng kerpic ü ṭaş]  ilā-āḫirihi 

Keh-gil, ǾArabca, seyāǾ. Keḥ, fetḥ-i kāf-ile kireç dimekdür. ǾArabca, caṣṣ. Rīg, ḳum. 

ǾArabca, reml. Sifāl, kesr-i sīn ile ṣaḳṣı, ḫazef. Ḫışt, kesr-i ḫā’-ile kerpiç. ǾArabca, libn. 

Lebine, bi’l-fetḥ ve kesri’l-bā’ ve’l-libnet bi’l-kesr ve sükūni’l-bā’ kerpiç ki balçıḳdan iderler; 

Aḫterī.
125

 Seng, ṭaş. ǾArabca, ḥacer. 

 

[Beyt] 

Ṣu āb ḥāk durur [ṭopraḳ āteş od yil bād 

Hem eşk gözyaşıdur ḫuşḳ ter ḳuru ile yaş]  ilā-āḫirihi 

Āb, ṣu. [ǾArabca], mā’. Ḥāk, [ṭopraḳ]. ǾArabca, türāb. Āteş, nār. Bād, yel. ǾArabca, rīḥ. 

Eşk, [göz yaşı]. ǾArabca, dümūǾ. Ḫuşk, żamm-ı ḫa’-ile ḳurıya [dirler]. ǾArabca, yābis. Ter, 

fetḥ-i tā’-ile yaşa. ǾArabca, belel. 

 

 [Beyt] 

Ḫarīden [almaḳ u ṣatmaḳ fürūḫten biḫır al 

Di sūd aṣṣıya kālā nedür metāǾ u ḳumaş]  ilā-āḫirihi 

Ḫarīden, almaḳ. ǾArabca, şirā. Fürūḫten, maṣdardur, żamm-ı fā’-ile ṣatmaġa dirler. 

ǾArabca, beyǾ. Bi-ḥar, al. ǾArabca, eşir. Sūd, (8
b
) aṣṣıya [dirler]. ǾArabca, ribḥ. 

 

Beyt 

Ekinci bezrger ü [kişt ekin şiyār u naṭas 

Bi-kār ek bi-direv biç bi-kūb dög çeç ü çāş]  ilā-āḫirihi 

Ve bezrger mürekkebdür zīrā bezr toḫma dirler. Ve ger, ḥarfdur ve gerüñ iki ḳarındaşları 

vardur, biri dār ve biri bāndur. Ve’l-ḥāṣıl, ger ve dār ve bān lafıẓları ism-i cāmidde mülḥaḳ 

olursa eger yā ism-i cāmidi ism-i fāǾil maǾnā ḳılarlar; meŝelā bezr ve zer ve āhen kelimeleri 

ism-i cāmiddür; evāḫirine lā[ḥıḳ] idince bezrger ve zerger ve āhenger dirsüñ. Ve dār kelimesi 

                                                           
125

 Son cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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daḫī bunuñ gibidür. Meŝelā āb ve rikāb ve silāḥ kelimelerinüñ āḫirine lāḥıḳ olunca āb-dār ve 

rikāb-dār ve silāḥ-dār dirsüñ. Ve bān daḫī hemçun. Meŝelā dīde ve raḫt ve der kelimelerinüñ 

āḫirine lāḥıḳ olunca dīde-bān ve raḫt-bān ve der-bān dirsüñ. Ve mā eşbehuhā fa’ḥfaẓ. 

Maḥṣūl Fetḥ-i bā-y-ile bezrger, ekinciye dirler. ǾArabca, zerrāǾ. Kişt, kesr-i kāf-ile ekine 

dirler. ǾArabca, ḥaṣad, ḥarŝ. Şiyār, kesr-i şīn-le naṭasa ve hereke dirler hem ḫūra. Bi-kār, 

kesr-i bā-y-ile emirdür, ek dimege dirler. ǾArabca, izraǾ. Bi-direv, kesr-i dāl-ile ve fetḥ-i rā’-

ile emirdür, direvīden maṣdarından müştaḳdur, biç dimege dirler. ǾArabca, iḥṣad. Bi-kūb, 

żamm-ı kāf-la dög dimege dirler. ǾArabca, deyyis. Çāş, cīm-i Fārisī-y-le çeçe dirler. ǾArabca, 

ṣubre. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ekinci bez mefāǾilün/ rger ü kişt feǾilātün/ ekin şiyār mefāǾilün/ u naṭas feǾilāt 

Bikār ek mefāǾilün/ bidirev biç feǾilātün/ bikūb dök mefāǾilün/ çeç ü çāş feǾilāt
126

 

Çeç, buġday ve arpa vesā’ir terekenüñ yıġınına dirler, minhü.
127

 

 

[Beyt] 

Barışmaḳ āştį [āmīḫten ḳarışmaḳdur 

Yavaş bi-rām u ṣavaş cenkdür daḫı perḫāş]  ilā-āḫirihi 

TerṣīǾ-teraṣṣuǾ; ḳarışmaḳ, minhü; rihḳ-ḳarışmaḳ, minhü.
128

 

Āştį, elif-i memdūde ile barışmaġa dirler. ǾArabca, (9
a
) ṣulḥ. Āmīḫten, elif-i memdūde 

ile maṣdardur, ḳarışmaġa dirler. ǾArabca, iḫtilāṭ. Rām, yavaş dimege dirler. ǾArabca, ḥilm. 

Ceng, ḥarb, fetḥ-i cīm ile. Ve perḫāş, ṣavaşa dirler, fetḥ-i bā-i ǾAcem-ile. ǾArabca . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Barışmaḳ ā mefāǾilün/ şti āmī feǾilātün/ ḫten ḳarış mefāǾilün/ maḳdur feǾilāt 

Yavaş ne rāmmefāǾilün/ u ṣavaş cenfeǾilātün/ kdür daḫı mefāǾilün/ perḫāş feǾilāt
129

 

 

[Beyt] 

                                                           
126

 Taḳṭī’u’l-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
127

 Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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 Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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 Taḳṭī’u’l-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Oḳı dürüş [gice gündüz ṣıġırlayın olma 

Bi-ḫˇān bi-kūş şeb ü rūz hemçü gāv mebāş]  ilā-āḫirihi 

Bi-ḫˇān, żamm-ı ḫā’-ile ḫˇāndenden müştaḳ emirdür, oḳu dimege dirler. ǾArabca, iḳra’. 

Bi-kūş, żamm-ı kāf-la kūşīden kelimesinden müştaḳ emirdür, dürüş dimege dirler. ǾArabca 

taḥannaṭ. Şeb, gice. [ǾArabca,] leyl. Rūz, żamm-ı rā’-ile gündüze dirler. ǾArabca, yevm. 

Hemçü, gibi dimege dirler. ǾArabca, miŝl. Gāv, öküze. ǾArabca, baḳar. Mebāş, fetḥ-i mīm-le 

olmaya dimekdür. ǾArabca, lā-tekün. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Oḳı dürüş mefāǾilün/ gice gündüz feǾilātün/ ṣıġırlayın mefāǾilün/ olma feǾilāt 

Biḫˇūn bigūmefāǾilün/ ş şeb u rūfeǾilātün/ z hemçü gā mefāǾilün/ v mebāş feǾilāt
130

 

 

[Beyt] 

Senüñle olayıdum [kāşki bā-tü būdem kāş]  ilā-āḫirihi 

Bā-tü, żamm-ı tā’-ile senüñle dimekdür. ǾArabca, maǾ ente. Būdem, żamm-ı bā’-ile ve 

fetḥ-i dāl-ile olaydum dimekdür. ǾArabca, kevnī. Kāş, keşke, ǾArabca, levlā. Ve bi’l-

ǾArabiyyetihi levlāye küntü maǾ ente. 

TaḳṭīǾu’l-mıṣraǾ 

Senüñle o mefāǾilün/ layıdum kāş feǾilātün/ ki bā-tü bū mefāǾilün/ dem kāş faǾlāt
131

 

 

ḲıṭǾa 

Zaġan çaylaḳ [oldı vü ḳartāl dāl 

Kebūter gögercin ḳanat perr ü bāl]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūl Zaġan, fetḥ-i zā-y-ile ve fetḥ-i ġayn-la devlengeçe dirler, aġusdos çaylaġı 

dimekle meşhūrdur. ǾArabca, hedād. Dāl, ḳartal didükleri ḳuşa dirler. ǾArabca, raḫame. 

Kebūter, fetḥ-i kāf-la ve żamm-ı bā’-ile ve fetḥ[-i tā ile] gögercine dirler. ǾArabca, ḥammāme. 

Ve bāl ü perr, bā’-i Fārisī-y-le baǾdehū rā’-i müşeddede ile ḳuş ḳanadına dirler. ǾArabca, 

cenāḥ dirler. 
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 Taḳṭī’u’l-beyt kısmı varak (8
b
)’nin kenarında yer almaktadır. 

131
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TaḳṭīǾu’l-beyt 

Zeġan çay feǾūlün/ laḳ oldı feǾūlün/ vü ḳartā feǾūlün/ l dāl feǾūl 

Kebūter feǾūlün/ gögercin feǾūlün/ ḳanat per feǾūlün/ r ü bāl feǾūl
132

 

 

Beyt 

Sitāre vü [aḫter] di-gil yılduza 

ilā-āḫirihi 

Maḥṣūl Sitāre, kesr-i sīn-le (9
b
) ve fetḥ-i rā’-ile yılduza dirler. ǾArabca, necm. Aḫter, 

fetḥ-i elif ile ve tā’-ile yine yılduza dirler. ǾArabca, kevkeb. Pervīn, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le 

ülker yılduzuna dirler. ǾArabca, ŝüreyyā dirler. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Sitāre feǾūlün/ vü aḫter feǾūlün/ di-gil yıl feǾūlün/ duza feǾūl 

Di pervī feǾūlün/ ne ülker feǾūlün/ yeñi ay feǾūlün/ hilāl feǾūl
133

 

 

Beyt  

Hilāle meh-i nev dinür pārsī 

ilā-āḫirihi 

Maḥṣūl Meh-i nev, fetḥ-i mīm-ile ve nūn-ile yeñi aya dirler. ǾArabca, hilāl. Kehkeşān, 

fetḥ-i kāf ile gökyüzünde olan aḳluġa ṣamanuġrusı dirler. ǾArabca, mecerre. Şāl, aḳ ve 

gökçek kilim ve palasa dirler. ǾArabca, ḫībek. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hilāle feǾūlün/ meh-i nev feǾūlün/ dinür pā feǾūlün/ rsī feǾūl 

Ṣaman uġ feǾūlün/ rusı keh feǾūlün/ keşān ab feǾūlün/ a şāl feǾūl
134

 

 

Beyt 
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Arıya di [zenbūr u kendū ḳovan 

Şükūfe çiçek engübīn oldı bal] ilā-āḫirihi 

 

Maḥṣūl Zenbūr, fetḥ-i zā’-ile ve żamm-ı bā’-ile aruya dirler, lüġat-i müşterekedür. Yine 

ǾArabca, zenbūr. Kendū, fetḥ-i kāf-ile ve żamm-ı dāl-ile bal arusı depdükleri ḳovana dirler. 

ǾArabca, naḥl. Şükūfe, żamm-ı şīn u kāf-la ve fetḥ-i fā’-ile çiçege dirler. ǾArabca, zehre, 

mücec. Engübīn, fetḥ-i elif-le ve żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le ve daḫī kesr-i bā-y-ile bala dirler. 

ǾArabca, Ǿasel dirler. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Arıya feǾūlün/ di zenbūr feǾūlün/ u kendū feǾūlün/ ḳovan feǾūl 

Şükūfe feǾūlün/ çiçek en feǾūlün/ gübīn ol feǾūlün/ dı bal feǾūl
135

 

 

Beyt 

Bölük ṣaç [örüli vü ṣarḳuġ u beñ 

Di gīsū vü murgūl ferḫāl ḫāl]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūl Gīsū, kesr-i kāf-ile ṣaç bölügine dirler. ǾArabca, ḥaṣīle. Merġūl, fetḥ-i mīm-ile 

ve żamm-ı ġayn-la örülmiş ṣaça dirler. ǾArabca, meftūl. Murġūl, żamm-ı mīm-ile ve żamm-ı 

ġayn-la ḳıvırcıḳ ṣaça dirler. ǾArabca, caǾd. Ferḫāl, fetḥ-i fā’-ile ṣarḳuḳ ṣaça dirler. Ru’āye, er 

kişinüñ büyük saçı, minhü.
136

 ǾArabca, Ǿiḳāṣ. Ḫāl, beñe dirler, luġat-ı müştereke. ǾArabca, 

yine ḫāl. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Bölük ṣaç feǾūlün/ örüli feǾūlün/ vü ṣarḳuġ feǾūlün/ u beñ feǾūl 

Di gīsū feǾūlün/ vü murgū feǾūlün/ l ferḫā feǾūlün/ l ḫāl feǾūl
137

 

(10
a
) Beyt 

Di oġlancıġa kūdek ü kink kerz 

[Cüvāndur yigit pūr oġul pīr u zāl]  ilā-āḫirihi 
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 Taḳṭī‟u‟l-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Maḥṣūlü’l-beyt Kūdek, żamm-ı kāf ile ve fetḥ-i dāl ile oġlana dirler. ǾArabca, ṣabī. Kink, 

kesr-i kāf-la ḳart ve kerz oġlana dirler. ǾArabca, ribǾān. Cüvān, żamm-ı cīm ile yigide dirler. 

ǾArabca, şāb. Pūr, żamm-ı bā’-i Farisī-y-le ve [püser] fetḥ-i sīn ile oġula dirler. ǾArabca, ibn. 

Pīr, kesr-i bā’-i Fārisī-y-le ḳocaya dirler. ǾArabca, şeyb. Zāl, ḳocalıġa dirler. ǾArabca, 

şeyḫūḫet. Selīl-i nāhir, bülūġa yetmiş. Himm, ḳatı ḳoca. 
138

 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Di oġlan feǾūlün/ cıġa kū feǾūlün/ dek ü kin feǾūlün/ k kerz feǾūl 

Cüvāndur feǾūlün/ yigit pūr feǾūlün/ oġul pī feǾūlün/ r u zāl feǾūl
139

 

Beyt 

Bunamış ne fertūt ḳırḳıl dümūy 

[Ḳarı pīre-zen ay u yıl māh u sāl]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Fertūt, fetḥ-i fā’-ile ve żamm-ı tā’-ile bunamışa dirler. ǾArabca, herem. 

Dümūy, żamm-ı mīm-le ve dāl-ile ḳırġıla dirler. ǾArabca, eşmaṭu’n-nesīb.
140

 Pīre-zen, kesr-i 

bā’-i Fārisī-y-le ve daḫī fetḥ-i rā’-ile ḳocaḳarıya dirler. ǾArabca, Ǿacūz. Kehle, ḳırġıl avrat.
141

 

Māh, otuz gün ayına dirler. ǾArabca, şehr. Sāl, yıla dir[ler]. ǾArabca, sene. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Bunamış feǾūlün/ ne fertū feǾūlün/ t ḳırġıl feǾūlün/ dümūy feǾūl 

Ḳarı pī feǾūlün/ re-zen a feǾūlün/ y u yıl mā feǾūlün/ h u sāl feǾūl
142

 

 

Beyt 

Suḫan dārem [ez-dür bih ez-men sitān 

Sözüm var eyü incüden benden al]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Suḫan, söze dirler. ǾArabca, ḳavl. Dār, bunda isimdür līkin bu maḳūle 

mevāżıǾda müstaḳıllen bi-nefsihī maǾnāya delālet eylemez, ism-i cāmid ile mürekkeb 

olmadıḳça. Meŝelā suḫandā[re]m diyince müstaḳıllen bi-nefsihī maǾnāya delālet eyleyüp 
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 Son iki cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
139

 Taḳṭī’u’l-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
140

 EĢmaṭu‟n-nesīb Hürmet edilecek, saçı ağarmıĢ kadın. 
141

 Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
142

 Taḳṭī’u’l-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 



227 
 

sözüm var ve söz ṣāḥibiyim dirler. ǾArabca, ene ṣaḥibu’l-ḳavl. Ez, fetḥ-i elif ile –den 

dimekdür. (10
b
) ǾArabca, min. Dür, żamm-ı dāl-ile inciye dirler. ǾArabca, lü’lü’. Bih, kesr-i 

bā’-ile eyü dimekdür. ǾArabca, ecdez. Ez, min maǾnāsına. Men, fetḥ-i mīm-le ben dimekdür, 

ǾArabca, ene. Sitān, kesr-i sīn-le [sitānden]den müştaḳ emirdür, al dimekdür. ǾArabca, ḫuẕ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Suḫan dā feǾūlün/ rem ez-dür feǾūlün/ bih ez-men feǾūlün/ sitān feǾūl 

Sözüm var feǾūlün/ eyü in feǾūlün/ cüden ben feǾūlün/ den al feǾūl
143

 

TaḳṭīǾu’l-mıṣraǾ 

Gidiser feǾūlün/ cemāl u feǾūlün/ ḳalısar feǾūlün/ kemāl feǾūl
144

 

Beyt 

Dirler süciye bāde vü mül [hem piyāle cām 

Ḳırnaḳ kenīzek ü ḳula di bende hem ġulām]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūl Bāde, şaraba dirler. ǾArabca, ḥamr. Mül, żamm-ı mīm-le yine şaraba dirler. 

ǾArabca, Ǿaḳār. Piyāle, kesr-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i lām-la şarap ḳadeḥine dirler. ǾArabca, 

ke’s. Cām, yine ḳadehe dirler. ǾArabca, cām. Kenīzek, fetḥ-i kāf-ı evvel-ile ve kesr-i nūn-la 

ve fetḥ-i zā-ile ḳırnaġa dirler. ǾArabca, ġulām. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Dirler sü mefǾūlü/ ciye bāde  fāǾilātü/ vü mül hem pi mefāǾīlü/ yāle cām fāǾilāt 

Ḳırnaḳ ke mefǾūlü/ nīzek ü ḳu fāǾilātü/ la di bende  mefāǾīlü/ hem ġulām fāǾilāt
145

 

 

Beyt 

Güncüşk serçe ṣırça daḫı ābgīnedür 

[Sürçe ṭayına yaǾni bi-laġzed ḫaber peyām]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Güncüşk, żamm-ı kāf-la ve żamm-ı cīm ile serçeye dirler. ǾArabca, 

Ǿuṣfūr. Ābgīne, elif-i memdūde ile ṣırçaya dirler. ǾArabca, zücāc. Bi-laġzed, bā’nuñ kesri-y-le 
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a
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ve daḫī fetḥ-i lām-la ve fetḥ-i zā’-ile mużāriǾdur, sürçmek dimekdür. ǾArabca, taǾassür. 

Peyām, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le duyı  dimekdür. ǾArabca, ḫaber. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Güncüşk mefǾūlü/ serçe ṣırça  fāǾilātü/ daḫı āb mefāǾīlü/ gīnedür fāǾilāt 

Sürçe ṭa mefǾūlü/ yına yaǾni fāǾilātü/ bilaġzed ḫa  mefāǾīlü/ ber peyām fāǾilāt
146

 

 

Beyt 

Ber-benddür gömüldürük efsārdur yular 

[Fitrāk terki zīn eyer oldı uyan ligām] 

TaḳṭīǾuhū Ber-bend, fetḥ-i bā’ ile gömüldürük ki meşhūrı sīne-benddür. ǾArabca, lebeb. 

Efsār, fetḥ-i elifle yulara dirler. ǾArabca, zimām. Fitrāk, kesr-i fā’-ile terkiye dirler. ǾArabca, 

[serc]. Zīn, kesr-i zā’-ile eyere dirler. ǾArabca (11
a
) licām.  

[TaḳṭīǾu’l-beyt] 

Ber-bend mefǾūlü/ dür gömüldü  fāǾilātü/ rük efsār mefāǾīlü/ dur yular fāǾilāt 

Fitrāk mefǾūlü/ terki zīn e fāǾilātü/ yer oldı u  mefāǾīlü/ yan ligām fāǾilāt
147

 

 

[Beyt 

Kef-gīr kepçe tābe ṭıġan çölmege di dīg 

Cūşīd ü puḫt ḳaynadı vü bişti çig ü ḫām] 

Maḥṣūlü’l-beyt Kef-gīr, fetḥ-i kāf-la ve baǾdehu kesr-i kāf-ı ǾAcem-ile kökür, kepçe 

dirler. ǾArabca, eczeb. Tābe, fetḥ-i bā’-ile ṭıġan ki tavaya dirler. ǾArabca, miḳlā. Dīg, kesr-i 

dāl-ile çömlege dirler. ǾArabca, ḳıdr. Cūşīd, żamm-ı cīm ve kesr-i şīn-le cūşīden kelimesinden 

maẓīdür, ḳaynadı dimekdür. ǾArabca, ġalā. Puḫt, żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le bişdi dimekdür. 

ǾArabca, rayyıḳ. Ḫām, çig şey’e dirler, ǾArabca, sü’re. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Kef-gīr mefǾūlü/ kepçe tābe  fāǾilātü/ ṭıġan çölme mefāǾīlü/ ge di dīg fāǾilāt 

                                                           
146

 Taḳṭī’u’l-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
147

 Taḳṭī’u’l-beyt kısmı varak (10
b
)’nin kenarında yer almaktadır. 



229 
 

Cūşīd ü mefǾūlü/ puḫt ḳayna fāǾilātü/ dı vü bişti  mefāǾīlü/ çig ü ḫām fāǾilāt
148

 

 

Beyt 

Şemşīr tīġ di [ḳılıca deşne ḥançere 

Keymuḫt ṣaġrı ḳına ġılāf ayd u hem niyām]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Şemşīr, seyf. Tīġ, kesr-i tā’-ile yine ḳılıca dirler yine. ǾArabca, ṣarim. 

Deşne, fetḥ-i dāl-ile ve fetḥ-i nūn-la ḥançere dirler. ǾArabca, ġımd. Keymuḫt, fetḥ-i kāf-la ve 

żamm-ı mīm ile ṣaġrıya dirler. ǾArabca, kefel. Niyām, kesr-i nūn-la ḳına dirler. [ǾArabca,] 

ġılaf. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Şimşīr mefǾūlü/ tīġ di ḳı  fāǾilātü/ lıca deşne mefāǾīlü/ ḥançere fāǾilāt
149

 

 

Beyt 

Ṭam bām [u borc vām u küs am ü murād kām 

Hem gāmdur adım daḫı dirler damaġa kām]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Bām, ṭama dirler. ǾArabca, saṭḥ. Vām, borca dirler. ǾArabca, deyn. Küs, 

żamm-ı kāf-la ama dirler. ǾArabca, ferc. Kām, dilege dirler. ǾArabca, murād. Gām, kāf-ı 

Fārisī-y-le ayaḳ adımına dirler. ǾArabca, ḫaṭve. Kām, ṭamaġa dirler. ǾArabca, ḥanek. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ṭam bām u mefǾūlü/ borc vām u  fāǾilātü/ küs am ü mu mefāǾīlü/ rād kām fāǾilāt 

Hem gām mefǾūlü/ dur adım da fāǾilātü/ ḫı dirler da  mefāǾīlü/ maġa kām fāǾilāt
150

 

 

Beyt 

İy dest-gīr dāmenet ez-dest key hilem 

[Ey el ṭutıcı etegin elden ḳaçan ḳoyam]ilā-āḫirihi 
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b
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Maḥṣūl İy dest-gīr, ey el ṭutar dimekdür. ǾArabca, aḫẕü’l-yedī. Dāmenet, (11
b
) [etegiñ] 

dimekdür. ǾArabca, ẕeylük. Ez-dest, elden dimekdür. ǾArabca, mine’l-yed. Key hilem, ḳaçan 

ṣalı virdüm dimekdür. ǾArabca, metā ursiluhu. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

İy dest [mefǾūlü]/ gīr dāmene  [fāǾilātü]/ t ez-dest mefāǾīlü/ key hilem fāǾilāt
151

 

 

TaḳṭīǾu’l-mıṣraǾ 

Ǿİlm ögre [mefǾūlü]/ nen kişi bu  [fāǾilātü]/ lısardur yü [mefāǾīlü]/ ce maḳām fāǾilāt
152

 

 

Beyt 

Ḳarın şikem nāfe göbek [beldür miyān ḳuşaḳ kemer 

Daḫı zenaḫ-dāndur eñek sīne gögüsdür daḫı ber]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Şikem, kesr-i şīn-le ḳarına dirler. ǾArabca, baṭn. Nāfe, göbeke dirler. 

ǾArabca, sürre. Miyān, kesr-i mīm-le bele dirler. ǾArabca, cānib. Kemer, fetḥ-i kāf-la ḳuşaġa 

dirler. ǾArabca, minṭaḳa. Zenaḫdān, fetḥ-i zā’-ile eñeke dirler. ǾArabca, ẕeḳan. Sīne, kesr-i 

sīn-le ve fetḥ-i nūn-la gögüse dirler. ǾArabca, kelkel. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳarın şikem müstefǾilün/ nāfe göbek  müstefǾilün/ beldür miyān 

müstefǾilün/ ḳuşaḳ kemer müstefǾilün 

Daḫı zenaḫ müstefǾilün/ dāndur eñek  müstefǾilün/ sīne gögüs 

müstefǾilün/ dür daḫı ber müstefǾilün
153

 

 

Beyt 

Murġ-āb çerġ ördek çaḳır [tīzī küned yaǾni ḳaḳır 

Āhen demürdür mis baḳır gümüş ne sīm altun ne zer] ilā-āḫirihi 
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Maḥṣūlü’l-beyt Murġ-āb, żamm-ı mīm-le ördeke dirler. ǾArabca, ḥaṣāne. Çeraġ, fetḥ-i 

cīm-le ṭoġana dirler. ǾArabca, cūle. Tīz, kesr-i tā’-ile keskine ve yitilige dirler. ǾArabca 

ḥiddet, şerr. Küned, ḳaḳır dimekdür. ǾArabca, saḥīṭ. Āhen, elif-i memdūde ile ve fetḥ-i hā’-ile 

demüre dirler. ǾArabca, ḥadīd. Mis, kesr-i mīm-ile baḳıra dirler. ǾArabca, nuḥās. Sīm, kesr-i 

sīn-ile gümüşe dirler. ǾArabca, fiḍḍa. Zer, fetḥ-i zā-ile altuna dirler. ǾArabca, ẕeheb. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Murġ-āb çeraġ müstefǾilün/ ördek çaḳır  müstefǾilün/ tīzī küned 

müstefǾilün/ yaǾni ḳaḳır müstefǾilün 

Āhen demür müstefǾilün/ dür mis baḳır müstefǾilün/ gümüş ne sīm 

müstefǾilün/ altun ne zer müstefǾilün
154

 

 

Beyt 

Erzīz ḳalay [u rūy tuc āsān geñez düşvār güc 

Ergeç nehāz u kepş koç dişi vü erkek māde ner]  ilḥ. 

Maḥṣūlü’l-beyt Erzīz, fetḥ-i elif-le ve kesr-i zā’-ile ḳab ḳalayına dirler. ǾArabca, raṣāṣ. 

Rūy, żamm-ı rā’-ile tuca dirler. ǾArabca, ṣufr. Āsān, elif-i memdūde ile geñeze dirler. 

ǾArabca, ehven. Düşvār, żamm-ı dāl-ile güce dirler. ǾArabca, ḥarec. (12
a
) Nehāz, fetḥ-i nūn-la 

ergeçe dirler. ǾArabca, tīs. Ergeç nehāz ki sürinüñ öñünce ḳulaġuz olana ve bi-ṭarīḳı istiǾāre 

bir ḳavmüñ ve sürinüñ ve bir nesnenüñ muḳtedālarına dirler; minhü.
155

 Kepş, fetḥ-i kāf-ile 

ḳoça dirler. ǾArabca yine kebş. Māde, fetḥ-i dāl-ile dişiye [dirler]. [ǾArabca,] ünŝā. Ner, fetḥ-i 

nūn-la erkege dirler. ǾArabca, ẕeker. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Erzīz ḳalay müstefǾilün/ u rūy tuc  müstefǾilün/ āsān geñez müstefǾilün/ 

düşvār güc müstefǾilün 

Ergeç nehā müstefǾilün/ z u kepş koç  müstefǾilün/ dişi vü er müstefǾilün/ 

kek māde ner müstefǾilün
156
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 Taḳṭī’u’l-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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 Son cümle varak (11
b
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b
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Beyt 

Kār-ı nühüfte [gizlü iş gāndur cimāǾ u būs öpüş 

Ḫoy-kerde yaǾni terlemiş Ǿavret zen ü şevherdür er]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Kār-ı nühüfte, żamm-ı nūn-la ve żamm-ı hā’-ile gizlü işe dirler ǾArabca, 

fiǾlun maḫfiyyun. Gān, kāf-ı Fārisī-y-le Ǿavrat-ile bir iş işlemege dirler, Türkçe ẕikri 

müstehcendür, līkin ǾArabca, cimāǾ. Būs, żamm-ı bā’-ile öpmege dirler. ǾArabca, ḳabl. Ḫoy-

kerde, żamm-ı ḫā’-ile ve feth-i kāf-la terlemişe dirler. ǾArabca, Ǿarīḳ. Zen, fetḥ-i zā’-ile kendü 

dişisine dirler. ǾArabca, zevce. Şevher, fetḥ-i şin-ile ve fetḥ-i ḥā-ile ere dirler. ǾArabca, zevc. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Kār-ı nühüf müstefǾilün/ te gizlü iş  müstefǾilün/ gāndur cimā müstefǾilün/  

Ǿ u būs öpüş müstefǾilün 

Ḫoy kerde yaǾ müstefǾilün/ ni derlemiş müstefǾilün/ Ǿavret zen ü 

müstefǾilün/ şevherdür er müstefǾilün
157

 

 

Beyt 

Ḫum küp durur destī sebū [ān-sū öte īn-sū beri 

Öñ ard aşaġa yuḳaru pīş ü pes ü zīr ü zeber] ilḫ. 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫum, żamm-ı ḫā’-ile küpe dirler. ǾArabca, rāḳūd. Sebū, fetḥ-i sīn ile ve 

żamm-ı bā’-ile destiye dirler. ǾArabca, sebīce, bi-fetḥi’s-sīni’l-mühmelet. Sebū; bi-fetḥi’s-sīn 

ve żammi’l-bā’i bi’l-ǾArabiyyi. E’s-sebīçe; bi-fetḥi’s-sīn ve bi’t-Türkī, desti, minhü; 

muǾarrebdür.
158

 Ān-sū, elif-i memdūde ile, żamm-ı sīn ile öte yaña dimekdür, baǾīde 

işāretdür. ǾArabca, ẕālike’l-cānib dirler. Ān, ism-i işāretdür ve gāh kelimenüñ āḫirinde elif-i 

sākine ile edāt-ı cemǾ olur -ādemiyān ve beriyyān ve cinniyān ve melekān-, ve gāh ism-i 

cāmidi maǾnā-yı ṣıfata naḳl ider –teferruc-künān ve ḫīzān ve üftān-; minhü.
159

 Pīş, kesr-i bā’-i 

Fārisī-y-le öñe dirler. ǾArabca, emāme. Pes, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le her şey’iñ ardına dirler. 

ǾArabca, baǾd. Zīr, kesr-i zā-y-la her şey’iñ aşaġasına dirler. ǾArabca, taḥte. Zeber, fetḥ-i zā’-

ile ve fetḥ-i bā’-ile her şey’iñ yuḳarusına dirler. ǾArabca, fevḳa. 
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TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḫum küp durur müstefǾilün/ destī sebū  müstefǾilün/ ān-sū öte 

müstefǾilün/ īn-sū beri müstefǾilün 

Öñ ard aşa müstefǾilün/ ġa yuḳaru  müstefǾilün/ pīş ü pes ü müstefǾilün/ 

zīr ü zeber müstefǾilün
160

 

 

(12
b
) Beyt 

Borcuñ öde vāmet güzār [arḳam ḳaşı püştem biḥār 

Bunda getür īn-cā biyār anda ilet ān-cā biber]  ilā-āḥiri’l-beyt 

Vāmet kelimesinde olan tā’ ḫiṭāb içündür, borcuñ dimekdür. Ve güẕār, geç maǾnāsına 

līkin böyle yerde öde dimek maǾnāsınadur. Maḥṣūlü’l-beyt Vāmet, borcuñ dimekdür. 

ǾArabca, deynük. Güẕār, emirdür, öde maǾnāsına. ǾArabca, idd. Ammā vāmet güẕār, borcuñ 

öde dimekdür, idd deynek. Püştem, żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i tā’-ile arḳam. ǾArabca, 

ẓahrī. Biḥār, kesr-i bā’-ile ḳaşı dimekdür. ǾArabca, iḫdeş. Īn cā biyār, kesr-i elif-le, bā’-ile 

burıya getür dimekdür. ǾArabca, hāte hāẕe’l-mekān. Ān cā biber, elif-i memdūde ile anda ilet 

dimekdür. ǾArabca, i’rez ve ḫabbiş ẕālike’l-mekān dirler. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Borcuñ öde  vāmet güzār  arḳam ḳaşı  püştem biḥār 

Bunda getür  īn-cā biyār  anda ilet  ān-cā biber
161

 

 

[Beyt 

Oturma bilmezlerle ḳaç kendüñi ḳurtar iy oġul 

Menşīn be-nādānān girīz ḫod-rā rehā kün iy püser]  ilh. 

Menşīn, mīm ḥarf-i nefydür ve meftūḥdur. Ve nişīn, emirdür, otur dimekdür. Ammā 

menşīn, fetḥ-i mīmle ve kesr-i şīnle nehydür, oṭurma dimekdür. ǾArabca, lā-teclisdür. Be-

nādānān, nādānuñ cemǾidur ve ḥarf-i bā ile maǾnāsınadur, bilmezlerle dimekdür. ǾArabca, 

maǾa’l-cāhilīn. Girīz, kesr-i kāf-la ve rā’-ile emirdür, ḳaç dimekdür. ǾArabca, firr. Ḫod-rā, 
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żamm-ı ḫā’-ile kendü maǾnāsınadur ve rā edāt-ı mefǾūldür. ǾArabca, bi’ẕ-ẕāt dirler. Rehā 

kün, fetḥ-i rā’-ile ve żamm-ı kāf-la ḳotar dimekdür. ǾArabca, aḫliṣ. İy, kesr-i elif ile ḥarf-i 

nidādur. ǾArabca fetḥ-i (13
a
) elif iledür. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Oturma bil mezlerle ḳaç  kendüñi ḳur tar iy oġul 

Menşīn be-nā dānān girīz  ḫodrā rehā- kün iy püser
162

 

 

Ḥaḳḳā ki cā hil ṣohbeti nār-ı cehen nemden beter 

Mużāfdur cehenneme, cehennem mużāfun-ileyhesidür.
163

 

 

ḲıṭǾa 

Çeşme bıñar oldı kūze bardaḳ 

[İsteme mecūy u cūy ırmaḳ]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Çeşme, bıñar. ǾArabca, Ǿayn. Kūze, bardaġa dirler. Yine ǾArabca, kūze 

dirler. Mecūy, fetḥ-i mīm-le ve żamm-ı cīm-le isteme dimekdür. ǾArabca, lā-taṭlab. Cūy, 

żamm-ı cīm-le ırmaġa dirler. ǾArabca, nehr. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Çeşme bı mefǾūlü/ ñar oldı kū mefāǾilün/ ze bardaḳ feǾūlün 

İsteme mefǾūlü/ mecūy u cū mefāǾilün/ y ırmaḳ feǾūlün
164

 

 

Beyt 

Endāḫten ü fürū fikenden 

[Atmaḳ daḫı aşaġa bıraḳmaḳ] ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Endāḫten, atmaġa dirler. ǾArabca, revs. Fürū, żamm-ı fā’-ile ve żamm-ı 

rā’-ile bir nesne aşaġıya olmaġa dirler. ǾArabca, zīr ve süfl. Fikenden, maṣdardur, aṣlı 
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efkenden idi, taḫfīf içün elif ḥaẕf olunduḳda fā sākin ḳalup ibtidā’ müteǾaẕẕir oldı, baǾdehu 

e’s-sākinu iẕā ḥarreke bi’l-kesri fehvāsınca fā’ya kesre ḥareket virildi, fikenden oldı. ǾArabca, 

ṭarḥ dirler. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Endāḫ  ten ü fürū  fikenden 

Atmaḳ da  ḫı aşaġa  bıraḳmaḳ165
 

 

Beyt 

Zerd oldı ṣaru kebūd durur gök 

[Ḳara siyeh ü sefīddurur aḳ]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūl Zerd, fetḥ-i zā’-ile  [ṣaru]. ǾArabca, aṣfer. Kebūd, fetḥ-i kāf-la ve żamm-ı bā-y-

ile gök nesneye dirler. ǾArabca, ezraḳ, ġays. Siyeh, siyāh; taḫfīf içün elif ḥaẕf olundı. Siyeh, 

kesr-i sīn-le ḳara şey’e dirler. ǾArabca, sevād. Sefīd, sepīd cā’izdür zīrā bā da, fā da ḥarf-i 

şefevīlerdür, ve’l-ḥāṣıl sepīd aḳ nesneye dirler. ǾArabca, beyāż. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Zerd oldı   ṣaru kebūd durur gök 

Ḳara si  yeh ü sefīd durur aḳ166
 

 

Beyt 

Hem sürḫ ḳızıl yeşildurur sebz 

[Nīl oldı çivid güzīne ṭoḳmaḳ] ilā-āḫirihi 

Maḥṣūl (13
b
) Sürḫ, żamm-ı sin-le ḳırmızı nesneye dirler. Arabca, ḥumret. Sebz, fetḥ-i 

sīn ile yeşil nesneye dirler. ǾArabca, ḫaḍra. Nīl, kesr-i nūn-la çivide dirler ki boya yaparlar. 

ǾArabca Ǿiẓlim. Güzīne, żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le ve kesr-i zā-y-la ve fetḥ-i nūn-la bir nesne 

ḳaḳacaḳ toḳmaġa dirler. ǾArabca, marraḳ, merziye, ḳırṭāṭ ve miḳmaǾa dirler. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 
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Hem sürḫ  ḳızıl yeşil durur sebz 

Nīl oldı   çivid güzī ne ṭoḳmaḳ 167
 

 

Beyt 

Laḫt oldı çomaḳ ḳatı durur saḫt 

[Hem iri dürüşt nerm yumşaḳ] ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlu’l-beyt Laḫt, fetḥ-i lāmla çomaġa dirler. ǾArabca, ceret. Saḫt, fetḥ-i sīn-le ḳat[ı] 

ve pek nesneye dirler. ǾArabca, uṭrūş. Dürüşt, żamm-ı dāl-ile ve żamm-ı rā ile iri nesneye 

dirler. ǾArabca, ḫuşūnet. Nerm, fetḥ-i nūn-la yumşaḳ nesneye dirler. ǾArabca, leyyin, riḫām, 

riḫve dirler. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Laḫt oldı   çomaḳ ḳatı durur saḫt 

Hem iri   dürüşt ner m yumşaḳ 168
 

 

Beyt 

Kef aya vü nāḫun oldı ṭırnaḳ 

[Engüşt sütürk ü ulu barmaḳ]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Kef, fetḥ-i kāf-la baǾdehū fā’-i muḫaffefe ile elüñ içine dirler ammā fā’-i 

müşeddede ile yine el içine dirler. ǾArabca, keff. Nāḫun, żamm-ı ḫā’-la dırnaġa dirler. 

ǾArabca, ẓufr. Engüşt, fetḥ-i elif-le ve żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le barmaġa dirler. ǾArabca, 

uṣbuǾ. Sütürk, żamm-ı sīn-le uluya ve büyüge dirler. ǾArabca, kebīr. Ve Ǿazzu menīǾ ṣaffān, 

ḳatı pek, şedīd.
169

 Ammā engüşt-i sütürk, ulu barmaġa ki baş barmaġa dirler. ǾArabca, ibhām. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Kef aya  vü nāḫun ol dı ṭırnaḳ 

Engüşt sütürk ü u lu barmaḳ 170
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Beyt 

Kālūc kiçisi [vü müşt yumruḳ 

Keştī gemidür ǾArabca zevraḳ] ilā-āḫirihī 

Maḥṣūlü’l-beyt Kālūc, żamm-ı kāf-la ve żamm-ı lām-la kiçi barmaġa dirler ki ṣerçe 

parmaḳ da dirler. ǾArabca, ḫınṣır. (14
a
) Müşt, żamm-ı mīm-le yumruġa dirler. ǾArabca, 

ḳabża. Keştī, fetḥ-i kāf-la ve kesr-i tā’-la gemiye dirler. ǾArabca, zevraḳ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Kālūc ki  çisi vü müş t yumruḳ 

Keştī ge  midür ǾArap ça zevraḳ 171
 

 

Beyt 

Hem şīb ü firāz iniş yoḳuşdur 

[Yüksek çü bülend ü pest alçaḳ]  ilā-āḫirihī 

Maḥṣūlü’l-beyt Şīb, kesr-i şīn-le iniş yire dirler, ǾArabca, ehviye. Firāz, kesr-i fā-y-la 

yoḳuş yire dirler. ǾArabca, ḥadab. Bülend, żamm-ı bā’-la ve fetḥi lām-la yüksege dirler. 

ǾArabca, Ǿulyā’ sümüvv. Pest, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le alçaġa dirler. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem şīb ü  firāz iniş  yoḳuşdur 

Yüksek çü  bülend ü pes t alçaḳ 172
 

 

Beyt 

Ān-kes bi-rehīd ki şüd hirāsān 

[Ḳurtuldı o kimse k’oldı ḳorḳaḳ]  ilā-āḫirihī 

Maḥṣūlü’l-beyt Bi-rehīd, kesr-i bā-y-ile ve fetḥ-i rā’-ile ve kesr-i hā-y-ile rehīden 

maṣdarından müştaḳ māżīdür, ḳurtuldı dimekdür. ǾArabca, ḫalaṣ. Ān, ẕālik. Kes, fetḥ-i kāf-la 
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kimse dimekdür, ǾArabca, men. Ammā ān-kes diyince o kimse dimek olur. ǾArabca, ẕālike 

men. Ki, kesr-i kāf-la. Şüd, oldı dimekdür. ǾArabca, ṣāre. Hirāsān, kesr-i hā’-la ḳorḳmaġa 

dirler. ǾArabca, ḫā’if. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ān-kes bi  rehīd ki şüd  hirāsān 

Ḳurtuldı   o kimse k’ol dı ḳorḳaḳ 

MefǾūlü  mefāǾilün feǾūlün 

Ǿİlm içre  durur saǾā det ancaḳ173
 

 

ḲıṭǾa 

Mī çeked yaǾni ṭamar [hem reg ṭamar di ḳana ḫūn 

Bezenilmiş çoḳ simāṭ ārāste bisyār ḫˇān]    ilā-āḫirihī 

[Maḥṣūlü’l-beyt] Mī çeked. Mī, kesr-i mīm-le ḥarf-i ḥāldür. Ve çeked, fetḥ-i cīm-i 

Fārisī-y-le ve fetḥ-i kāf-la çekīden maṣdarından mużāriǾdur, ṭamla ṭamlar dimekdür. ǾArabca, 

yuḳaṭṭiru. Reg, fetḥ-i rā-y-la ṭamara dirler. ǾArabca, şiryān ve Ǿuruḳ. Ḫūn, żamm-ı ḫā’-la, 

elifsiz, ḳana dirler. ǾArabca, dem. Ārāste, elif-i memdūde ile ve fetḥ-i tā’-la bezenilmiş 

nesneye dirler. ǾArabca, müzeyyen. Bisyār, kesr-i bā-y-la çoḳ nesneye dirler. ǾArabca, keŝīr. 

Ḫˇān, żamm-ı (14
b
) ḫā’-la ve elif-i resmī ile ṣofraya ve niǾmete dirler. ǾArabca,  ḫān. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Mī çeked yaǾ fāǾilātün/ ni ṭamar hem fāǾilātün/ reg ṭamar di fāǾilātün/ ḳana ḫūn fāǾilātün 

Bezenilmiş fāǾilātün/ çoḳ simāṭ ā fāǾilātün/ rāste bis fāǾilātün/ yār ḫˇān fāǾilātün
174

 

 

Beyt 

Bāz-gūne Ǿaksinedür [daḫı gül-gūne feker 

Dürlü dürlü gūn-a-gūn başı aşaġa ser-nügūn]  ilā-āḫirihi 
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Maḥṣūlü’l-beyt Bāz-gūne, żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le ve fetḥ-i nūn-la bir nesne tersine 

olmaġa ve bir şey’i tersine itmege dirler. ǾArabca, Ǿaks. Gül-gūne, żamm-ı kāfeyn ve fetḥ-i 

nūnla Türkçe, feker yaǾni gül renklü dimekdür. ǾArabca, verd ve ġalīs. Gūn-a-gūn, żamm-ı 

kāf-ı Fārisī-y-le ve fetḥ-i nūnlar ile dürlü dürlü dimekdür. ǾArabca, ṣınfun fe-ṣınfun ve 

nevǾun fe-nevǾun. Ser-nügūn, fetḥ-i sīn-le ve żamm-ı nūn-la ve żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le başı 

aşaġı olmaġa dirler. ǾArabca, nākisu’r-re’s. 

Bāz-gūne  Ǿaksinedür  daḫı gül-gū ne feker 

Dürlü dürlü  gūn-a-gūn ba şı aşaġa  ser-nigūn
175

 

 

Beyt 

Gövde ten rūde baġırsaḳ bögrek öyken gürde şüş 

[Eyegü pehlū yaña sū küşt yan uca sürūn]    ilā-āḫirihī 

Maḥṣūlü’l-beyt Ten, fetḥ-i tā’-la Türkçe, dāl ile gövdeye dirler. ǾArabca, beden. Rūde, 

żamm-ı rā’-la ve fetḥ-i dāl ile Türkçe, baġırsaġa dirler. ǾArabca,  meṣārīn. Gürde, żamm-ı kāf 

ile ve fetḥ-i dāl-ile Türkçe, bögreke dirler. ǾArabca, külye. Şüş, żamm-ı şīn-le Türkçe, öyken. 

ǾArabca, kūş. Pehlū, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve żamm-ı lām-la Türkçe, eyegü dirler. ǾArabca, 

ḍalaǾ. Sū, żamm-ı sīn-le Türkçe, yaña dirler. ǾArabca, cānib ve ṭaraf. Küşt, żamm-ı kāf-ı 

Fārisī-y-le Türkçe, yan dirler. ǾArabca, cenb. Sürūn, żamm-ı sīnle ve rā’-ile Türkçe, uca 

dirler. ǾArabca, midyā. 

Gövde ten rū de baġırṣaḳ  bögrek öyken   gürde şüş 

Eyegü peh lū yaña sū  küşt yan u  ca sürūn
176

 

 

[Beyt 

Reste ḳurtulmış velīkin beste baġlu deste ṣap 

Mūy ḳıl ḫāme ḳalem nāme bitidür cāme ṭon] 

TaḳṭīǾ Reste, ḳurtulmış. ǾArabca, muḫallaṣ. Beste, baġlanmış. ǾArabca, muḳayyed ve 

merbūṭ. Deste, ṣap. ǾArabca, cezr dirler. Mūy, żamm-ı (15
a
) mīm ile Türkçe, ḳıl. ǾArabca, 
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şaǾr. Ḫāme, fetḥ-i mīmle. ǾArabca, ḳalem. Nāme, fetḥ-i mīm-le Türkçe, bitiye dirler. ǾArabca, 

mektūb. Cāme, fetḥ-i mīm-le Türkçe, ṭona dirler. ǾArabca, ŝevb. 

Reste ḳurtul mış velīkin  beste baġlu  deste ṣap 

Mūy ḳıl ḫā me ḳalem nā me bitidür  cāme ṭon
177

 

 

Beyt 

Ṣuç günāh ṣaç [biyefşān ṣıç bi-rī işe bi-şāş 

Ur bi-zen ḳopar be-ken bihrāş ḳaṣı bitrāş yon]  ilā-āh 

Maḥṣūlü’l-beyt Bi-zen, bā’nuñ kesri-y-le ve zā’nuñ fetḥi-y-le zeden maṣdarından müştaḳ 

emirdür, ur dimekdür. ǾArabca, iḍrib. Beken, bā’nuñ ve kāf’uñ fetḥi-y-le Türkçe, ḳoparmaġa 

dirler. ǾArabca, iḥẓar. Bihirāş, bā’nuñ ve hā’nuñ kesri-y-le hirāşīden maṣdarından müştaḳ 

emirdür, Türkçe, ḳaṣı dimekdür. ǾArabca, ḳa’. Bitrāş, kesr-i bā’-la terāşīden maṣdarından 

müştaḳ emirdür, Türkçe, yon dimekdür. ǾArabca, ḥitt. Günāh, ṣuç, ǾArabca, ẕenb. Biyefşān, 

kesr-i bā-y-la ve fetḥ-i yā’-i münḳalibe ile efşānden maṣdarından müştaḳ emirdür, silk 

dimekdür. ǾArabca, ṣibb. Bi-rī, kesr-i bā’-la ve rā-y-la rīden maṣdarından müştaḳ emirdür, 

Türkçe, ṣıç dimekdür. ǾArabca, ġalliṭ. Bi-şāş, kesr-i bā’ ile şāşīden maṣdarından müştaḳ 

emirdür, Türkçe, işe dimekdür. ǾArabca, bill. 

Ṣuç günāh  ṣaç biyefşān   ṣıç birī i şe bişāş 

Ur bizen ḳo par beken bi   hrāş ḳuṣ bit rāş yon
178

 

 

Beyt 

Bir iki üç dörd beş [yek dü si çār u penç şeş 

Altı heft ü heşt ü nüh deh yedi sekiz ṭoḳuz on]  ilā-āḫirihi 

[Maḥṣūlü’l-beyt] Yek, fetḥ-i yā ile. Dü, żamm-ı dāl-la. Si, kesr-i sīn-le. Şeş, [fetḥ-i şın-

la]. Nüh, żamm-ı nūn-la. Deh, fetḥ-i dāl-la. 

Bir iki üç  dörd beş yek   dü si çār u  penç  u şeş 

Altı heft ü  heşt ü nüh deh  yedi sekiz  ṭoḳuz on
179
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[Beyt 

Bįst ü sī yigirm’otuz çil ḳırḳ pencā ellidür 

Şaṣt u heftād altmış u yetmiş durur kālīve bön] 

TaḳṭīǾuhū Bįst, kesr-i bā-y-la yigirmi. Sī, kesr-i sīn-le otuz. Çil, çihil, kesr-i cīm-i Fārisī-

y-le ḳırḳ. Pencā, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le elli. Şaṣt, (15
b
) fetḥ-i şīn-le altmış. Heftād, fetḥ-i hā’-

la [yetmiş]. Kālīve, kesr-i lām-la ve fetḥ-i vāv-ile oġuz ve bön dimekdür. ǾArabca, aḥmaḳ 

dirler. 

Bist ü sī yi girm’otuz çil   ḳırḳ pencāh  ellidür 

Şaṣt u heftād  altmış u yet  miş durur kā līve bön
180

 

 

Beyt 

Daḫı heştād u neved [ṣad seksen ü ṭoksan u yüz 

Biñ hezār u ṣay ṣına bişmār u mī kün āzmūn]  ilā-āḫirihi 

[Maḥṣūlü’l-beyt] Heştād, fetḥ-i hā’-la seksen. Neved, fetḥ-i nūn-la 90. Ṣad, 100. Hezār, 

fetḥ-i hā’-la 1000. Bişmār, bā’nuñ kesri-y-le şumurden maṣdarından müştaḳ emirdür, ṣay. 

ǾArabca, iḥaṣṣ. Mī kün, ḳıl dimekdür. ǾArabca, icǾal yaǾni it dimekdür. Āzmūn, elif-i 

memdūde ile ve żamm-ı mīm-le Türkçe ṣına dimekdür. ǾArabca, tecerreb. 

Daḫı heştā d u neved ṣad   seksen ü ṭok  san u yüz 

Biñ hezār u  ṣay ṣına biş  mār u mī kün   āzmūn
181

 

 

[Beyt 

İçerü gel añlar iseñ yoḳsa ḳalġıl ṭaşrada 

Enderūn āy ger şināsī verne mīmān der birūn] 

TaḳṭīǾ ŝümme’l-beyt. Maḥṣūl Enderūn, fetḥ-i elif-le ve dāl-ile ve żamm-ı rā-y-la Türkçe, 

içeri ve iç. Ger şināsī, ger. ǾArabca, in. Şināsī, kesr-i şīn-le şināsīden maṣdarından müştaḳ 
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muẓāriǾdür, añlar iseñ dimekdür. ǾArabca, fehm. Verne, fetḥ-i vāv-ile yoḳsa dimekdür. 

ǾArabca, ve-illā. Mī mān, mān, mānden maṣdarından müştaḳ emirdür, Türkçe, ḳal dimekdür. 

ǾArabca, ḳih. Der, ẓarf. Birūn, kesr-i bā-y-la ve żamm-ı rā’-ile ṭaşra dimekdür. ǾArabca, 

ḫāric. 

İçerü gel   añlar iseñ  yoḳsa ḳalġıl   ṭaşrada 

Enderūn āy ger şināsī  verne mīmān   der birūn
182

 

 

Fā Ǿi lā tün fā Ǿi lā tün  fā Ǿi lā tün   fā Ǿi lā tün 

Ḥayf aña kim dām-ı cehl i çinde ḳalmış  dur zebūn
183

 

 

TaḳṭīǾ-i ḳıṭǾa-yi uḫrā 

Bi-verzīden özenmekdür nüverdīden durur dürmek 

[Zemīn-rā ḥūk berkenden nedür yiri ṭoñuz dürmek]  ilā-āḫirihi 

Maḥṣūlü’l-beyt Bi-verzīden, özenmek. [ǾArabca,] Ǿuŝred. Nüverdīden, żamm-ı nūnla ve 

fetḥ-i vāv-ile Türkçe, bir nesneyi dirüp ve devşürmek. ǾArabca, leff ü ḥaliyy. Zemīn, arż. 

Berkenden, Türkçe, dürmek ve ḳazmaḳdur. ǾArabca, ḥafr. 

Biverzīden  özenmekdür  nüverdīden durur dürmek 

Zemīn-rā ḥū k berkenden  nedür yiri  ṭoñuz dürmek
 184

 

 

TaḳṭīǾ 

Rübūden [ḳapmaġa dirler nümūden yaǾni göstermek 

Züdūden pasdan açmaḳdur büsūdendür daḫı sürmek] 

(16
a
) [Maḥṣūlü’l-beyt] Rübūden, ḳapmaġa dirler. ǾArabca, nehb. Nümūden, göstermege 

dirler. ǾArabca, irā’et. Züdūden, żamm-ı zā’-la Türkçe, pasdan açmaḳ. ǾArabca, ṣidā’. 

Büsūden, żamm-ı bā-y-ile sīn-le Türkçe, sürmeke dirler. ǾArabca, taṭliye. 
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Rübūden ḳap maġa dirler   nümūden yaǾ ni göstermek 

Züdūden pas dan açmaḳdur  büsūdendür  daḫı sürmek
185

 

 

[Beyt] 

Resen ip tāften bükmek yavu güm yāften bulmaḳ 

Resīden irmek ü dirmek biçīden bāften örmek 

Maḥṣūlü’l-beyt Resen, fetḥ-i rā-y-la ve fetḥ-i sīn ile Türkçe, ip dimekdür, ǾArabca, ḥabl. 

Tāften, Türkçe, bükmek dimekdür, maṣdardur. ǾArabca, fetl. Güm, żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le 

Türkçe, yitmek ve yavu dimekdür. ǾArabca, faḳd. Yāften, bulmaḳ dimekdür. ǾArabca, vicdān. 

Resīden, fetḥ-i rā-y-la ve kesr-i sīn ile maṣdardur, Türkçe, irmek dimekdür. ǾArabca, viṣāl. 

Biçīden, bā, ḥarfdür ve çīden, kesr-i cīm-le maṣdardur, Türkçe, dirmek. ǾArabca, cemǾ. 

Bāften, maṣdardur, Türkçe, örmek ve ṭoḳımaḳ dimekdür. ǾArabca, ress ve nesc. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Resen ip tā ften bükmek   yavu güm yā  ften bulmaḳ 

Resīden ir mek ü dirmek   biçīden bā  ften örmek 

 

[Beyt] 

Ḫırāmīden ḫırāşīden ṣalınmaḳ ṭırmalamaḳdur 

Ṣavurmaḳ oldı dāmīden demīden yaǾni üfürmek 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫırāmīden, kesr-i ḫā’-la ve kesr-i mīm ile Türkçe, ṣalınmaḳ dimekdür. 

ǾArabca, terehveke. Ḫırāşīden, kesr-i ḫā’-la ve kesr-i şīn-le maṣdardur. Türkçe, ṭırmalamaḳ 

dimekdür. ǾArabca, ḫadş, ḥırṣ, masd. Dāmīden, kesr-i mīm-le maṣdardur, maǾnāsı Türkçe, 

ṣavurmak dimekdür. ǾArabca, teẕribe. Demīden, fetḥ-i dāl-la ve kesr-i mīm ile (16
b
) 

maṣdardur, Türkçe, üfürmek dimekdür. ǾArabca, te’fīf, nefḫ, nesef. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḫırāmīden ḫırāşīden ṣalınmaḳ ṭır malamaḳdur 

Ṣavurmaḳ ol dı dāmīden demīden yaǾ ni üfürmek 
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[Beyt] 

Ġıjīden oldı sürtünmek bigerdīden durur dönmek 

Gezīdendür ısırmaḳ daḫı seg-lāyīden it ürmek 

Maḥṣūlü’l-beyt Ġıjīden, kesr-i ġayn ile ve kesr-i jā’-i Fārisī-y-le maṣdardur. Türkçe, 

sürtmek ve imeklemek dimekdür. ǾArabca, naķṣ, raḫs. Bigerdīden; bā, ḥarf-i cerdür ve 

gerdīden fetḥ-i kāf-ı Fārisī-y-le ve kesr-i dālla maṣdardur. Türkçe dönmek ve degzinmek 

dimekdür. ǾArabca, ḥavl, taḫaṭṭur, reciyye. Gezīden, fetḥ-i kāf-ı Fārisī-y-le ve kesr-i zā-y-la 

maṣdardur. Türkçe, ısırmaḳ dimekdür. ǾArabca, Ǿaḍḍ. Seg, fetḥ-i sīnle baǾdehū kāf-ı Fārisī-y-

le Türkçe, it dimekdür. ǾArabca, kelb. Lāyīden, kesr-i yā [ve fetḥ-i] dāl-ile maṣdardur. 

Türkçe, ḥav ḥav. ǾArabca, ǾavǾav. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ġıjīden ol dı sürtünmek  bigerdīden durur dönmek 

Gezīdendür  ısırmaḳ da ḫı seg-lāyī den it ürmek 

 

[Beyt] 

Yalıñ tef sūḫten yanmaḳ deriz yiv dūḫten dikmek 

Ḫamīden rūften yaǾni egilmek daḫı süpürmek 

Maḥṣūlü’l-beyt Tef, fetḥ-i tā’-la Türkçe, alev dimekdür. ǾArabca, leheb, şevāẕẕ. Sūḫten, 

żamm-ı sīn ile maṣdardur. Türkçe, yanmaḳ dimekdür. ǾArabca, iḥtirāḳ. Deriz, fetḥ-i dāl-ile 

Türkçe, yiv dimekdür. ǾArabca, ḫurze. Dūḫten, żamm-ı dāl-ile Türkçe, dikmek dimekdür. 

ǾArabca, ḫıyāṭ. (17
a
) Ḫamīden, fetḥ-i ḫā’-la ve kesr-i mīm ile maṣdardur. Türkçe, egilmek. 

ǾArabca, ḫuḍūǾ. Rūften, żamm-ı rā-y-la maṣdardur. Türkçe, süpürmek dimekdür. ǾArabca, 

kesaḥ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Yalıñ tef sū ḫten yanmaḳ   deriz yiv dū ḫten dikmek 

Ḫamīden rū ften yaǾni   egilmek da ḫı süpürmek 
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[Beyt] 

Olur engāşten ü efrāşten sezmek ü ḳaldırmaḳ 

Daḫı pindāşten ü berdāşten ṣanmaġ u götürmek 

Maḥṣūlü’l-beyt Engāşten, fetḥ-i elif-le maṣdardur. Türkçe, sezmek. ǾArabca, vehm. 

Efrāşten, fetḥ-i elifle maṣdardur. Türkçe, ḳaldırmaḳ yaǾni yüceltmek ve yücelük dimekdür. 

ǾArabca, iǾlā’. Pindāşten, kesr-i bā’-i Fārisī-y-le maṣdardur. Türkçe, ṣanmaḳ dimekdür. 

ǾArabca, ẓann. Berdāşten, fetḥ-i bā’ ile maṣdardur. Türkçe, götürmek yaǾni ḳaldırmaḳ 

dimekdür. ǾArabca, refǾ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Daḫı engāş ten ü efrā şten sezme k ü ḳaldırmaḳ 

Daḫı pindā şten ü berdā şten ṣanma ġ u götürmek 

 

[Beyt] 

Ṭapīdendür ṭalabımak demīden sebze ürpermek 

Remānīdendür ürkütmek resānīdendür irgürmek 

Maḥṣūlü’l-beyt Ṭapīden, fetḥ-i tā’-la ve kesr-i bā’-la maṣdardur. Türkçe, ṭalabımaḳ ve 

istemek dimekdür. ǾArabca, ṭaleb. Demīden, fetḥ-i dālla ve kesr-i mīm ile maṣdardur. Türkçe, 

belürmek ve ürpermek dimekdür. ǾArabca, ḳaşǾar. Resānīden, fetḥ-i rā’-la ve kesr-i nūnla 

Türkçe, irgürmek ve iriştdürmek dimekdür. ǾArabca, iblāġ, īṣāl. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ṭabīdendür   ṭalabımak   demīden seb ze ürpermek 

Remānīden (17
b
) dür ürkütmek   resānīden dür irgürmek 

 

[Beyt] 

Çi bāşed serdter ez-yaḫ zi-mürdüm ḫˇīşten dīden 

N’ola ṣovuḳıraḳ buzdan adamdan kendüzin görmek 

Maḥṣūlü’l-beyt Çi, kesr-i cīm ile ḥarf-i istifhāmdur. Türkçe, ah ve ne dimekdür. ǾArabca, 

eyyü mā. Bāşed, fetḥ-i şīn ile bāşīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾdür. Türkçe, olur 
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dimekdür. ǾArabca, yekūnu. Serdter, fetḥ-i sīn ile ve fetḥ-i tā’-la efǾal-i tafḍīldür. Türkçe, 

ṣovuġraḳ dimekdür. ǾArabca, ebred. Ez, fetḥ-i elif-le Türkçe, -den. ǾArabca, min. Yaḫ, fetḥ-i 

yā’-la Türkçe, buz dimekdür. ǾArabca, cemed. Zi, kesr-i zā-y-la ezden muḫaffefdür, yine 

Türkçe, -den dimekdür. ǾArabca yine, min dimekdür. Mürdüm, żamm-ı mīm ile ve żamm-ı 

dālla Türkçe, kişi dimekdür. ǾArabca, insān. Ḫˇīşten, kesr-i ḫā’-la baǾdehū vāv-ı resmī-y-le 

maṣdardur. Türkçe, kendülik. ǾArabca, nefsehu dimekdür. Dīden, kesr-i dāl-la görmek 

dimekdür. ǾArabca, rü’yet, baṣīret. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Çi bāşed ser dter ez-yaḫ  zi-mürdüm ḫˇī  şten dīden 

N’ola ṣovuḳr aḳ buzdan  adamdan ken  düzin görmek 

MefāǾīlün mefāǾīlün mefāǾīlün  mefāǾīlün 

Gerekdür ken düzin bilmez lere kendü  yi bildürmek 

 

ḲıṭǾa 

Süde şīr ü tū didi ḳaymaġa füledür aġız hem aġız dehān 

Süriye gele tele tor[a] di dele ṣañsara dile di zebān 

Maḥṣūlü’l-beyt Şīr, kesr-i şīnle Türkçe, süd dimekdür. ǾArabca, leben. Tū, żamm-ı tā’-la 

Türkçe, ḳaymaḳ dimekdür. ǾArabca, zebde. Füle, żamm-ı fā ile ve fetḥ-i lām-la Türkçe, aġız 

dimekdür. (18
a
) ǾArabca, leyāsān. Dehān, fetḥ-i dāl-la Türkçe, aġız. ǾArabca, fem. Gelle, 

fetḥ-i kāfla ve fetḥ-i lām-ı müşeddede ile, līkin żarūret-i vezn içün taḫfīf olundı, Türkçe, süri 

dimekdür. ǾArabca, ġalle. Tele, fetḥ-i tā ve fetḥ-i lām-la Türkçe, tora. ǾArabca, ḫarbaṭa. Dele, 

fetḥ-i dāl-ile ve fetḥ-i lām-la Türkçe, ṣañsar dimekdür. ǾArabca, delḳ. Zebān, fetḥ-i zā’-la 

faṣīḥu’l-meşhūrdur, żamm-ı zā’ ile de cā’izdür, Türkçe, dil dimekdür. ǾArabca, lisān. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Süde şīr ü tū mütefāǾilün/ didi ḳaymaġa mütefāǾilün/ füledür aġız 

mütefāǾilün/ hem aġız dehān mütefāǾilün 

Süriye gele mütefāǾilün/ tele tora di mütefāǾilün/ dele ṣañsara mütefāǾilün/ 

dile di zebān mütefāǾilün 
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[Beyt]  

Ulu ḫana key daḫı [key] ḳaçan ḳışa dey [di] gel süciye di mey 

Ḳamışa di ney siñire di pey ilige di muḫ süñük üstüḫˇān 

Maḥṣūlü’l-beyt Key, fetḥ-i kāfla yüce ve daġ maǾnāsına da olur ammā bunda Türkçe, 

büyük ve ulu pādişā dimekdür. ǾArabda melik dirler. Key, fetḥ-i kāf ile Türkçe, ḳaçan 

dimekdür. ǾArabca, metā. Dey, dāl-ile Türkçe ḳış. ǾArabca, şitā. Mey, fetḥ-i mīm ile Türkçe, 

süci dimekdür. ǾArabca, müdām. Ney, fetḥ-i nūnla ḳamışa dirler. ǾArabca, ḳaṣīb. Pey, fetḥ-i 

bā’-i Fārisī-y-le iz maǾnāsına da gelür līkin bunda Türkçe, siñir dimekdür. ǾArabca, Ǿaṣab. 

Muḫ, żamm-ı mīm ile Türkçe, ilik dimekdür. ǾArabca yine, muḫ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ulu ḫana key    daḫı gey ḳaçan  ḳışa dey [di] gel  süciye di mey 

Ḳamışa di ney  (18
b
) siñire di pey   ilige di muḫ   süñük üstüḫˇān 

 

 

[Beyt]  

Kere yaġı meske vü yayıḳuñ adı nehredür ulu behredür 

Öde zehre di ḳavuḳ u tavuḳ biri ābdān biri mākiyān 

Maḥṣūlü’l-beyt Meske, fetḥ-i mīm ile ve fetḥ-i kāf ile Türkçe, kere yaġı ve tere yaġı 

dimekdür. ǾArabca, zebed. Nehre, fetḥ-i nūnla ve fetḥ-i rā’-ile Türkçe, yayıḳ dimekdür. 

ǾArabca, hemḥaḍa. Behre, fetḥ-i bā’-la ve fetḥ-i rā’-la Türkçe, büyük ve ulu dimekdür. 

ǾArabca, mecd. Zehre, fetḥ-i zā-y-la ve fetḥ-i rā-y-la Türkçe, öd dimekdür.ǾArabca, merāre. 

Ābdān, elif-i memdūde ile Türkçe, ḳavuḳ. ǾArabca, meŝāne dimekdür. Mākiyān, Türkçe, 

tavuḳ dimekdür. ǾArabca, deccāce. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Kere yaġı mes  ke vü yayıḳuñ  adı nehredür  ulu behredür 

Öde zehre di   ḳavuḳ u tavuḳ  biri ābdān  biri mākiyān 

 

[Beyt] 
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Ügi kūf u baṭ ḳaz u fāḫte ügeyik kelāje çü saḳṣaġan 

Ḳuşa murġ [di] beçe yavrıdur yuva lānedür daḫı āşiyān 

Maḥṣūlü’l-beyt Kūf, żamm-ı kāf ile Türkçe, ügi ḳuşı dimekdür. ǾArabca, daḳǾā’. Baṭ, 

fetḥ-i bā-y-la Türkçe, ḳaz dimekdür. ǾArabca, baṭ ve ḳalevlā. Fāḫte, fetḥ-i tā’-la bir ḳuşdur ki 

Türkçe ügeyik dirler. ǾArabca, fāḫte. Kelāje, fetḥ-i kāf ile ve fetḥ-i zā’-i Fārisī-y-le bir ḳuşdur 

ki Türkçe, ṣaḳṣaġan dirler. ǾArabca, Ǿaḳuḳū. Murġ, ẓamm-ı mīm-ile muṭlaḳ Türkçe, ḳuş 

dimekdür. ǾArabca, şible, ṭayr, ṭuyūr. Beçe, fetḥ-i bā’-la baǾdehū fetḥ-i cīm-i Fārisī-y-le 

muṭlaḳa Türkçe, yavrı dimekdür. ǾArabca, ḳarḫ. Lāne, fetḥ-i nūn-la Türkçe, yuva dimekdür. 

ǾArabca, vekr. Āşiyān, elif-i memdūde ile yine yuva dimekdür. ǾArabca, maḥż. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ügi kūf u baṭ  ḳaz u fāḫte   ügeyik kelā (19
a
) je çü saḳṣaġan 

Ḳuşa murġ di  beçe yavrıdur   yuva lānedür   daḫı āşiyān 

 

ḲıṭǾa 

Şu küçücek ev ola yay-içün aña kāje di ḳamış olsa ol 

Di aña neyin eve ḫāne di direge sütūn işik āsitān 

Maḥṣūlü’l-beyt Kāje, fetḥ-i zā’-i Fārisī-y-le yaz ayında gölgelik yaparlar ki aña Türkçe, 

gömüldir dirler. ǾArabca, mażīḳ. Neyin, fetḥ-i nūn-ı evvelā’-la ḳamışdan yapılan yaz evine 

dirler. Türkçe, huġ dimekdür -żamm-ı hā’-la-. ǾArabca,  ḫaṣā. Ḫāne, fetḥ-i nūn-la Türkçe, ev 

dimekdür. ǾArabca, dār. Sütūn, żamm-ı sīn ile ve żamm-ı tā’-la Türkçe, direk. ǾArabca, 

Ǿimād. Āsitāne, elif-i memdūde ile Türkçe, işik dimekdür. ǾArabca, Ǿatebe. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Şu küçücek ev  ola yay-içün   aña kāje di  ḳamış olsa ol 

Di aña neyin  eve ḫāne di   direge sütūn  işik āsitān 

 

[Beyt] 

Saña yigrek ol ki ḳul olasın din ulusına ḳo bunı anı 

Be-tü bihterān ki rehī şevī be-büzürg-i dīn bihil īn ü ān 
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Maḥṣūlü’l-beyt Be-tü, fetḥ-i ḥarf-i bā’-la ve żamm-ı tā ile Türkçe, saña dimekdür. 

ǾArabca, bik. Bihter, kesr-i bā-y-la ve fetḥ-i tā’-la efǾal-i tafḍīldür. Türkçe, yigrek. ǾArabca, 

evlā. Ān, elif-i memdūde ile ism-i işāretdür. Türkçe, o dimekdür. ǾArabca, ẕālik. Ki, kesr-i kāf 

ile taǾlīḳ-çündür, yine Türkçe, ki dimekdür. ǾArabca, key. Rehī, fetḥ-i rā’-la ve kesr-i hā’-la 

isimdür. Türkçe, ḳul dimekdür. ǾArabca, Ǿabīd. Şevī, fetḥ-i şīn ile ve kesr-i vāv-la fiǾl-i 

mużāriǾdür, müfred-i muḫāṭabdur. Türkçe, olursıñ dimekdür. ǾArabca, tekūnü. Be-büzürg-i 

(19
b
) dīn, bā ḥarf-i cerdür, meftūḥdur. Ve büzürg, żamm-ı bā’-la ve żamm-ı rā’-la’dur ve 

mużāfdur, dīn mużāfun-ileyhesidür, ve’l-ḥāṣıl, Türkçe, dīnüñ ulusı dimekdür. ǾArabca, 

bihümāmi’d-dīn. Bā, ḥarfdur taḥsīn-içün. Ve hil, hiyālīden maṣdarından müştaḳ emirdür. 

Türkçe, ṣalı vir dimekdür. ǾArabca, irḫaṣ. Īn, kesr-i elif ile Türkçe, bu dimekdür. ǾArabca, 

haẕā. Ān, elif-i memdūde ile Türkçe, o dimekdür. ǾArabca, ẕālik. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Saña yigrek ol  [ki ḳul olasın]  din ulusına   ḳo bunı anı 

Be-tü bihterān  ki rehī şevī   be-büzürg-i dīn  bihil īn ü ān 

MütefāǾilün  mütefāǾilün   mütefāǾilün   mütefāǾilün 

Küçücekden ol  k’edeb ögrene  büyüyüp Ǿazīz  ola bī-gümān 

 

 

ḲıṭǾa-i uḫrā 

Tegerk ṭolu vü yaḫçe daḫı di berf ḳara dipiye deme 

Di mīş ḳoyun ḳuzuya bere çūbāna şuban süriye reme 

Maḥṣūlü’l-beyt Yaḫçe, fetḥ-i yā’-la ve fetḥ-i cīm ile yine Türkçe, ṭolu dimekdür. 

ǾArabca, ḳaṭriyye. Tegerk, fetḥ-i tā’-la ve fetḥ-i rā’-la Türkçe, ṭolu ki gökden yaġar. ǾArabca, 

berd. Berf, fetḥ-i bā ile Türkçe, ḳar ki gökden yaġar. ǾArabca, ŝelc. Deme, fetḥ-i dālla ve 

fetḥ-i mīm ile Türkçe, dipi ki ṣovuġuñ bir nevǾidür. ǾArabca, damaḳ. Mīş, kesr-i mīm ile 

Türkçe, ḳoyun ki yerler. ǾArabca, şāt. Berre, fetḥ-i bā’-ile ve fetḥ-i rā’-i müşeddede iledür 

līkin żarūret-i vezn-içün muḫaffefdür. Türkçe, ḳuzı dimekdür. ǾArabca, suḫle. Çūbān, żamm-ı 

cīm-i Fārisī-y-le Türkçe, şuban dimekdür. ǾArabca, rāǾī. Reme, fetḥ-i rā’-la ve fetḥ-i mīm ile 

Türkçe, süri dimekdür, ǾArabca, ḳaṭīǾ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 
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Tegerk ṭolu  vü yaḫçe daḫı di berf ḳara  (20
a
) dipiye deme 

Di mīş ḳoyun ḳuzuya bere   çūbāna şuban   süriye reme 

 

[Beyt] 

Di ġalle taḫıl boyunduruġa di yūġ yabaya hīd velī 

Ögendire gāv-şeng ṣaban oḳuna di hīş ü zevle seme 

Maḥṣūlü’l-beyt Ġalle, fetḥ-i ġayn ile ve fetḥ-i lāmla Türkçe, taḫıl dimekdür., ǾArabca, 

fūm. Yūġ, żamm-ı yā’-ile Türkçe, boyunduruḳ dimekdür. ǾArabca, neyyir. Hīd, kesr-i hā’-la 

Türkçe, yapaġı dimekdür. ǾArabca, mezr. Gāv-şeng, fetḥ-i şīn ile Türkçe, ügendire dimekdür. 

ǾArabca, nisaǾ ve mimlese. Hīş, kesr-i hā’ ile Türkçe, ṣaban oḳı dimekdür. ǾArabca, sehmü’l-

miḥrāŝ. Seme, fetḥ-i sīn ile ve fetḥ-i mīm ile Türkçe, zevle dimekdür. ǾArabca,  semīḳ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Di ġalle taḫıl  boyunduruġa   di yūġ yaba ya hīd velī 

Ögendire gā v-şeng ṣaban   oḳuna di hī ş ü zevle seme  

 

[Beyt] 

Güzel keş [ü] keş ne ḳoltuḳ içi [bi-keş] çek ü çekme yaǾni me-keş 

Di eblehe gūl ü şeyd[a] delü di kīc uya filīve seme 

Maḥṣūlü’l-beyt Keş, fetḥ-i kāf ile şād ḫurrem ṣalınmaḳ ve baş ḳılı ve perçem ve zülf 

maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe, güzel dimekdür. ǾArabca, ḥasen. Keş, fetḥ-i kāf ile 

Türkçe, ḳoltuḳ içi dimekdür. ǾArabca, ibiṭ. Bi-keş, bā ḥarf-i cerdür ve keş keşīden 

maṣdarından müştaḳ emirdür. Türkçe, çek dimekdür. ǾArabca, müd. [Me-keş,] mīm fetḥ-ile 

ḥarf-i nehydür ve keş yine keşīden maṣdarından emirdür līkin mekeş, fetḥ-i mīm-le nehydür. 

Türkçe, çekme. ǾArabca, lā-temüd. Gūl, żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le Türkçe, bön dimekdür. 

ǾArabca, ebleh. Şeydā, fetḥ-i şīn ile Türkçe, delü dimekdür. ǾArabca, mecnūn. (20
b
) Kīc, kesr-

i kāf ile Türkçe, uya dimekdür. ǾArabca, kāhil. Filīve, kesr-i fā ile ve kesr-i lām-la Türkçe, 

[seme] dimekdür. ǾArabca, behtā. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Güzel [keş] ü keş  ne ḳoltuḳ içi   bikeş çek ü çek me yaǾni mekeş 
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Di eblehe gū   l ü şeyd[a] delü  di kīc uya   filīve seme  

 

[Beyt] 

Sen ata canı edeb yolına yürik’olasın yarar ḳamudan 

Tü cān-ı peder bi-rāh-ı edeb bürev ki şevī sere zi-heme 

Maḥṣūlü’l-beyt Tü, żamm-ı tā’-la Türkçe, sen dimekdür. ǾArabca, ente. Cān-ı peder, cān 

mużāfdur ve peder fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i dāl-ile Türkçe, baba dimekdür. ǾArabca, 

eb; cān-ı peder, babanuñ canı dimekdür. ǾArabca, rūḥu’l-eb. Bi-rāh-ı edeb, bā kesr ile ḥarf-i 

cerdür ve rāh mużāfdur ve edeb mużāfun-ileyhesidür. Türkçe, edeb yolına dimekdür. 

ǾArabca, bi-ṭarīḳı’l-edeb. Bürev, bā’-i mażmūm ḥarf-i cerdür ve rev emir. Türkçe, yüri 

dimekdür. ǾArabca, imşi. Ki, kesr-i kāf ile ḥarf-i tefsīrdür yine Türkçe, ki dimekdür. ǾArabca, 

key. Şevī, fetḥ-i şīn ile ve kesr-i vāv ile şevīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾdür, 

müfred-i muḫāṭabdur, bunda Türkçe, olasın dimekdür. ǾArabca, tekūnü. Sere, fetḥ-i sīn ile ve 

fetḥ-i rā’-la Türkçe, yarar dimekdür. ǾArabca, besāle. Zi, kesr-i zā’-la ezden muḫaffefdür, 

Türkçe -den dimekdür. ǾArabca, min. Heme, fetḥ-i hā’-la ve fetḥ-i mīm ile Türkçe ḳamu 

dimekdür. ǾArabca, ektaǾ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Sen ata canı  edeb yolına  yürik’olasın   yarar ḳamudan 

Tü cān-ı peder  bi-rāh-ı edeb  bürev ki şevī   sere zi-heme 

MüfāǾaletün (21
a
) müfāǾaletün müfāǾaletün   müfāǾaletün.  TaḳṭīǾü’l-mıṣrāǾ 

Ḥarāmı yime yalanı dime di Ǿıyş u ġama  şükür bu deme 

 

ḲıṭǾatü’l-uḫrā 

Di çevreye pīrāmen ü iḳlime di kişver 

Demürciye ḳuyumcıya āhenger ü zerger 

Maḥṣūlü’l-beyt Pīrāmen, kesr-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i mīm ile Türkçe, çevre ve 

dolayu dimekdür. ǾArabca, eṭrāf. Kişver, kesr-i kāf ile ve fetḥ-i vāv-la Türkçe, iḳlim 

dimekdür. ǾArabca yine, iḳlīmdür. Āhenger, elif-i memdūde ile ve fetḥ-i hā’-la ve fetḥ-i kāf 
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ile Türkçe, demürci. ǾArabca, ḥaddād dimekdür. Zerger, fetḥ-i zā’-la ve kāf ile ḳuyumcı 

dimekdür. ǾArabca, zehiyy. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Di çevre mefǾūlü/ ye pīrāme me fāǾīlü/ n ü iḳlime mefāǾīlü/ di kişver feǾūlün 

Demürci mefǾūlü/ ye ḳuyumcı me fāǾīlü/ ya āhen-ge mefāǾīlü/ r ü zerger feǾūlün  

 

[Beyt] 

Derḫūr ne durur lā’ıḳ [u] hem daḫı sezā-vār 

Ārām u dölenmek bezek ārāyiş ü zīver 

Maḥṣūlü’l-beyt Der-ḫūr, fetḥ-i dāl-ile ve żamm-ı ḫā’-la Türkçe, yaraşıḳ dimekdür. 

ǾArabca, lāyıḳ. Sezāvār, fetḥ-i sīn ile yine Türkçe yaraşuḳlu dimekdür. ǾArabca, ḥaḳīḳ. Ārām, 

elif-i memdūde ile Türkçe, dölenmek dimekdür. ǾArabca, rāḥat ve ḳarār. Ārāyiş, elif-i 

memdūde ve kesr-i yā’-la Türkçe, bezek, ǾArabca, zīnet. Zīver ve zīvār da cā’izdür. Ve’l-

ḥāṣıl- kesr-i zā’-la ve fetḥ-i vāv ile yine Türkçe, bezek dimekdür. [ǾArabca,] ḥilye. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Derḫūr  ne durur lāyı  ḳ [u hem] daḫı  sezā-vār 

Ārām  dölenmek be  zek ārāyi  ş ü zīver 

 

[Beyt] 

Yarar (21
b
) ne durur mī sezed ü daḫı yaraşur 

Mī zībed ü māned ḳala mī māned ü beñzer 

Maḥṣūlü’l-beyt Mī sezed; mīm, ḥarf-i ḥāldür; sezed, sāzīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i 

mużāriǾdur. Türkçe, yarar dimekdür. ǾArabca, yelīḳu. Mī zībed; ve mī, kesr-i mīm ile ḥarf-i 

ḥāldür ve zībed, zībīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾdur. Türkçe, yaraşur dimekdür. 

ǾArabca, yenkülü. Māned, fetḥ-i nūnla mānden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾdur. 

Türkçe, ḳalur dimekdür. ǾArabca, yebḳī. Mī māned; mī, ḥarf-i ḥāldür ve māned, mānīden 

maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾ-i müfreddür. Türkçe, beñzer. [ǾArabca,] yeşbehu. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 
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Yarar ne  durur mī se  zed ü daḫı  yaraşur 

Mī zībe  d ü māned ḳa  la mī māne d [ü] beñzer 

 

[Beyt] 

Dendān diş erişdür bilek ü tār arışdur 

Pūd arġaca di peşm yüñe ḳalıya pister  

Maḥṣūlü’l-beyt Dendān, fetḥ-i dāl-ile Türkçe, diş dimekdür. ǾArabca, sinn. Eriş, fetḥ-i 

elif ile ḳol ve ḳarış maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe, bilek dimekdür. ǾArabca, rasaǾ. 

Tār, arġac ve kiriş maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe, arış dimekdür ki bir arışdur. 

ǾArabca, şedy. Pūd, żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le yanmış ḳav maǾnāsına da gelür ammā bunda 

Türkçe, arġac dimekdür. ǾArabca, laḥme. Peşm, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le Türkçe, yüñ dimekdür. 

ǾArabca, ṣūf. Pister, kesr-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i tā’-la Türkçe, ḳalıya yaǾni ḥalı dimekdür. 

ǾArabca, yine ḳāliye. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Dendān di ş erişdür bi (22
a
) lek ü tār  arışdur 

Pūd arġa ca di peşm   yüñe ḳalı ya pister 

 

[Beyt] 

Yuḳarlıġa bālāter ü bālā boy [u] ḫoy der 

İlerlige di pīşter ü girülige pester 

Maḥṣūlü’l-beyt Bālāter. Ve ter, tafḍīldür; ve bālā, efǾal-i tafḍīldür. Türkçe, yuḳarlıġ 

dimekdür. ǾArabca, aǾlā. Bālā, Türkçe, boy. ǾArabca, ḳad. Ḫoy, żamm-ı ḫā’-la ḫoy ve tulġa 

maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe, der ve ter dimekdür. ǾArabca, Ǿaraḳ. Pīşter, kesr-i 

bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i tā ile efǾal-i tafḍīldür. Ve ter, fetḥ-i tā’-la edāt-ı tafḍīldür. Türkçe, 

ilerlik. ǾArabca, evvel ve aḳdem. Pester, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le efǾal-i tafḍīldür. Ve ter, fetḥ-i 

tā’-la edāt-ı tafḍīldür. Türkçe, gerirek dimekdür. ǾArabca, ebǾad. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Yuḳarlı ġa bālāte r [ü] bālā bo y u ḫoy der 
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İlerli ge di pīşte r ü girüli ge pester 

 

[Beyt] 

Reh-ber ḳulaġuz ber yemiş ü uyucı pey-rev 

Peykār ṣavaş ṣūrete di çehre [vü] peyker 

TaḳṭīǾu’l-beyt Reh-ber, fetḥ-i rā ile ve fetḥ-i bā ile Türkçe, ḳulaġuz dimekdür. ǾArabca, 

ḫavtaǾ. Ber, fetḥ-i bā ile Türkçe, yemiş dimekdür. ǾArabca, fākihe. Pey-rev, fetḥ-i bā’-i 

Fārisī-y-le ve fetḥ-i rā ile pey ile revden murekkebdür- Türkçe, uyucı. ǾArabca, ḥayyib. 

Peykār, fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le çeri maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe, ṣavaş dimekdür. 

ǾArabca, cedel. Çehre, fetḥ-i cīm-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i rā’-la yüz nişanı ve ḳazzāzlar 

aletinden bir alete dirler ammā bunda Türkçe, bet ve beñiz dimekdür. ǾArabca, ṣūret. Peyker, 

fetḥ-i bā’-i Fārisī (22
b
) ve fetḥ-i kāf ile yine Türkçe, bet ve beñiz dimekdür. ǾArabca, ṭalǾat. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Reh-ber ḳu  laġuz ber ye miş ü uyu cı peyrev 

Peykār   ṣavaş ṣūre te di çehre  vü peyker 

 

[Beyt] 

Mī dād be-men virdi bana Ǿadl durur dād 

Dādār digil Ǿādile di ḳardaşa dāder 

Maḥṣūlü’l-beyt Mī dād; mī, kesr-i mīm ile ḥarf-i ḥāldür ve dād, dāden maṣdarından 

müştaḳ fiǾl-i māżī-i müfred-i müẕekker. Türkçe, virdi dimekdür, ǾArabca vehebe ve aǾŧā. Dād 

Türkçe, Ǿadl dimekdür, [ǾArabca] yine Ǿadl. Dādār, Türkçe Ǿādilullāh, ǾArabca, e’l-Ǿādilü l’l-

ĥakįm dimekdür. Dāder fetḥ-i dāl-ı ŝāniye ile Türkçe ḳardaş dimekdür, ǾArabca şaķīḳ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Mī dād   be-men virdi   bana Ǿadl durur dād 

Dādār   digil Ǿādi  le di ḳarda şa dāder 

 

[Beyt] 
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Mülk issi ḫudāvend ü ḫudīv ü bi-şitāb iv 

Berde ḳaravaş ḳul daḫı dirler ḳula çāker 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫudāvend żamm-ı ḫā’-ile ve fetḥ-i vāvla Türkçe, iyesi dimekdür, 

ǾArabca mālik [ve] mevlā. Ḫudīv, żamm-ı ḫā ile ve kesr-i dāl ile Türkçe, ulu, beg dimekdür, 

ǾArabca mehįn.
186

 Bi-şitāb bā, kesr-ile ḥarf-i cerdür ve bişitāb, kesr-i şīn [ile] şitāften 

maṣdarından müştaḳ emirdür, Türkçe, iv dimekdür, ǾArabca Ǿacele. Berde fetḥ-i bā’-ile ve 

fetḥ-i dāl-ile Türkçe, ḳaravaş dimekdür, ǾArabca ümme ve ŝeliķ. Çāker Cīm-i Fārisī-y-le ve 

fetḥ-i kāf ile şākir ve ḫiẕmetkār maǾnāsına da gelür ammā bunda Türkçe ḳul dimekdür, 

ǾArabca muǾallem. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Mülk issi  ḫudāvend ü   ḫudīv ü bi şitāb iv  

Berde ḳa ravaş [ḳul] da  ḫı [dirler ḳu la] çāker 

 

[Beyt] 

Hem oldı sipeh-dār u sipeh-bed çeri başı 

Dārā ulu sulṭāna (23
a
)  di ḥükm idici dāver 

Maḥṣūlü’l-beyt Sipeh-dār kesr-i sīn ile, aṣlında sipāh-dār idi, taḫfīf içün elif ḥaẕf olundı, 

Türkçe, çeribaşı dimekdür, ǾArabca mevkib. Sipeh-bed kesr-i sīn ile ve fetḥ-i tā’-i ūlā-yı 

Fārisī-y-le ve fetḥ-i bā’-i ŝāniye ile ve baǾdehu ẕāl-i muǾceme ile Türkçe ṣubaşı ve çeribaşı 

dimekdür. Dārā aṣlında dārāy idi, taḫfīf [içün] yā ḥaẕf olundı, Türkçe, ulu sulṭan dimekdür, 

ǾArabca mālik. Dāver fetḥ-i vāv-ile Türkçe, ḥükm idici dimekdür, ǾArabca ḥākim. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem oldı  sipeh-dār u  sipeh-bed çe ri başı 

Dārā u lu sulṭāna  di ḥükmidi ci dāver 

 

[Beyt] 

Mirrīḫe di Behrām u Zuḫaldür daḫı Keyvān 

                                                           
186

 ḫidīv kelimesinin izahı sayfa kenarında yapılmıştır. 
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Gün baṭduġı yer bāḫter ü ṭoġduġı ḫāver 

Maḥṣūlü’l-beyt Behrām fetḥ-i bā ile ṣorġun aġacı ve ay ve gün maǾnāsına. Ve hem 

Behrām-ı Gūr’uñ adıdur. Ammā bunda Türkçe, beşinci ḳat felekde bir yılduzun adıdur, 

ǾArabca Mirrīḫ. Keyvān fetḥ-i kāf ile yedinci ḳat felekdedür ammā bunda Türkçe Ülker, 

ǾArabca Zuĥal. Bāḫter fetḥ-i tā’-ile Türkçe baṭu dimekdür, ǾArabca maġrib. Ḫāver fetḥ-i vāv-

ile Türkçe ṭoġı dimekdür, ǾArabca maşrıḳ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Mirrīḫe   di Behrām u  Zuḫaldür da ḫı Keyvān 

Gün baṭdu  ġı yer bāḫ ter ü ṭoġdu ġı ḫāver 

 

[Beyt] 

Güçlüye tüvānā didiler līk bahadır 

Alp oldı vü nīv oldı [dilīr oldı] dilāver 

Maḥṣūlü’l-beyt Tüvānā żamm-ı tā ile Türkçe, güçlü dimekdür, ǾArabca mechūd. Alp 

(23
b
) fetḥ-i elif ile Türkçe, bahadır, ǾArabca necde. Nīv kesr-i nūn-ile Türkçe gürbüz 

dimekdür, ǾArabca đalįǾ. Dilīr kesr-i dāl ile ve kesr-i lām-ile yine Türkçe bahadır dimekdür, 

yine ǾArabca kemmį. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Güçlüye  tüvānā di diler līk  bahadır 

Alp oldı  vü nīv oldı  dilīr oldı  dilāver 

 

[Beyt] 

Şaşıya di lūca daḫı lūk elsüze bī-dest 

Leng aġṣaġa di dilsüze lāl eyd u ṣaġır ker 

Maḥṣūl Lūc żamm-ı lām ile Türkçe şaşı dimekdür, ǾArabca aḥvel. Lūk żamm-ı lām-ile 

baǾdehu vāv-ıladur līkin luk żamm-ı lām-ıla vāv[suz] yalancı ve aḥmaḳ ve büyük śaķala ve 

yamçılar tutķal gibi istiǾmāl eyledügi şey’e de dirler. Ammā bunda vāv iledür, Türkçe elsüz 

ve ayaḳsuz dimekdür, ǾArabca bilā-yed ve bilā-ricl. Bī-dest bī kesr-i bā ile edāt-ı selbdür, 
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Türkçe elsüz dimekdür, ǾArabca eşell. Leng fetḥ-i lām-ile Türkçe aġsaḳ dimekdür, ǾArabca 

aǾrec. Lāl Türkçe dilsüz, ǾArabca ebkem. Ker fetḥ-i kāf-ı ǾArabī ile Türkçe ṣaġır, ǾArabca 

aṣamm. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Şaşıya   di lūce da ḫı lūk elsü ze bī-dest 

Leng aġṣa  ġa di dilsü ze lāl eyd u  ṣaġır ker 

 

[Beyt] 

Ḳızamuġa sürḫīze di düjpiyedurur bez 

Dünbel çıban āzuḫ sigil er merd uyuz ger 

Maḥṣūlü’l-beyt Sürḫīze żamm-ı sīn ve kesr-i ḫā’ ve fetḥ-i zā ile bir ḥastalıkdur ki Türkçe 

ḳızamuḳ dimekdür, ǾArabca ḥaṣbe. Düjpiye żamm-ı dāl ve kesr-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i 

yā’ ile Türkçe bez dimekdür, ǾArabca ġudde. Dünbel żamm-ı dāl-ile ve fetḥ-i bā’-ile Türkçe 

çıban dimekdür, ǾArabca siyāǾ. Āzuḫ elif-i memdūde ve żamm-ı zā-yı Fārisī-y-ledür, eger zā-

yı ǾArabī ile olursa baġ bozundurana dirler ammā zā-yı Fārisī-y-le Türkçe sigil dimekdür, 

ǾArabca ŝüǾlūl. Er fetḥ-i elif Türkçe kişi dimekdür, (24
a
) ǾArabca recül. Ger fetḥ-i kāf-ı 

Fārisī-y-le Türkçe uyuz dimekdür, ǾArabca ĥakne. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳızamu  ġa sürḫīze  di düjpiye durur bez 

Dünbel çı  ban āzuḫ si gil er merd  uyuz ger 

 

[Beyt] 

Pīrūz ẓafer önegülik oldı sigāliş 

Pādāş kişi kīnin ödeşmek daḫı keyfer 

Maḥṣūlü’l-beyt Pīrūz kesr-i bā’-i Fārisī-y-le ve żamm-ı rā’-ile Türkçe yegin dimekdür, 

ǾArabca žafer. Sigāliş fetḥ-i sīn ile veyāḫud kesr-i sīn ile ve kesr-i lām ile veyāḫud şegāliş 

fetḥ-i şīn-i ūlā ile ve yine kesr-i lām ile ve şīn-ı mücevher kelimeden ulanmasıyla Türkçe 
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yaramaz śanış veyāħud yaramaz śanur dimekdür, ǾArabca ħıyānet. Pādāş bā’-i Fārisī-y-le eger 

eyü veger kem muŧlaķā Türkçe kinin ödeşmek dimekdür, ǾArabca muǾāvaża ve intiķām. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Pīrūz  ẓafer öne gülik oldı   sigāliş 

Pādāş  kişi kīni n ödeşmek da  ḫı keyfer 

 

[Beyt] 

Buyruḳ ṭut [u] gir yola [vü] ṭoġrı yüri dā’im 

Ferman-ber ü der-şev be-reh [ü] rāst-rev īźer 

Maḥṣūlü’l-beyt Fermān fetḥ-i fā’-ile Türkçe buyruḳ dimekdür, ǾArabca emr. Ber fetḥ-i 

bā’-ile bürden maṣdarından müştaḳ emirdür. Aṣlında ilet dimekdür ammā bunda Türkçe ŧut 

dimekdür, ǾArabca ħuź. Der-şev der fetḥ-i dāl-ile ḥarf-i ẓarfdur içeri maǾnāsınadur isme dāḫil 

olunca. Ammā gāhīce fiǾle de dāḫil, taḥsīn-i lafẓ ve tekmīl içün. İmdi bunda fi’le dāḫil 

olmuşdur ki şevdür. Zīrā şev, şevįden maṣdarından fiǾl-i emrdür, ol ve git dimekdür. Ammā 

şev diyince Türkçe gir dimekdür, ǾArabca udħul. Be-reh rāst bā, ḥarf-i cerdür. Ve rāhdur 

aṣlında, taḫfīf içün elif ḫaẕf olundı. Ve reh mużāfdur. Ve rāst, mużāfun-ileyhisidür, ve’l-ḥāṣıl 

Türkçe ṭoġrı yol dimekdür, ǾArabca ŧoġrı ve müstaḳīm. Rev fetḥ-i rā’-ile emirdür, Türkçe 

yüri dimekdür, ǾArabca iźheb. Īẕer kesr-i elif ile ve fetḥ-i ẕāl ile Türkçe her çaġ dimekdür, 

ǾArabca dāǿim. 

[TaḳṭīǾu’l-beyt 

Buyruḳ ṭu  t [u] gir yola   [vü] ṭoġrı yü  ri dā’im 

Ferman-be  r ü der-şev be-  reh [ü] rāst-  rev īder] 

 

MefǾūlü   mefāǾīlü   mefāǾīlü   feǾūlün 

Ǿİlme Ǿa  mel it tā bu  lasın cenne  t [ü] kevŝer 

 

ḲıṭǾa  

Hem yay di tāb-istān di gölgeye hem sāye 
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Hem daḫı zim-istān ḳış di ḳoñşıya hem-sāye 

Maḥṣūlü’l-beyt Tābistān kesr-i bā’-ile Türkçe yay dimekdür, (24
b
) ǾArabca ṣayf. Sāye 

fetḥ-i yā’-ile Türkçe gölge dimekdür, ǾArabca žıll. Zimistān kesr-i zā ve kesr-i mīm ile 

Türkçe ķış. ǾArabca şitāǿ. Hem-sāye fetḥ-i hā’ ile Türkçe ḳoñşı, ǾArabca cār. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem yāy mefǾūlü/ di tāb-istān mefāǾīlün/ di gölge mefǾūlü/ ye hem sāye mefāǾīlün 

Hem daḫı mefǾūlü/ zim-istān ḳış mefāǾīlün/ di ḳoñşı mefǾūlü/ ya hem-sāye mefāǾīlün 

 

[Beyt] 

Hem yaz bahār oldı pāyīz güze dirler 

Issı di [vü] ṣovuḳ di germāya vü sermāya 

Maḥṣūlü’l-beyt Bahār Türkçe yaz dimekdür, ǾArabca rebįǾ. Pāyīz kesr-i yā-yı ūlā ile 

Türkçe güz dimekdür, ǾArabca ĥarīf. Germā fetḥ-i kāf-ı Fārisī-y-le Türkçe issi dimekdür, 

ǾArabca ḥarāret. Sermā fetḥ-i sīn ile Türkçe ṣovuḳ dimekdür, ǾArabca berd. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem yaz  bahār oldı   pāyīz   güze dirler 

Issı di  [vü] ṣovuḳ di   germāye  vü sermāye 

 

[Beyt] 

Ol kim ola aṣlı arı ol pāk-nijād oldı 

Ol kim ola aṣlı alçaḳ [ol] oldı fürū-māye 

Maḥṣūlü’l-beyt Pāk [fetḥ-i bā’-i] Fārisī-y-le Türkçe arı dimekdür, ǾArabca ṭāhir. Nijād 

kesr-i nūn ile baǾdehu zā-yı Fārisī-y-le Türkçe aṣıl dimekdür, ǾArabca neseb. Fürū-māye 

żamm-ı fā ve żamm-ı rā ile ve fetḥ-i yā’-ile Türkçe alçaḳ aṣıllı dimekdür, ǾArabca deniyyü’l-

aśl. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ol kim o la aṣl’arı  ol pāk-  nijād oldı 
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Ol kim o la aṣl’alçaḳ  ol oldı   fürū-māye 

[Beyt] 

Āmāde yaraḳlanmış perdāḫte
187

 düzülmiş 

Nazlanmaḳ u düzünmek nāzīden ü pīrāye 

Maḥṣūlü’l-beyt Āmāde, elif-i memdūde ile ve fetḥ-i dāl-ile Türkçe yaraḳlanmış 

dimekdür, ǾArabca teǿehhüb. Perdāḫte fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i tā’-ile perdāḫten 

maṣdarından ism-i mefǾūldür, Türkçe düzülmiş dimekdür, ǾArabca mevşūǾ. Nāzīden, kesr-i 

zā ve fetḥ-i dāl-ile (25
a
) Türkçe nazlanmaḳ dimekdür, ǾArabca teseĥĥür. Pīrāye, kesr-i bā’-i 

Fārisī-y-le ve fetḥ-i yā’-ile Türkçe düzünmek dimekdür, ǾArabca tezeyyün. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Āmāde  yaraḳlanmış   perdāḫ  te düzülmiş 

Nazlanma ḳ u düzünmek  nāzīde  n ü pīrāye 

[Beyt] 

Māhī balıḳ oldı mār yılan u ḳarınca mūr 

ǾAḳreble çıyan adı kej-demdür ü ṣad-pāye 

Maḥṣūlü’l-beyt Māhī, kesr-i hā’-ile Türkçe balıḳ dimek, ǾArabca semek. Mār, Türkçe 

yılan, ǾArabca ḥayye. Mūr, żamm-ı mīm ile Türkçe ḳarınca dimekdür, ǾArabca neml. Kej-

dem, fetḥ-i kāf ve baǾdehu zā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i dāl-ile ve baǾdehu mīm ile veyāḫud 

kejdīne, fetḥ-i kāf ile ve baǾdehu zā-yı Fārisī-y-le –bi-ġayrı vāvin- Türkçe ḳuyruḳı öri, 

ǾArabca Ǿaḳreb. Ṣad-pāye, fetḥ-i ṣād ile ve fetḥ-i yā’-ile Türkçe çıyan dimekdür, ǾArabca 

Ǿaķrebān. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Māhī ba lıḳ oldı mār  yılan u  ḳarınca mūr 

ǾAḳreble  çıyan adı  kej-demdü  r ü ṣad-pāye 

[Beyt] 

İmrūz ki endūzī ferdā be-miyān āyed 

Bugün ki ḳazanursın yarın gelür ortaya 

                                                           
187

 Metinde āmāde şeklinde yazılmıştır. 
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Maḥṣūlü’l-beyt Īmrūz, kesr-i elif ve żamm-ı rā’-ile Türkçe bugün, ǾArabca el-yevm. 

Īmrūz mürekkebdür; īn ile rūz mürekkeb olunca īnüñ nūn’ı mīm olur -nūn’uñ mīm’e, mīm’üñ 

nūn’a ḳarįb maḫreci olduġ’ı-y-çün-, minhü.
188

 Endūzī, fetḥ-i elif ve żamm-ı dāl-ile ve kesr-i 

zā-y-la endūzīden maṣdarından fiǾl-i mużāriǾ-i müfred, Türkçe ḳazanursıñ, ǾArabca teksibu. 

Ferdā, fetḥ-i fā’-ile Türkçe yarın dimekdür, ǾArabca ġaden. Be-miyān; bā fetḥ-ile ḥarf-i 

cerdür ve miyān Türkçe orta dimek, ǾArabca vasaṭ. Āyed (25
b
) elif-i memdūde ile āyīden 

maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾ-i müfreddür, Türkçe gelür dimekdür, ǾArabca yecįǿu.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

İmrūz  ki endūzī  ferdā be- miyān āyed 

Bugün ki  ḳazanursın  yarın ge lür ortaya 

MefǾūlü  mefāǾīlün  mefǾūlü  mefāǾīlün 

Yoḳdur i ki Ǿālemde eylik gi bi sermāye 

 

ḲıṭǾa 

Ḳoḳmuşa dirler kendīde kende 

Bügsist üzülmiş ḳopmışa kende 

Maḥṣūlü’l-beyt Kendīde; fetḥ-i kāf ve kesr-i dāl-ı evvelā ve fetḥ-i dālü’ŝ-ŝāniye ile. 

Veyāḫud kende fetḥ-i kāf ve fetḥ-i dāl ile kendīden maṣdarından müştaḳ ism-i mefǾūldür, 

Türkçe ḳoḳmış dimekdür, ǾArabca müntene. Bügsist; bā’-i mażmūm ḥarf-i cerdür ve güsiste 

żamm-ı kāf ile ve kesr-i sīn ile veyāḫud żamm-ı sīn ile ism-i mefǾūldür. Türkçe üzülmiş 

dimekdür, ǾArabca münķaŧıǾ. Kende; fetḥ-i kāf ile ve fetḥ-i dāl ile kenden maṣdarından 

müştaḳ ism-i mefǾūldür, Türkçe ḳopmış dimekdür, ǾArabca menfūş. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳoḳmuşa dirler müstefǾilātün/ kendīde kende müstefǾilātün  

Bügsist üzülmiş müstefǾilātün / ḳopmışa kende müstefǾilātün  

 

[Beyt] 

                                                           
188

 Son cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Ferḫunde ferruḫ ḳutlu vü ḫürrem 

Şād aġlamaḳ gülmek girye ḫande 

Maḥṣūlü’l-beyt Ferḫunde; fetḥ-i fā’ ile ve żamm-ı ḫā’ ile ve fetḥ-i dāl ile ve ferruḫ fetĥ-i 

fā ile ve żamm-ı rā ile Türkçe ķutlu dimekdür. ǾArabca mübārek. Ħürrem, żamm-ı ħā ve fetĥ-i 

rāǿ-i müşeddede ile Türkçe sevinmek (26
a
) ve şād dimekdür, ǾArabca müserrāǿ. Girye kāf-ı 

Fārisī-y-le ve fetḥ-i yā’-ile Türkçe aġlamaḳ dimekdür, ǾArabca bükā’. Ḫande fetḥ-i ḫā’-ile ve 

fetḥ-i dāl-ile Türkçe gülmek dimekdür, ǾArabca ḍıḥk. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ferḫunde ferruḫ  ḳutlu vü ḫürrem 

Şād aġlamaḳ gül mek girye ḫande 

 

[Beyt] 

Bil Āferīnende Yaradıcı 

Rızḳ viricidür rūzī-dehende 

Maḥṣūlü’l-beyt Āferīnende, elif-i memdūde ile ve kesr-i rā ile ve fetḥ-i nūn-ı ūlā ve fetḥ-

i dāl-ile āferīden maṣdarından müştaḳ ism-i fāǾildür. Türkçe Yaradıcı dimekdür, ǾArabca 

Ḫālıḳ. Rūzī, żamm-ı rā’ ve kesr-i zā’ ile Türkçe rızıḳ dimekdür, ǾArabca rızḳ. Dehende, fetḥ-i 

dāl-ile ve fetḥ-i hā’ ve fetḥ-i dālü’ŝ-ŝānī ile dāden maṣdarından müştaḳ ism-i fāǾildür. Türkçe 

virici dimekdür, ǾArabca vāhib. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Bil Āferīnen de Yaradıcı 

Rızḳ viricidür  rūzī-dehende 

 

[Beyt] 

Hem yeliciye pūyende dirler 

Segirdiciye dirler devende 
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Maḥṣūlü’l-beyt Pūyende, żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le pūyīden maṣdarından müştaḳ ism-i 

fāǾildür, Türkçe yelici dimekdür, ǾArabca Ǿaddį. Devende, fetḥ-i dāl-ile ve fetḥ-i vāv-ile 

devīden maṣdarından müştaḳ ism-i fāǾildür, Türkçe segirdici dimekdür, ǾArabca muĥaśhıś. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem yeliciye  pūyende dirler 

Segirdiciye  dirler devende 

 

[Beyt] 

Hem çekici hem depeleyici 

Oldı keşende daḫı küşende 

Maḥṣūlü’l-beyt Keşende, fetḥ-i kāf (26
b
) ve fetḥ-i şīn ile keşīden maṣdarından müştaḳ 

ism-i fāǾildür. Türkçe çekici dimekdür, ǾArabca mādde. Küşende, żamm-ı kāf ve fetḥ-i şīn ile 

küşten maṣdarından müştaḳ ism-i fāǾildür. Türkçe depeleyici dimekdür, ǾArabca ķātile. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem çekici hem  depeleyici 

Oldı keşende  daḫı küşende 

 

[Beyt] 

Ḫod-rā sütūden kendüyi ögmek 

Laf urucıdur hem kib-zenende 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫod-rā, żamm-ı ḫā’ ile. Ve rā edāt-ı mefǾūldür. Türkçe kendü dimekdür, 

ǾArabca ẕāt. Sütūden, żamm-ı sīn ve żamm-ı tā’-ile maṣdardur, Türkçe ögmek, [ǾArabca] 

medḥ. Kib, fetḥ-i kāf ile yoñġa ve aġız ṭolayısına dirler. Ammā bunda kesr-i kāf ile Türkçe 

lāf, lāfcı
189

 dimekdür, ǾArabca nefūt. Zenende, fetḥ-i zā ve nūn ile zeden maṣdarından müştaḳ 

ism-i fāǾildür. Türkçe urucı , ǾArabca ḍārib. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḫod-rā sütūden  kendüyü ögmek 

                                                           
189

 Lafcı kelimesi sayfa kenarına kaydedilmiştir. 
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Laf urucıdur  hem kib-zenende 

 

[Beyt] 

Her çi be-ḫˇāhī rev ḫāh der-tü 

Her ne dilerseñ var iste sende 

Maḥṣūlü’l-beyt Her çi, fetḥ-i [hā] ve kesr-i cīm-i Fārisī-y-le Türkçe her ne dimekdür, 

ǾArabca eyyü şeyǿin. Be-ḫˇāhī bā ḥarf-i cerdür, meftūḥdur. Ve ḫˇāhī ẓāmm-ı ḫā’ baǾdehu 

vāv-ı resmī-y-le ḫˇāhīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾ-i müfred-i muḫāṭabdur. Türkçe 

dilerseñ dimekdür, ǾArabca teşāǿu. Rev fetḥ-i rā’ ile emirdür, Türkçe var dimekdür, ǾArabca 

iźheb. Ḫˇāh yine żamm-ı ḫā’ ile yine (27
a
) ḫˇāhīden maṣdarından müştaḳ emirdür. Türkçe dile 

dimekdür, ǾArabca şįǿ. Der-tü; der fetḥ-i dāl-ile içeri maǾnāsınadur ammā mecmūǾ der-tü 

Türkçe sende dimekdür, ǾArabca fįk. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Her çi be-ḫˇāhī  rev ḫāh der-tü 

Her ne dilerseñ  var iste sende 

MüstefǾilātün müstefǾilātün 

Sen senden olma ġāfil igende 

 

ḲıṭǾa 

Nedür uṣṭura sütürre ḳazımaḳdurur sütürden 

Bilegü fisān fesāne meŝel ü ḳısır sütürven 

Maḥṣūlü’l-beyt Sütürre, żamm-ı sīn ve żamm-ı tā’-ile ve fetḥ-i rā’-ile aṣlında üstūre idi, 

taḫfīf içün elif [ve] vāv ḥaẕf olundı. Ve’l-ḥāṣıl, Türkçe uṣṭura dimekdür, ǾArabca mūse’l-

ĥadįd. Sütürden żamm-ı sīn ve żamm-ı tā’-ile maṣdardur, Türkçe ḳazımaḳ dimekdür, ǾArabca 

taĥlįķ. Fisān kesr-i fā’ ile Türkçe bilegü dimekdür, ǾArabca müsinn. Fesāne kesr-i fā’ ve fetḥ-

i nūn ile Türkçe maṣal dimekdür, ǾArabca ḥikāyet. Sütürven kesr-i sīn ve fetḥ-i tā vü vāv ile 

Türkçe ḳıṣır dimekdür, ǾArabca Ǿaḳīm. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 
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Nedür uṣṭura mütefāǾilün/ sütürre feǾūlün/ ḳazımaḳdurur mütefāǾilün/ sütürden feǾūlün  

Bilegü fisān mütefāǾilün/ fesāne feǾūlün/ meŝel ü ḳısır mütefāǾilün/ sütürven feǾūlün  

 

[Beyt] 

Didi dikmege nişānden daḫı silkmege fişānden 

Daḫı ṣıḳmaġa füşürden daḫı ṭoñmaġa füsürden 

(27
b
) Maḥṣūlü’l-beyt Nişānden kesr-i nūn-ı evvelį ile maṣdardur, Türkçe dikmek 

dimekdür, ǾArabca rükn. Fişānden kesr-i fā’-ile maṣdardur, Türkçe silkmek dimekdür, 

ǾArabca . Füşürden żamm-ı fā ve żamm-ı şīn ile maṣdardur, Türkçe ṭoñmaḳ dimekdür, 

ǾArabca cümūd. Füsürden żamm-ı fā ve żamm-ı sīn ile maṣdardur, Türkçe ṣıḳmaḳ dimekdür, 

ǾArabca Ǿaṣr. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Didi dikmege   nişānden  daḫı silkmege   fişānden 

Daḫı ṣıḳmaġa   füşürden  daḫı ṭoñmaġa   füsürden 

 

[Beyt] 

Baġal oldı ḳoltuḳ aġız bucaġına lünc dirler 

Bucaġa di künc līkin oturaḳdurur neşīmen 

Maḥṣūlü’l-beyt Baġal fetḥ-i bā’ ve fetḥ-i ġayn ile ḳoltuḳ dimekdür, ǾArabca ibiṭ. Lünc 

żamm-ı lām ile yañak ṭaşrasıdur, Türkçe aġız bucaġı dimekdür, ǾArabca . Künc żamm-ı kāf 

ile arkası kūz ādeme de dirler ammā bunda Türkçe bucaḳ dimekdür, ǾArabca efǿįde. Neşīmen 

kesr-i nūn-ı evvelį ve kesr-i şīn ve fetḥ-i mīm ile dernek yeri ve ḳuş yuvası dimekdür. Ammā 

bunda fetḥ-i nūn-ı evvelį ile Türkçe oturaḳ dimekdür, ǾArabca meclis. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Baġal oldı ḳol  tuḳ aġız  bucaġına lün  c dirler 

Bucaġa di kün  c līkin   oturaḳdurur   neşīmen  

 

[Beyt] 
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Dimiş otlaġa çerāgāh daḫı otlu yer Ǿalefzār 

Ota [di] giyāh oraḳ dās nedurur nüvār (28
a
)  ürgen 

Maḥṣūlü’l-beyt Çerāgāh fetḥ-i cīm-i Fārisī-y-le Türkçe otlaḳ dimekdür, ǾArabca 

meyŝele. ǾAlefzār fetḥ-i Ǿayn ve fetḥ-i lām ile Türkçe otlu yer dimekdür, ǾArabca  menǾale. 

Giyāh kesr-i kāf ile Türkçe ot dimekdür, ǾArabca ḥaşīş. Dās yeñi ay ve terberħūn çiçegine ve 

ŧaharçįnį ve ḳılçıḳ. Ve kelām arasında istiǾmāl olınan elfāẓ-ı mühmeleye de dirler. Meŝelā 

cümleden biri; ot, mot, mavŧūn, ve kelem ve melem  ve etmek gibi. Ammā bunda Türkçe oraḳ 

dimekdür, ǾArabca mincel. Nüvār żamm-ı nūn ile Türkçe urġana dirler. Ammā bunda Türkçe 

ürgen dimekdür, ǾArabca . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Dimiş otlaġa   çerāgāh  daḫı otlu yer   Ǿalefzār 

Ota [di] giyāh   oraḳ dās  nedurur nüvā  r  ürgen  

 

[Beyt] 

Şemem oldı çaruġ adı işim oldı daḫı rānīn 

Ḳara eve didi ḫargāh ḳalabaḳ ne ola gerzen 

Maḥṣūlü’l-beyt Şemem fetḥ-i şīn ve fetḥ-i mīm-i evvelį ile ekŝeriyā raǾātį giyerler ki 

Türkçe çaruḳ dimekdür, ǾArabca . Rānīn kesr-i nūn-ı evvelį ile çekme çaġşur dirler, Türkçe 

işim dimekdür, [ǾArabca] Ǿizzān. Ḫargāh fetḥ-i ḫā’-ile ḳoyuncılar ḳurarlar. Türkçe ḳara ev 

dimekdür, ǾArabca ĥabāǿ. Gerzen fetḥ-i kāf-ı Fārisī-y-le ve fetḥ-i zā-y-ile bir muraṣṣaǾ tācdur 

ki ǾAcem begleri altun zincįr-ile başları üzerine aṣarlar ve gāh gāh giyerler, Türkçe ḳalabaḳ 

dimekdür, ǾArabca . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Şemem oldı ça ruġ adı  işim oldı da  ḫı rānīn 

Ḳara eve di  di ḫar-gāh  ḳalabaḳ ne o  la gerzen 

 

[Beyt] 

Beheme tü nīkūyī kün be-tü pend īnek ez-men 
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Ḳamuya sen iylik eyle saña ögüd işte benden 

Maḥṣūlü’l-beyt Be-heme bā (28
b
) ḥarf-i cerdür, meftūḥdur. Ve heme fetḥ-i hā’-i evvelį 

ve fetḥ-i mīm ile ḳamu ve küllī dimekdür, ǾArabca ektaǾ. Tü żamm-ı tā’-ile Türkçe sen 

dimekdür, ǾArabca ente. Nīkūyī kesr-i nūn ve żamm-ı kāf ile ve baǾdehu vāv-ile -ve āḫirinde 

olan yā’ya yā’-i maṣdariyye tesmiye olunur, vāv’ı ḥaẕf idüp de nīkī dimek de cā’izdür- 

Türkçe iylik dimekdür, ǾArabca ḥasen ve kerem dimekdür. Kün żamm-ı kāf ile emirdür, 

Türkçe eyle dimekdür, ǾArabca ifǾal. Be-tü bā ḥarf-i cerdür, meftūḥdur. Ve tü maǾrūfdur. Be-

tü Türkçe saña dimekdür, ǾArabca ileyke. Pend fetḥ-i bā-i Fārisī-y-le Türkçe ögüd dimekdür, 

ǾArabca naṣīḥat. Īnek kesr-i elif ism-i işāretdür ve kāf taṣġīr içündür. Ve’l-ḥāṣıl īnek Türkçe 

işte dimekdür, ǾArabca hāẕā. Ez-men fetḥ-i elif ve fetḥ-i mīm ile Türkçe benden, ǾArabca 

minnį. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Beheme tü nī  künī kün  be-tü pend ī  nek ez-men 

Ḳamuya sen iy  lik eyle  saña ögüd iş  te benden 

MütefāǾilün   feǾūlün  mütefāǾilün   feǾūlün  

Yaramazla yā  r olma   eyülerden ey  lik ögren 

 

ḲıṭǾa-i uḫrā 

Balçıḳ gil āheg alçı hem ḳılçıġ oldı dāse 

Mitīn külüng ü kürek pārū di daḫı māse 

Maḥṣūlü’l-beyt Gil kesr-i kāf-ı Fārisī-y-le Türkçe balçıḳ dimekdür, ǾArabca ŧįn. Āheg 

elif-i memdūde ve fetḥ-i hā’-ile Türkçe alçı dimekdür, ǾArabca mifre. Dāse fetḥ-i sīn ile 

Türkçe ḳılçıḳ, ǾArabca seffāǿ. Mitīn kesr-i mīm ve kesr-i tā’-ile Türkçe külüng dimekdür, 

ǾArabca miǾvel. Pārū bā’-i Fārisī-y-le ve żamm-ı rā’-ile ve baǾdehu vāv-ile Türkçe kürek, 

ǾArabca ferrūǿ. Māse fetḥ-i sīn ile eye demürine de dirler ammā bunda yine Türkçe kürek 

dimekdür, ǾArabca . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Balçıḳ gi l āheg alçı   hem ḳılçı ġ oldı dāse 

Mitīn kü lüng ü kürek   pārū di  daḫı māsa (29
a
) 
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[Beyt] 

Ḳablan peleng ü ḳolañ teng oldı ṭār hem teng 

Mānī kitābı Erjeng di jeng is [ü] pasa 

Maḥṣūlü’l-beyt Peleng fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i lām ile Türkçe ḳablan dimekdür, 

ǾArabca nemre. Teng fetḥ-i tā’-ile ṭaġ başına ve dünek ve ḳavṣara ve çula da dirler. Ammā 

bunda Türkçe ḳolañ dimekdür, ǾArabca ḥirām. Teng yine fetḥ-i tā’-ile Türkçe ṭar dimekdür, 

ǾArabca đayyıķ. Erjeng bi-fetĥi’l-elifi’l-maķsūre ve fetĥi’z-zāǿi’l-Fārisiyye. Ķįle Hüve ismün 

li’n-naķķāşil-kāmil min-verāǿi baǾże mülūki’l-ǾAcem. Ve ķįle hüve üstādu’ş-şeyħi’l-maǾrūf 

bi’l-Mānį fį-diyārin. Ve ķįle hüve ismun li’l-melik ve’l-Mānį vezįruhu velākinne lā-

yülāyimuhu mā fį-baǾżi’t-tevārįħ. Ve ķāle fį-Baĥri’l-Ġarāǿib inne Erjenge naķķāşun 

Rūmiyyun bi-maǾniyyi Ertengin. Ve hüve ismu kitābi’l-leffihį Mānį ve cemeǾa fįhi mā-

istaħrace mine’n-nuķūşi’l-ġarāǿib ve’t-taśvįrātil-ǾacāǾib.
190

 Ve’l-ḥāṣıl yine Türkçe Mānī 

kitabı dimekdür, ǾArabca. Jeng fetḥ-i zā-yı Fārisī-y-le Türkçe is ve pas dimekdür. ǾArabca 

śadāǿ. 

[TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳablan pe leng ḳolañ   teng oldı  ṭār hem teng 

Mānī ki tābı Erjeng   di jeng   is [ü] pasa 

 

Beyt] 

Ṭurna külengdurur reng ṭaġ keçisi velī neng 

ǾĀr oldı ḫatne sünnet minnet dimiş sipāsa 

Maḥṣūlü’l-beyt Küleng żamm-ı kāf ile fetḥ-i lām iledür. Ammā lām’dan rāyı bedel ḳılup 

küreng dimek de cā’izdür. Türkçe ṭurna dimekdür, ǾArabca kerkī. Reng fetḥ-i rā’-ile geyik 

bozġısına ve büzgülü üzüme ve yaramazlıġa ve boyaya da dirler. Ammā bunda Türkçe ṭaġ 

keçisi dimekdür, ǾArabca vuǾil. Neng fetḥ-i nūn-ı (29
b
) evvelį ile Türkçe arlanmaḳ dimekdür, 

                                                           
190

 Derler ki O, bazı Acem padiĢahlarının sonrasında gelmiĢ usta bir nakkaĢın ismidir. O, ülkesinde 

Mânî adıyla bilinen yaĢlı nakkaĢın ustasıdır. Fakat bazı tarihlerde bahsedilmese de o, bir padiĢahın ismidir, veziri 

de Mânî‟dir. Bahru‟l-Garâib‟de der ki Erjeng, Rûmî bir nakkaĢtır. Erteng manasındadır. O, Mâni‟ye ait kitabın 

ismidir. Kitapta, garip minyatürler ve acayip resimlerden topladığı Ģekiller yer almaktadır. 
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ǾArabca ḥayā’ ve Ǿār. Ḫatne fetḥ-i ḫā’ ve fetḥ-i nūn ile Türkçe sünnet,
191

 ǾArabca vely. Sipās 

kesr-i sīn ile Türkçe iyliḳ yalvarmaḳ ve niǾmet virdügin gösterme dimekdür, ǾArabca minnet. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ṭurna kü lengdurur reng  ṭaġ keçi si velī neng 

ǾĀr oldı  ḫatne sünnet   minnet di miş sipāsa 

 

[Beyt] 

Heft-tāne[dür] Ǿaşūra aşı vü yaġ rūġan 

Büryān aşına gūd-āb dirler çanaġa kāse 

Maḥṣūlü’l-beyt Heft-tāne fetḥ-i hā’ ve fetḥ-i nūn ile Türkçe aşura aşı dimekdür, ǾArabca 

ķuŧniye. Rūġan żamm-ı rā ve fetḥ-i ġayn ile Türkçe yaġ dimekdür, ǾArabca dühün. Gūd-āb 

żamm-ı kāf ile Türkçe büryan aşı dimekdür, ǾArabca ķaliyye. Kāse fetḥ-i sīn [ile] Türkçe 

çanaḳ dimekdür, ǾArabca keǿs.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Heft-tāne dür Ǿaşūra  aşı [vü]  yaġ rūġan 

Büryān a şına gūd-āb  dirler ça naġa kāse 

 

[Beyt] 

Encām ṣoñ [u] düşnām sögmek sitāyiş ögmek 

Deşt ovadır legen ṭaşt pingān dinildi ṭasa 

Maḥṣūlü’l-beyt Encām fetḥ-i elif ile ṣoñ dimekdür, ǾArabca baǾdehū. Düşnām żamm-ı 

dāl-ile Türkçe sögmek dimekdür, ǾArabca şetm. Sitāyiş kesr-i sīn ile ve kesr-i yā’-ile Türkçe 

ögmek dimekdür, ǾArabca medḥ. Deşt fetḥ-i dāl-ile gūristāna dirler ammā bunda Türkçe ova 

dimekdür, ǾArabca deşt. Ṭaşt fetḥ-i ṭā’-ile Türkçe legen dimekdür, yine ǾArabca ṭaşt. Pingān 

kesr-i bā’-i Fārisī-y-le Türkçe ṭas dimekdür, ǾArabca . (30
a
) 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Encām  ṣoñ [u] düşnām  sögmek si tāyiş ögmek 
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 Metinde minnet yazılmıştır. 
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Deşt ova dır legen ṭaşt   pingān di nildi ṭasa 

 

[Beyt] 

Engür üzüm erikdir ālū murūd armud 

Sīb elma nār enār u gülnār di kirāsa 

Maḥṣūlü’l-beyt Engür fetḥ-i elif ve żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le Türkçe üzüm dimekdür, 

ǾArabca Ǿineb. Ālū elif-i memdūde ile ve żamm-ı lām ile Türkçe erik dimekdür, ǾArabca icāṣ. 

Murūd żamm-ı mīm ve żamm-ı rā’-ile aṣlında amrūd idi, fetḥ-i elif ile ve żamm-ı rā’-ile taḫfīf 

içün elif ḥaẕf olundı. Türkçe armud dimekdür, ǾArabca küŝŝerā. Sīb kesr-i sīn ile Türkçe elma 

dimekdür, ǾArabca tüffāḥ. Gülnār żamm-ı kāf ile Türkçe kiras dimekdür, ǾArabca ķarāsiyā. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Engür ü züm erikdir   ālū mu  rūd armud 

Sīb elma  nār enār u   gülnār   di kirāsa 

 

[Beyt] 

Atmaca bāşe āleh ṭavşancıl u ṭoġan bāz 

Yūhe delüce ṭoġan hem şeb-pere yarasa 

Maḥṣūlü’l-beyt Bāşe fetḥ-i şīn ile Türkçe atmaca dimekdür, ǾArabca bāşıḳ. Āleh elif-i 

memdūde ile ve fetḥ-i lām ile Türkçe ṭavşancıl dimekdür, ǾArabca buġķāķ. Bāz Türkçe ṭoġan 

dimekdür, ǾArabca bāz. Yūhe żamm-ı yā ve fetḥ-i hā-y-ladur, līkin hā’dan vāv bedel ḳılup 

yūve dimek de cā’izdür. Veyāḫud yā’yı bedel ḳılup yūye dimek de cā’izdür. Ve li-külli 

vichetün.
192

 Türkçe alaca ṭoġan dimekdür, ǾArabca yuǿyuǿ. (30
b
) Şeb-pere fetḥ-i şīn ve fetḥ-i 

bā’-i Fārisī-y-le Türkçe yarasa dimekdür, ǾArabca ḫuffāş. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Atmaca   bāşe āleh   ṭavşancı l u ṭoġan bāz 

Yūhe de  lüce ṭoġan   hem şeb-pe re yarasa 
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 Herkesin yöneldiği bir kıblesi vardır. 
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[Beyt] 

İvmek sevinmek-ile oldı baṭar velīkin 

Hem ḫārḫār dirler olsa göñülde ṭasa 

Maḥṣūlü’l-beyt Baṭar fetḥ-i bā’-ile ǾArabīdür. Līkin muśannif raḥmetullāhi Ǿaleyh ve 

Ṣıḥāḥ-ı ǾAcemiyye ve Ḥalīmį ve Daḳāyıḳu’l-Ḥaḳāyıḳ tetebbuǾ ile bulmadı. Līkin ǾArabī 

luġatlerde buldı ki sevinmek maǾnāsınadur. Ḫārḫār ki lafẓ-ı mükerrerdür, Çavuş-zāde ḥaḳīr 

tetebbuǾ eyledi bulmadı. Ħārḫār lafıẓların kemā hüve ḥaḳḳuhu bulup benüm bu kitābuma 

ketb [iden] iħvānuñ Ĥaķķ sübĥānehu dünyā ve uħrā murādını ḥāṣıl eylesün. Allāhümme 

muśannif raĥimehullāh teǾālā. Ħārḫār dimekdür murādı, Türkçe ḳayḳu dimek ola, ǾArabca 

belbāl. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

İvmek se vinmek-ile  oldı ba  ṭar velīkin 

Hem ḫār ḫār dirler  olsa gö  ñülde ṭasa 

 

[Beyt] 

Şādī me-kün tü bā-sūr endūh meyār bā-sūg 

Sevinme sen dügüne ġuṣṣa getürme yasa 

Maḥṣūlü’l-beyt Şādī kesr-i dāl ile ve baǾdehu yā’-i maśdāriyye ile Türkçe sevinmek 

dimekdür, ǾArabca meserret. Me-kün fetḥ-i mīm ve żamm-ı kāf ile nehy-i ḥāẓırdur, Türkçe 

itme dimekdür, ǾArabca lā-tecǾal. Tü żamm-ı [tā ile] Türkçe sen dimekdür, ǾArabca ente. Bā-

sūr: Be, elif-i işbāǾiyye ile ḥarf-i cerdür. [Ve sūr], żamm-ı sīn ile şādīliḳ maǾnāsına da gelür 

ammā bunda dügün dimekdür, ǾArabca velīme. Endūh fetḥ-i elif ve żamm-ı dāl ve baǾdehu 

vāv-ile Türkçe ṭasa dimekdür, ǾArabca ġuṣṣa. Meyār mīm fetḥ-ile edāt-ı nehydür ve meyār 

nehy-i ḥāẓırdur. Türkçe getürme dimekdür, ǾArabca lā-teǿūt. Bā-sūg: Bā elif-i işbāǾiyye ile 

ḥarf-i cerdür. Ve sūg, sīn ile Türkçe yas dimekdür, ǾArabca yās. 

 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Şādī me kün tü bā-sūr   endūh me yār bā-sūk 

Sevinme  sen dügüne   ġuṣṣa ge türme yasa 



272 
 

MefǾūlü (31
a
) fāǾilātün   mefǾūlü  fāǾilātün 

Sulṭān-ı   Ǿālem oldı  ḳāniǾ o  lan pelāsa 

 

ḲıṭǾa 

Ayu ḫırṣ u ṭoñuz ne ḫūk ü gürāz 

Seg meges it siñek di ḫar-gez üyāz 

[Maḥṣūlü’l-beyt] Ḫırṣ kesr-i ḫā’-ile Türkçe ayu dimekdür, ǾArabca dübb. Ḫūk żamm-ı 

ḫā’-ile Türkçe ṭoñuz dimekdür, ǾArabca ḫınzīr. Gürāz żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le erkek ṭoñuz 

dimekdür, ǾArabca ebū ķarraǾa. Seg fetḥ-i sīn ve baǾdehu kāf-ı Fārisī-y-le Türkçe it 

dimekdür, ǾArabca kelb. Meges fetḥ-i mīm ve fetḥ-i kāf ile Türkçe siñek dimekdür, ǾArabca 

ẕübāb. Ḫar-gez fetḥ-i ḫā ve fetḥ-i kāf ile sivrisiñek didükleridür ki Türkçe üyez dimekdür, 

ǾArabca baǾūḍe. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ayu ḫırṣ u   ṭoñuz ne ḫū k ü gürāz 

Seg meges it  siñek di ḫar gez üyāz 

 

[Beyt] 

Dirsege vārin ü bidest ḳarış 

Ḳola bāzū di hem ḳulaca di bāz 

Maḥṣūlü’l-beyt Vārīn kesr-i rā’-ile Türkçe dirsek dimekdür, ǾArabca murfıḳ. Bidest 

kesr-i bā’-i ǾArabī-y-le ve dāl ile Türkçe ḳarış dimekdür, ǾArabca şibr. Bāzū żamm-ı zā ve 

baǾdehu vāv-ile Türkçe ḳol dimekdür, ǾArabca Ǿaḍad. Bāz Türkçe ḳulaç dimekdür, ǾArabca 

bāǾ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt
193

 

Dirsege vā  rin ü bides t ḳarış 

Ḳola bāzū   di hem ḳula ca di bāz 
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 Metinde maḥṣūlü’l-beyt şeklinde yazılmıştır. 
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[Beyt] 

Sūzen igne gez arşun sūfār 

Oḳ gezidür daḫı di ṣınduya kāz 

[Maḥṣūlü’l-beyt] Sūzen żamm-ı sīn ve fetḥ-i zā’-ile Türkçe igne dimekdür, ǾArabca 

maħįŧ. Gez fetḥ-i kāf ile ve baǾdehu zā-yı ǾArabī-y-le egri maǾnāsına gelür ammā bunda 

Türkçe arşun dimekdür, ǾArabca  źirāǾ. Sūfār żamm-ı sīn ile Türkçe oḳ gezi ve oḳ yelegüsi ve 

oḳ cinsi dimekdür, ǾArabca semm. Kāz Türkçe ṣındu yaǾni maḳaṣ dimekdür, ǾArabca miḳrāż. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Sūzen igne  gez ārşū n sufār 

Oḳ gezidür  daḫı di ṣın duya kāz 

 

[Beyt] 

Pehen yaṣṣı yoġun sitibr ü ķıśa 

Kūteh ü gird degirmi uzun ne dırāz 

Maḥṣūlü’l-beyt (31
b
) Pehen fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le Türkçe yaṣṣı dimekdür, ǾArabca basįŧ. 

Sitibr bi-kesri’s-sīn ve’t-tā’, yecūzu’ŧ-ŧāǿ, maḳāmü’t-tā’ bi-Ǿt-Türkī yoġun, ve bi’l-ǾArabiyyi 

siŧibr. Kūteh żamm-ı kāf ve fetḥ-i tā’-ile Türkçe ķısa, ǾArabca ḳaṣīr. Gird kesr-i kāf-ı Fārisī-

y-le Türkçe degirmi dimekdür, ǾArabca müdevver. Dırāz kesr-i dāl ile Türkçe uzun dimekdür, 

ǾArabca ŧavįl. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Pehen yaṣṣı  yoġun sitib r ü ḳıṣa 

Kūteh ü gird  degirm’uzun  ne dırāz 

 

[Beyt] 

Dīde göz gör bü-bīn ü baḳ bi-niger 

Yaḳ bü-sūz ez bi-sāy eyle bi-sāz 

Maḥṣūlü’l-beyt Dīde kesr-i dāl-ı evvelį ve fetḥ-i dālü’ŝ-ŝānī ile Türkçe göz dimekdür, 

ǾArabca baśar. Bü-bįn, bāǿ-i evvelį-i mażmūm ĥarfdür ve bįn, emrdür. Türkçe “gör” 
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dimekdür. ǾArabca ubśur. Bi-niger bā’-i meksūre ḥarfdür, cerdür. Ve niger kesr-i nūn ve fetḥ-

i kāf ile nigāhīden maśdarından emirdür. Ve rā, hādan mübeddeldür. Türkçe baķ dimekdür, 

ǾArabca unžur. Bü-sūz bā’-i mażmūme ḥarf-i cerdür. Ve sūz żamm-ı sīn ile sūḫten 

maṣdarından emirdür. Türkçe yaķ, ǾArabca . Bi-sāz bā’-i meksūre ḥarf-i cerdür. Ve sāz sāħten 

maṣdarından emirdür, Türkçe eyle dimekdür, ǾArabca kevvin. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Dīde göz gör  bibīn ü baḳ  biniger 

Yaḳ busūz ez  bisāy ey le bisāz 

 

[Beyt] 

Ḳamçıdur tāziyāne yort itmek 

Türk-tāz oldı hem segird bitāz 

Maḥṣūlü’l-beyt Tāziyāne kesr-i rā’-ile ve fetḥ-i nūn ile Türkçe ḳamçı dimekdür, ǾArabca 

sevŧ. Türk-tāz żamm-ı tā’-ile Türkçe yort itmek yaǾni segirdme dimekdür, ǾArabca teşmiyet. 

Bi-tāz bā’-i meksūre ḥarf-i cerdür. Ve tāz tāzīden maṣdarından emirdür, Türkçe segird 

dimekdür, ǾArabca imşi. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳamçıdur tā ziyāne yor t itmek 

Türk-tāz ol  dı hem segir d bitāz 

 

[Beyt] 

Ḳalḳmaḳdur çehīden ü bāzī 

Oyun u ḳalḳ ber-çih oyna bü-bāz 

Maḥṣūlü’l-beyt Çehīden fetḥ-i cīm-i Fārisī-y-le ve kesr-i hā’-ile maṣdardur, Türkçe 

ķalķmaķ ve  śıçramaķ dimekdür, ǾArabca . Bāzī kesr-i zā’-ile
194

 ve baǾdehu yā’-ile Türkçe 

oyun dimekdür, ǾArabca luǾb. Ber-çih [Ber], fetḥ-i bā’-ile hemān (32
a
) taḥsīn ve tekmīl-i vezn 

içündür. Ve çih kesr-i cīm-i Fārisī-y-le çehīden maṣdarından emirdür, Türkçe ķalķ ve śıçra 

                                                           
194

 Metinde hā’-la diye yazılıdır. 
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dimekdür, ǾArabca . Bü-bāz bā’-i evvelį-i mażmūme ḥarf-i cerdür. Ve bāz bāzīden 

maṣdarından emirdür, Türkçe oyna dimekdür, ǾArabca ilǾab. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳalḳmaḳdur  çehīden ü  bāzī 

Oyun u ḳal  ḳ berçi oy na bübāz 

 

[Beyt] 

Hem kem eksikdurur firāvān bol 

Oldı ḫorsend ḳāniǾ ü ḥırṣ āz 

Maḥṣūlü’l-beyt Kem fetḥ-i kāf ile Türkçe eksik dimekdür, ǾArabca bi-maǾniyyi noḳṣān. 

Firāvān kesr-i fā’-ile Türkçe bol dimekdür, ǾArabca vāfir. Ḫorsend żamm-ı ḫā’ ve fetḥ-i sīn 

ile Türkçe ĥoşnud dimek, ǾArabca ķāniǾ. Āz ħazān Fars dilince ve ķış Süryān dilince. Elif-i 

memdūde ile beşinci mertebe. Türkçe bir nesneyi ummaḳ dimekdür, ǾArabca ḥırṣ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem kem eksik  durur firā vān bol 

Oldı ḫorsen  d ü ḳāniǾ ü  ḥırṣ āz 

 

[Beyt] 

Merdümek māş u mercimek mencū 

Hem ḳıçı sermdür ṣoġan ḫo-piyāz 

Maḥṣūlü’l-beyt Māş mercimeke ve ḳara bögrülceye de dirler ammā bunda Türkçe 

merdümek dimekdür, ǾArabca ġandum. Mencū fetḥ-i mīm ve żamm-ı cīm ile Türkçe 

mercimek dimekdür, ǾArabca Ǿades. Serm fetḥ-i sīn ile bir otdur ki Türkçe ķıçı dimekdür, 

ǾArabca . Piyāz kesr-i bā’-i Fārisī-y-le Türkçe śoġan dimekdür, ǾArabca baśal. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Merdümek mā  ş u mercimek   mencū 

Hem ḳıçı ser  mdür ṣoġan   ḫo-piyāz 
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[Beyt] 

Bīmdür ḳorḳu ṣayrudur bīmār 

Daḫı bisyār çoḳdur endek az 

Maḥṣūlü’l-beyt Bīm kesr-i bā’-ile Türkçe ķorķu dimekdür, ǾArabca ħavf. Bīmār kesr-i 

bā’-ile Türkçe śayru dimekdür, ǾArabca saķįm. Bisyār kesr-i ba’-ile Türkçe çoķ dimekdür, 

ǾArabca keŝīr. Endek fetḥ-i elif ve fetḥ-i dāl-ile Türkçe az dimekdür, ǾArabca ķalįl. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Bīmdür ḳor ḳu [ṣayrudur]   bī-mār 

Daḫı bisyā (32
b
) r çoḳdur en  dek az 

 

[Beyt] 

Pīş-ḫord ütme ḳaṣıla di ḫˇīd 

Kefe kesmik di ortaġa enbāz 

Maḥṣūlü’l-beyt Pįş-ħord kesr-i bā’-i Fārisī-y-le ve żamm-ı ḫā’-ile Türkçe ütme 

dimekdür, ǾArabca üdme. Ħˇįd fetḥ-i ḫā’ ve kesr-i vāv-ile ölüğe ve gök arpaya dirler, Türkçe 

ķaśıl dimekdür, ǾArabca . Kefe fetḥ-i kāf ve fetḥ-i fā’-ile ṣamanla ḳarışmış buġdaya ve ḳurı 

ota da dirler, ammā bunda Türkçe kesmik dimekdür, ǾArabca . Enbāz fetḥ-i elif ile Türkçe 

ortaķ dimekdür, ǾArabca şerīk. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Pīş-ḫord üt  me ḳaṣıla  di ḫˇīd 

Kefe kesmik  di ortaġa  enbāz 

 

[Beyt] 

Göñlümüz
195

 gitdi gelmedi yine 

Dil-i mā reft mī neyāmed bāz 

Maḥṣūlü’l-beyt Dil-i mā: Dil maǾrūfdur. Ve mā żamīr-i mütekellim maǾa’l-ġayrdur. 

Türkçe biz dimekdür, ǾArabca naĥnu. Ammā dil-i mā iżāfet-ile Türkçe göñlümüz dimekdür, 
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 Metinde gelmez diye yazılıdır. 
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ǾArabca bālünā. Reft fetḥ-i rā’-ile reften maṣdarından müştaḳ fiǾl-i māżīdür, Türkçe gitti 

dimekdür, ǾArabca źehebe. Mī neyāmed kesr-i mīm ve fetḥ-i nūn ile āmeden maṣdarından 

müştaḳ fiǾl-i mużāriǾ-i caĥddur. Türkçe gelmedi dimekdür, ǾArabca lem-yecįǿ. Bāz yine 

dimekdür, ǾArabca min-baǾdin. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Göñlümüz git di gelmedi  yine 

Dil-i mā ref t mī neyā med bāz 

 

[Beyt] 

İy güzel yüzlü beg gül ü nazlan 

İy şeh-i ḫūb-rū bi-ḫand u bi-nāz 

Maḥṣūlü’l-beyt İy şeh: İy, kesr-i elif ile ḥarf-i nidādur. Ve şeh aṣlında şāh idi, elif ḫaẕf 

olundı taḫfīf içün. Ve’l-ḥāṣıl iy şeh Türkçe iy beg dimekdür, ǾArabca ey melik. Ḫūb-rū 

mürekkebdür, żamm-ı ḫā’ ve żamm-ı rā’-ile ḫūb güzel. Ve rū żamm-ı rā’-ile yüz dimekdür. 

Ve’l-ĥāśıl ħūb-rū Türkçe güzel yüzlü dimekdür, ǾArabca ĥasenü’l-vech. Bi-ḫand: Bā, ḥarf-i 

cerdür. Ve ħand fetḥ-i ḫā’-ile ḫandīden maṣdarından müştaḳ emirdür. Türkçe gülesin 

dimekdür, ǾArabca iđĥak. Bi-nāz: (33
a
) Bā, ḥarfdür ve nāzīden maṣdarından emirdür, Türkçe 

nazlan dimekdür, ǾArabca teseĥĥab. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

İy güzel yüz lü beg gül ü  nazlan 

İy şeh-i ḫū  b-rū biḫand  u bināz 

FāǾilātün  mefāǾilün feǾilāt 

 

ḲıṭǾa 

Bīḫten oldı elemek hem daḫı māşūdur elek 

Hem daḫı aşu gil-i sürḥ oldı sepūs oldı kepek 

Maḥṣūlü’l-beyt Bīħten kesr-i bā’-ile maśdardur, Türkçe elemek dimekdür, ǾArabca . 

Māşū żamm-ı şīn ile Türkçe elek dimekdür, ǾArabca minĥall. Gil-i sürħ [gil] kesr-i kāf ve 
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kesr-i lām ile mürekkebdür, mużāfdur. Ve sürħ żamm-ı sīn ile mużāfun ileyhisidür. Ve iżāfet, 

mevśūfuñ śıfatına iżāfet[i] ķabįlindendür. Ve’l-ĥāśıl Türkçe aşu dimekdür, ǾArabca mifre. 

Sepūs fetḥ-i sįn-i evvelį ve żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le Türkçe kepek, ǾArabca naħūle. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Bīḫten ol müfteǾilün/ dı elemek müfteǾilün/ hem daḫı mā müfteǾilün/ şūdur elek müfteǾilün 

Hem daḫı a şu gil-i surḥ  oldı sepūs   oldı kepek 

 

ḲıṭǾa 

Ḫˇāher [ü] ḳız ḳardeşe di māder ana ata peder 

Ādeme merdüm di velī merdüm-i çeşm oldı bebek 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫˇāher żamm-ı ḫā ve [fetĥ-i] hā’-ile ve beyne’l-vāv ve’r-rā bir elif-i 

resmī ile Türkçe ķız ķardaş dimekdür, ǾArabca aħave. Māder fetĥ-i dāl-ile Türkçe ana 

dimekdür, ǾArabca ümm. Peder fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetĥ-i dāl-ile Türkçe ata ve baba 

dimekdür, ǾArabca eb. Merdüm fetḥ-i mīm-i evvelį ve żamm-ı dāl-ile Türkçe kişi dimekdür, 

ǾArabca insān. Merdüm-i çeşm żamm-ı mīm-i evvelį ve żamm-ı dāl ve kesr-i mīm-i ŝānī ve 

fetĥ-i cīm-i Fārisī-y-le mürekkebdür. Zīrā merdüm ādem ve çeşm göz dimekdür. BaǾde’t-

terkįb lafžınuñ cüz’i maǾnānuñ cüz’ine delāletden ķaŧǾ-ı naẓar maǾnāsı Türkçe göz [bebegi].  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḫˇāher [ü] ḳız   ḳardeşe di  māder ana   ata peder 

Ādeme mer  düm di velī  merdüm-i çeş  m oldı bebek 

 

[Beyt] 

Hīme vü hīzemdür odun hem daḫı ḫākister [ü] kül 

Āzer od enkişt kömür aḫkere köz yaǾnį jelek 

Maḥṣūlü’l-beyt Hīme kesr-i hā (33
b
) ve fetĥ-i mįm ile Türkçe odun dimekdür, ǾArabca 

ħaŧab. Hīzem kesr-i hā ve fetḥ-i zā’-ile Türkçe odun dimekdür, ǾArabca yine ħaŧab
196

. 

Ħākister kesr-i kāf ve fetḥ-i tā’-ile Türkçe kül dimekdür, ǾArabca remād. Āzer elif-i memdūde 
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ile ve fetḥ-i zā’-ile Türkçe od dimekdür, ǾArabca nār. Enkişt fetḥ-i elif ve kesr-i kāf-ı ǾArabī-

y-le Türkçe kömür dimekdür, ǾArabca faĥm. Engüşt fetḥ-i elif ve żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le 

Türkçe barmaķ dimekdür, ǾArabca uśbuǾ. Aħker fetḥ-i elif ve fetḥ-i kāf-ile Türkçe köz 

dimekdür, ǾArabca bervaǾ. Jelek fetḥ-i zā-yı Fārisī-y-le ve fetḥ-i lām-ile Türkçe ķor 

dimekdür, ǾArabca cemr. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hīme vü hī  zemdür odun  hem daḫı ḫā  kister [ü] kül 

Āzer od en  kişt kömür  aḫkere köz ya  Ǿni jelek 

 

[Beyt] 

Zinde diri jinde yamalu ṭona di daḫı edīm 

Saḥtiyān u çerm gön vü post deri ḫˇāst dilek 

Maḥṣūlü’l-beyt Zinde kesr-i zāy ve fetĥ-i dāl-ile Türkçe diri dimekdür, ǾArabca ĥayy. 

Jinde fetĥ-i zā-yı Fārisī-y-le ve fetḥ-i dāl-ile Türkçe yamalu giysi dimekdür, ǾArabca ħırķa. 

Edīm fetḥ-i elif ve kesr-i dāl-ile [Türkçe deri].
197

 Çerm fetĥ-i cįm-i Fārisį-y-le Türkçe gön 

dimekdür, ǾArabca . Post żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le Türkçe deri dimekdür, ǾArabca ehāb. Ħˇāst 

żamm-ı ḫā’-ile Türkçe dilek dimekdür, ǾArabca recāǿ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Zinde diri   jinde yama  lu dona di   daḫı edīm 

Saḥtiyān u   çerm gön ü   post deri   ḫˇāst dilek 

 

[Beyt] 

Boz ata di ḫing semend oldı ḳula oldı çem[ū]ş 

Serkeş ü seksek yelegen nerm-rev ol k’ola dölek 

Maḥṣūlü’l-beyt Ħing kesr-i ḫā’-ile Türkçe yorġa boz at dimekdür, ǾArabca aŧĥal ve 

eşheb. Semend fetĥ-i sįn ve fetĥ-i mįm ile Türkçe ķula at dimekdür, ǾArabca śannābį. Serkeş 
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fetḥ-i sīn ve fetḥ-i kāf ile Türkçe kömüş dimekdür, ǾArabca cāmūs. Seksek fetḥ-i sįnler ile 

Türkçe yelegen dimekdür. 

[TaḳṭīǾu’l-beyt 

Boz ata di   ḫing semend   oldı ḳula   oldı çem[ū]ş 

Serkeş ü sek sek yelegen   nerm-rev ol   k’ola dölek 

 

Beyt] 

Çend şitābī be-güneh īn revişet tā-be-kücā 

Niçe iversin yazuġa bu gidişüñ ḳandaya dek 

Maḥṣūlü’l-beyt Çend fetĥ-i cīm-i Fārisī-y-le Türkçe niçe dimekdür, ǾArabca kem. Şitābī 

kesr-i şīn ve kesr-i tā’-ile şitābīden maṣdarından müştaķ fiǾl-i mużāriǾdür ve müfred-i 

muħāŧabdur, Türkçe iversiñ dimekdür, (34
a
) ǾArabca taǾcilu. Be-güneh bā ḥarf-i cer ve güneh 

żamm-ı Fārisī-y-le aṣlında günāh idi, elif ħaźf olundı. Ve’l-ĥāśıl Türkçe yazuķ dimekdür, 

ǾArabca źenb. Īn kesr-i elif ile Türkçe bu dimekdür, ǾArabca hāẕā. Revişet fetḥ-i rā’-ile ve 

kesr-i vāv ve fetḥ-i şīn ile Türkçe gidişüñ dimekdür, ǾArabca źehābüke. Tā-be-kücā: Bā’, 

ḥarf-i cer ve kücā żamm-ı kāf ile. Ve’l-ĥāśıl tā-be-kücā Türkçe çaķ ķandaya dek dimekdür, 

ǾArabca ĥattā eyne. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Çend şitā  bī begüneh   īn revişet   tā-bekücā 

Niçe iver  sin yazuġa   bu gidişüñ   ḳandaya dek 

 

Müfte Ǿilün müfteǾilün  müfteǾilün  müfteǾilün 

Her ne ṣanur sañ işüñe  hep başuña  gelse gerek 

 

ḲıṭǾatü’l-uḫrā 

Dübdüze hem-vāre di hem daḫı yeksān 

Kes bübür enbür ḳısac örse di sindān 
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Maḥṣūlü’l-beyt Hem-vāre fetḥ-i hā’-ile ve baǾde’r-rā hā’ü’s-sākine ile hem-vār da 

cā’izdür. Ve’l-ĥāśıl Türkçe dübdüz yer dimekdür, ǾArabca cedced. Yeksān fetḥ-i yā’-ile 

dübdüz ve berāber dimekdür, ǾArabca sevāǿ. Bübür bā’-i evvelį’-i mażmūme ḥarfdür ve bür, 

żamm-ı bā’-ile bürįden maśdarından müştaķ emirdür. Türkçe “kes” dimekdür. ǾArabca 

ĥazzih. Enbür, fetĥ-i elif ve żamm-ı tā ile demürciler ķullanduġı āletdür, Türkçe ķıśac 

dimekdür, ǾArabca enbür. Sindān kesr-i sįn-ile. Beyne’l-ǾArab ve’l-ǾAcem lüġat-i 

müşterekedür. Līkin Türkçe örs dimekdür, yine ǾArabca sindān. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Dübdüze hem- vāre di  hem [daḫı] yek sān 

Kes bübür en bür ḳısac  örse di sin  dān 

 

[Beyt] 

Tīşe keserdür çekicdür [daḫı] ḫāyisk 

Dörpiye di çūb-say hem ige sūhān 

Maḥṣūlü’l-beyt Tīşe kesr-i tā’ ve fetḥ-i şīn-ile aġaç yüzlü bir aletdür ki Türkçe keser 

dirler, [ǾArabca] minĥat. Ḫāyisk kesr-i yā’ile bir āletdür ki Türkçe çeküç dirler, ǾArabca fiŧŧįs. 

Çūb-sāy żamm-ı cīm-i Fārisī-y-le bir āletdür ki (34
b
) Türkçe dörpi dirler, ǾArabca bürāde. 

Sūhān żamm-ı sīn-ile sürme ve süriniş ve sarħoş dimek de cā’izdür. Bu mecmaǾ-ı ism-i 

āletdür ki Türkçe ege dirler, ǾArabca sefen. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Tīşe keser  dür çekic dür daḫı ḫā yisk 

Dörpiye di   çūb-say  hem [ige] sü hān 

 

[Beyt] 

Daġ depesine di şaħ girīve beleñdür 

Gūh necis kūh ṭaġ örgüçe kūhān 

Maḥṣūlü’l-beyt Şaħ fetḥ-i şīn-ile ol ḳatı aġacdur ki yanmaz. Ammā bunda Türkçe ṭaġ 

depesi yaǾni ŧaġ başı dimekdür, ǾArabca revze-i cebel. Girīve beleñ. Gūh żamm-ı kāf-ı Fārisī-

y-le Türkçe murdar dimekdür, yine ǾArabca necįŝ. Kūh żamm-ı kāf-ı ǾArabī-y-le Türkçe ŧaġ 
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dimekdür, ǾArabca cebel. Kūhān żamm-ı kāf-ile kūher de cā’izdür. Ve’l-ḥāṣıl Türkçe örgüç 

dimekdür, ǾArabca sinām. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Daġ depesi  ne di şaḫ  girve beleñ dür 

Gūh necis   kūh ṭaġ  örgüçe kū hān 

 

[Beyt] 

Oldı ṭuman ıldırım püjm ile baḫnev 

Şeb-nem [ü] çi hir ṭuman Ǿarş kerezimān 

Maḥṣūlü’l-beyt Püjm żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le baǾdehu zā-yı Fārisī-y-ledür. Zīrā żamm-ı 

bā’-i Fārisī-y-le ḳıraġu maǾnāsınadur. Līkin bunda Türkçe duman dimekdür, ǾArabca 

ġamāme. Baḫnev: Fetḥ-i bā’ ve fetḥ-i nūn-ile. Baḫneve bi’l-hā’ ve baḫnever bi’r-rā’. Ve’l-

ḥāṣıl Türkçe yıldırım dimekdür, ǾArabca şimşād. Şeb-nem fetḥ-i şīn ve fetḥ-i nūn-ile şeb 

nemden mürekkeb. Şeb gice ve nem yaş dimekdür. Ammā baǾde’t-terkīb Türkçe çi ve çise 

dimekdür, ǾArabca ŧall. Hir ṭuman. Hir kesr ve żamm ile cā’izdür. Türkçe duman 

maǾnāsınadur, ǾArabca ġamāme. Kerezimān bi-fetḥi’l-kāf ve bi-fetḥi’r-rā’ ve bi-kesri’z-zā’ 

ve bi-sükūni’r-rā’ ve yecūzu ibdālü’l-bā’ mine’l-mīm li-teķārübihimā fi’l-maḫreci naḥv 

kerezibān kemā vaḳaǾat fī-hāẕe’l-kitāb ve’l-ḥāṣıl kemā bi’t-Türkī Ǿarş ve bi’l-ǾArabiyyi Ǿarş. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Oldı ṭuman  ıldırım  pejmile baḫ nev 

Şeb-nem [ü] çi  hir ṭuman  Ǿarş kerezi mān 

 

(35
a
)  [Beyt] 

Hem daḫı raḫşendedür ıldırayıcı 

Hem daḫı tābāndurur daḫı dıraḫşān 

Maḥṣūlü’l-beyt Raḫşende bi-fetḥi’r-rā’ ve bi-fetḥi’ş-şīn. Aṣluhu dıraḫşende bi-kesri’d-

dāl. Li-ennehū ism-i mefǾūl müştaḳ min-maṣdari dıraḫşīden fe-ḫaẕefetü’t-tā’ li-żarūreti’l-

vezn ve’l-kesreti’l-istiǾmāl ve yecūzu ibdālu’l-ḫā’ mine’l-fā’ kemā ḳālū dıraḫşīden ve 

dırefşīden. Ve hākeẕā ḳālū dırefşān ve dıraḫşān ve raḫşān.  Ve’l-ĥāśıl maǾnā raḫşende 
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direfşān fī hāẕihi’l-maḳām bi’t-Türkī ıldırıcı ve yıldırıcı yaǾni yıldurma ve ıldurma ve bi’l-

ǾArabiyyi lemeǾān ve teleǿlūǿ. Tābān Ve hüve mürekkebun. Li-enne aślehu tāb u bān. Fe tāb 

bi-maǾniyyi’l-berķ. Ve bān edāt. Kemā fīmā sebaḳ. Ve’l-ĥāśıl bi’t-Türkī yıldırıcı, ve bi’l-

ǾArabiyyi muşaǾşaǾ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem daḫı raḫ şendedür  ıldırayı  cı 

Hem daḫı tā bāndurur  daḫı diref şān 

 

[Beyt] 

MaǾnide der-yāb ḫoş añla dimekdür 

Hem ẕihi
198

 ü zād döl ü döş yön yöş sāmān 

Maḥṣūlü’l-beyt Der-yāb bi-fetḥi’d-dāl, emr, müştaķ min-maṣdar-ı der-yāften. Ve’l-yā’ 

mübeddel mine’l-fā’. Tekārubuhümā fi’l-maḫreci. Ve hüve müfredün maǾnen ve’l-lafẓen. 

Leyse bi-mürekkebi kemā ķāle’l-baǾżu min-sevā’i’l-fehm ve kılleti’t-tetebbuǾ. İnnehā 

mürekkebun min-der ve yāb. Ve’l-ĥāśıl bi’t-Türkī añla dimekdür, ve bi’l-ǾArabiyyi ifhem. 

Zih zād bi-kesri’z-zā’i’l-evvelį ve bi-kesri’l-hā’ döl döş, ve bi’l-ǾArabiyyi . Sāmān yecįǿu bi-

maǾniyyi’l-Ǿaķl ve Ǿś-śāliĥ ve’l-levn ve’l-licāl ve’z-zirāǾ. Ve hünā bi’t-Türkī yön yöş ve bi’l-

ǾArabiyyi . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

MaǾnide der- yāb ḫoş  añla dimek  dür 

Hem ẕihi zād  döl ü döş  yön yöş [ü] sā  mān 

 

[Beyt] 

Büklüm [ü] çīn ṣar bü-pīç ḫam-şed egildi 

Egri kej ü yüz çevir rūy-bigerdān 

Maḥṣūlü’l-beyt Çīn bi-kesri’l-cīmi’l-Fārisiyye ism-i memleket ve yecįǿu bi-maǾniyyi’l-

intiħāb. Velākinne’l-murāde hünā bi’t-Türkī büklüm ve ḳıvrım ve bi’l-ǾArabiyyi meftūl ve 
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caǾd. Bü-pīç e’l-bāǿu’l-evveliyyi’l-mażmūme ĥarf. Ve pįç, bi-kesri’l-bāǿi’l-Fārisiyyeti’l-

meksūre ve baǾdehā bi-yāǿi’t-taĥtāniyye emrun müştaķķ min-maśdar-ı pįçįden. MaǾnā bi’t-

Türkį ṣar ve bi’l-ǾArabiyyi . Ḫam şed (35
b
)  bi-fetḥi’l-ḫā’ ve fetḥi’ş-şīn. FiǾl-i māżī, müştaḳ 

min-maṣdar-ı ḫam şüden. Bi’t-Türkī egildi ve bi’l-ǾArabiyyi rekeǾa. Kej bi-fetḥi’l-kāf 

baǾdehu bi’z-zāǿi’l-Fārisīyye bi’t-Türkī [egri] ve bi’l-ǾArabiyyi Ǿavec. Rūy bi’ż-żammi’r-rā’ 

bi’t-Türkī yüz ve bi’l-ǾArabiyyi vech. Bigerdān: Bā’i’l-meksūre ḥarf. Ve gerdān bi-fetḥi’l-

kāf, emrun müştaķ min-maṣdar-ı gerdānīden. MaǾnā bi’t-Türkī döndür ve bi’l-ǾArabiyyi 

iǾrađ. Ammā rūy bigerdān bi’t-terkībi. MaǾnā bi’t-Türkī yüz döndür ve bi’l-ǾArabiyyi iǾrađi’l-

vech. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Büklüm [ü] çīn  ṣar büpīç  ḫam-şed egil  di 

Egri kej ü   yüz çevir  rūy-biger  dān 

 

[Beyt] 

Bügzür [ü] gec yi vü iç bi-nūş biyāşām 

Ḳonuḳ alan mīzbān ḳonuġa mihmān 

Maḥṣūlü’l-beyt Bügzür: Bā’u’l-mażmūme ḥarf. Ve güzer bi-fetḥi’z-zā’i’l-fevḳāniyye 

ve’l-kāfi’l-mażmūme fi’l-aṣl li-ennehu emrun müştaḳ min-maṣdar-ı güźāşten. Ve’r-rā’u’l-

mühmele mübeddeletün fi’ş-şīn kemā ebdelet fī-pindār ve būdār ve pingār. Li-ennehā 

müştaḳķatün min-maṣādır-ı pindāşten ve pingāşten. Ve’l-ḥāṣıl maǾnā bi’t-Türkī geç ve bi’l-

ǾArabiyyi emđi. Bi-nūş: e’l-Bā’u’l-mażmūme ḥarfun. Ve nūş bi-żammi’n-nūn emrün müştaķķ 

min-maṣdar-ı nūşīden. MaǾnāhū bi’t-Türkī iç ve bi’l-ǾArabiyyi işrab. Biyāşām e’l-Bā’u’t-

taḥtāniyyeteyn munķalibetün Ǿani’l-hemzeti’l-memdūdeti. Lienne’l-hemzete’l-memdūdete 

küllemā daḫalet Ǿaleyhā ĥarfü’l-bā’i’t-taḥtāniyyeti. Teḳallaba yā’e taḥtāniyyete kemā teḳūlü 

meŝelen āferīd ve āmezīd ve āmed ve āyed teḳūlu baǾde duḫūli ḥarfi’l-bā’ bi-ḳalbi’l-

hemzeti’l-bā’i’t-taḥtāniyyete biyāferīd ve biyāmerzīd ve biyāmed ve biyāyed. Ve keẕā baǾde 

duḫūli’n-nūni’n-nāfiye, naĥava neyāferīd ve neyāmerzīd ve neyāmed ve neyāyed ve mā 

eşbehuhā keẕālik. Ve’l-ḥāṣıl maǾnāhū biyāşām bi’t-Türkī iç ve bi’l-ǾArabiyyi işrab. Mīzbān 

ve hüve mürekkebun liennehu fi’l-aṣli mīz bi-kesri’l-mīm bi-maǾniyyi’ż-żayf ve’l-misāfir. Ve 

lafẓu bānin edātun faṣśala fīmā sebaḳ li-caǾale’l-ismi bi-maǾniyyi’l-fāǾiliyyete. Ve’l-ḥāṣıl 
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bi’t-Türkī ķonuķ alıcı ve bi’l-ǾArabiyyi . Mihmān bi-kesri’l-mīm. MaǾnāhu bi’t-Türkī ķonuķ 

ve bi’l-ǾArabiyyi żayf. 

TaḳṭīǾu’l-beyt
199

 

Bügzür [ü] gec (36
a
)  yi vü iç  b’nūş u biyā  şām 

Ḳonuḳ alan   mīzbān  ḳonuġa mih  mān 

 

[Beyt] 

Mīve yemiş bīve
200

 ṭul ḫarbüze ḳavun 

Bātile tava vü reym hem ola tāvān 

Maḥṣūlü’l-beyt Mīve bi-kesri’l-mīm ve fetḥi’l-vāv. bi’t-Türkī yemiş ve bi’l-ǾArabiyyi 

ükül. Bīve bi-kesri’l-bā’i’t-taḥtāniyyeti bi’t-Türkī ŧul yaǾnį Ǿavrat ve bi’l-ǾArabiyyi selįŧa. 

Ḫarbüze bi-fetḥi’l-ḫā’ ve żammi’l-bā’ ve fetḥi’z-zā’i’ŝ-ŝāniyyeti’l-muǾceme bi’t-Türkī ķavun 

ve bi’l-ǾArabiyyi biŧŧįħ. Bātile bi-kesri’t-tā’ baǾdeha’l-yā’ ve fetḥi’l-lām ķāle’l-muś[annif] 

bi’t-Türkī tava. Ve hüve leyse selīm li-ennehu maǾnāhū bi’t-Türkī ḥelvācı ḳazanı ve bi’l-

ǾArabiyyi . Tāvān ḳāle’l-muśannif bi’t-Türkī virim yaǾni virmek ve irmek ve bi’l-ǾArabiyyi 

edā ve ķażā. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Mīve yemiş  bīve ṭul  ḫarbüze ḳa vun 

Bātile ta  va vü reym  hem ola ta van 

 

[Beyt] 

Ḳış evi kāşānedür kāḫdurur köşk 

Çaruġa vervāre di hem daḫı eyvān 

Maḥṣūlü’l-beyt Kāşāne bi-fetḥi’n-nūn. Bi’t-Türkī ķış evi ve bi’l- ǾArabiyyi meştā. Kāħ 

bi’t-Türkī köşk ve bi’l-ǾArabiyyi feden. Vervāre bi-fetḥi’l-vāvi’l-evvelį ve fetḥi’r-rā’i’ŝ-

ŝāniyye. Bi’t-Türkī çardaķ ve bi’l-ǾArabiyyi ġurfe ve naĥle. Eyvān bi-fetḥi’l-elif. Luġatun 

müştereketün beyne’l-ǾArab ve’l-ǾAcem. Bi’t-Türkį çardaķ ve bi’l-ǾArabiyyi eyvān. Ḳavluhu 
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 Metinde maḥṣūlü’l-beyt yazılmıştır. 
200

 Metinde mīve yazılmıştır. 
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“Eyvān bi-fetĥi’l-elif luġatun müştereketün beyne’l-ǾArab ve’l-ǾAcem ḫaṭā’un. Liennehu in 

kāne bi-fetḥi’l-elif fehüve ǾAcemiyyun ve in kāne bi-kesri’l-hemze hüve ǾArabiyyun. Li-

nāmıķihi’l-faḳīr Hāfız Aḥmed bin Süleymān el-Ḳāżī bi-ḳaṣaba-i Ķonya”.
201

 Bi’t-Türkī çardaķ 

ve bi’l-ǾArabiyyi eyvān. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳış evi kā  şānedür  kāḫdurur  köşk 

Çaruġa ver  vāre di  hem daḫı ey vān 

 

[Beyt] 

Mūnise di ġam-güsār derddeşe hem-derd 

Dem nefes ü hem-dem iş ṣoña di pāyān 

Ve hem-dem bi’l-vāvi’l-Ǿaṭefe maǾṭūf Ǿalā dem. 

Maḥṣūlü’l-beyt Ġam-güsār bi-fetḥi’l-ġayni’l-muǾceme ve żammi’l-kāf bi’t-Türkī (36
b
) 

eş ve bi’l-ǾArabiyyi mūnis. Hem-derd: Bi-fetĥi’l-hā ve fetĥi’d-dāl bi’t-Türkį derddeş ve bi’l-

ǾArabiyyi . Dem bi-fetḥi’d-dāl. Bi’t-Türkī ṣolıķ ve bi’l-ǾArabiyyi nefes. Hem-dem bi-fetḥi’l-

hā’ ve fetḥi’d-dāl. Bi’t-Türkī eş ve bi’l-ǾArabiyyi şerįk. Pāyān bi’t-Türkī ṣoñ bi’l-ǾArabiyyi 

ġāyet ve nihāyet ve aħįr. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Mūnise di   ġam-küsār  derddeşe hem- derd 

Dem nefes ü  hem-dem iş  ṣoña di pā  yān 

 

[Beyt] 

Ḫırḳa rükū arḳa püşt bil miyāndur 

Āb-ı revān di aḳarṣuya revān cān 

Āb mużāf ve revān mużāfun ileyh-i āb. 

Maḥṣūlü’l-beyt Rükū bi-żammi’r-rā’ ve żammi’l-kāf. Bi’t-Türkī eski bez ve bi’l-

ǾArabiyyi ħırḳa. Püşt bi-żammi’l-bā’i’l-Fārisiyye. Bi’t-Türkī arḳa ve bi’l-ǾArabiyyi ẓahr. 
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 Son üç cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Miyān bi-kesri’l-mīm. Bi’t-Türkī bil ve bi’l-ǾArabiyyi . Āb-ı revān hüve mürekkebun, li-enne 

aṣlahu āb bi’l-elifi’l-memdūde bi-maǾniyyi’l-mā’ ve revān bi-fetḥi’r-rā’ bi-maǾniyyi’ẕ-ẕehāb. 

Lākinne künī bi-maǾniyyi’l-cārī ve’l-haẕā ḳālū āb-ı revān bi’l-elifi’l-memdūde ve kesri’l-bā’ 

ve fetḥi’r-rā’. Bi’t-Türkī aḳarṣu yaǾni aḳıcı ṣu ve bi’l-ǾArabiyyi māǿun cāriyyun. Revān bi-

fetḥi’r-rā’. Bi’t-Türkī ħalķ ve bi’l-ǾArabiyyi cān ve rūĥ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḫırḳa rükū  arḳa püşt  bīl miyān dur 

Āb-ı revān   di aḳar  ṣuya revān  cān 

 

[Beyt] 

Men ben ü baṭman men ü kīledurur ṣāǾ 

Ölçege peymāne di Ǿahde di peymān 

Ve baṭmān bi’l-vāvi’l-Ǿāṭıfe maǾṭūfetün Ǿalā-ben. Ve kīle bi’l-vāvi’l-Ǿāṭıfe maǾṭūfetün 

Ǿalā-baṭman. 

Maḥṣūlü’l-beyt Men bi-fetḥi’l-mīm żamīr-i mütekellim-i (37
a
) vaḥde. Bi’t-Türkī ben ve 

bi’l-ǾArabiyyi ene. Men bi-fetĥi’l-mįm lüġatun müştereketün ismu sebǾa miǿa derāhim. Bi’t-

Türkī baṭman ve bi’l-ǾArabiyyi menn. ṢāǾ ismu erbaǾīn ve elf dirhem. Leyse bi-Fārisiyyi ve 

žanni’l-muś[annif] İnne’ś-śāǾ ǾArabiyyun ve’l-kīle Türkiyyun ve’l-ḥaḳḳu inne’ṣ-ṣāǾe ve’l-

kīle kilāhümā ǾArabiyyān felā-şekke inne’l-muśannefe ķad sehā. Peymāne bi-fetḥi’l-bā’ ve 

fetḥi’n-nūn. Bi’t-Türkī ölçek ve bi’lǾArabiyyi erdet. Peymān bi-fetḥi’l-bā’i’l-Fārisiyye. Bi’t-

Türkī söze durmaḳ ve bi’l-ǾArabiyyi Ǿahd. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Men ben ü baṭ man men ü  kīledurur  ṣāǾ 

Ölçege pey  māne di  Ǿahde di pey mān 

 

[Beyt] 

Oldı girān [u] sebük aġır u yeyni 

Duḫter [u] ḳız ḳız girān hem ucuz erzān 
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Ve sebük bi’l-vāvi’l-Ǿāṭıfe maǾṭūfun Ǿalā-girān ve yeyni bi’l-vāvi’l-Ǿāṭıfe maǾṭūfun Ǿalā-

aġır. 

Maḥṣūlü’l-beyt Girān bi-kesri’l-kāfi’l-Fārisiyyi. Bi’t-Türkī aġır ve bi’l-ǾArabiyyi ŝaḳīl. 

Sebük bi-fetḥi’s-sīn ve bi-żammi’l-bā’. Bi’t-Türkī yeyni ve bi’l-ǾArabiyyi ḫafīf. Duḫter bi-

żammi’d-dāl ve fetḥi’t-tā’. Yecūzü minhü ḥaẕfu’r-rā’ naḥava duḫt. Ve’l-ḥāṣıl bi’t-Türkī ḳız 

ve bi’l-ǾArabiyyi bint. Girān bi-kesri’l-kāfi’l-Fārisiyyi. Bi’t-Türkī ḳız yaǾni ḳızlıḳ ve ḳıtlıḳ ve 

bi’l-ǾArabiyyi ḳaḥṭ. Erzān bi-fetḥi’l-elif fe-iẕā ḥaẕefeti’l-elifi’ŝ-ŝāniyye fe-ĥuźifet naḥava 

erzen yekūnü bi-maǾniyyi’d-duḫān. Ve’l-ḥāṣıl bi’t-Türkī ucuz ve bi’l-ǾArabiyyi raḫīṣ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Oldı girān   u sebük  aġır u yey ni 

Duḫter [u] ḳız  ḳız girān  hem ucuz er zān 

 

[Beyt] 

Ṣorarısañ ṣavlecan ne ola çevgān 

Yuvalanan ṭopcaġız kūyek-i ġalṭān 

(37
b
) Maḥṣūlü’l-beyt Çevgān bi-fetḥi’l-cīmi’l-Fārisī. Bi’t-Türkī ṣavlecan yaǾni çevgen 

ve bi’l-ǾArabiyyi ŧabŧāb. Kūyek bi-żammi’l-kāf ve fetḥi’l-yā’ ve’l-kāfi’ŝ-ŝāniye edāt li’t-

taṣġīr. Bi’t-Türkī ṭopcaġız ve bi’l-ǾArabiyyi . Ġalŧān bi-fetḥi’l-ġayn. Bi’t-Türkī yuvalanan 

yaǾni yuvalanıcı ve yuvalanma ve bi’l-ǾArabiyyi ķad daħraca. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ṣorarısañ   ṣavlecan  ne ola çev gān 

Yuvalanan   ṭopcaġız  kūyek-i ġal ṭān 

 

[Beyt] 

Jāle ṣuda binilen ṭuluġa dirler 

Hem daḫı daġarcuġa [didiler] enbān 
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Maḥṣūlü’l-beyt Jāle bi’z-zā’i’l-Fārisį ve fetḥi’l-lām. Bi’t-Türkī ṭuluḳ ki ṣuda binerler 

baṭmamaḳ içün ve bi’l-ǾArabiyyi . Enbān bi-fetḥi’l-elif. Bi’t-Türkī ṭaġarcıḳ ve bi’l-ǾArabiyyi 

cerāb. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Jāle ṣuda   binilen  ṭuluġa dir ler 

Hem daḫı da ġarcuġa  didiler en bān 

 

[Beyt] 

Mihr güneş daḫı bil mihr ü mehārī 

Sevi burundurḳ deveci şütürbān 

Maḥṣūlü’l-beyt Mihr bi-kesri’l-mīm yecī’u bi-maǾniyyi ḫarīf bi’l-ḫā’i’l-muǾcemet. 

Velākinne’l-murād hünā bi’t-Türkī güneş ve bi’l-ǾArabiyyi rekkaǾ. Mihr bi-kesri’l-mīm. Bi’t-

Türkī sevi yaǾni sevgi ve bi’l-ǾArabiyyi meveddet. Mehār bi-fetḥi’l-mīm. Bi’t-Türkī 

burunduruḳ yaǾni yular ve bi’l-ǾArabiyyi zimām
202

. Şütürbān fi’l-aśl üştür. Bi-żammi’l-elif ve 

żammi’t-tā’ ŝümme münḳalebet żammetü’l-hemze ilā-mā-baǾdihā fe-ḫuẕifeti’l-hemzetü 

taḫfįfen fe-baķiye şütür bi-żammi’ş-şīn ve’t-tā’i mażmūmetin ŝümme’l-ḥaḳ bihi lafẓun bān. 

El-ḥāṣıl e’l-ismu bi-maǾniyyi’l-fāǾiliyyeti mużāriǾ. Şütürbān bi’t-Türkī deveci ve bi’l-

ǾArabiyyi rāǾī. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Mihr güneş (38
a
) daḫı bil  mihr ü mehā rī 

Sevi burun  durḳ de veci şütür bān 

 

[Beyt] 

Gey daḫı geydür bi-pūş daḫı bi-pūşān 

Nīfedür iç ṭon yaḳası yaḳa girbān 

Maḥṣūlü’l-beyt Bi-pūş bā’u’l-ūlāǿi mażmūmeti ḥarfdür. Ve pūş żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le 

pūşīden maṣdarından müştaḳ emirdür. Türkī gey dimekdür, ǾArabca ilbes. Bi-pūşān bā’u’l-
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 Metinde zimān yazılmıştır. 
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ūlāǿi mażmūmeti ḥarfdür. Ve pūşān żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le pūşānįden maṣdarından müştaḳ 

emirdür, Türkçe geydür dimekdür, ǾArabca elbis. Nīfe kesr-i nūn ve fetḥ-i fā’-ile Türkçe 

dizüñ ve ṭon yaḳası dimekdür, ǾArabca . Girībān aṣluhu girīb bi-kesri’l-kāfi’l-Fārisīyye ve 

kesri’r-rā’ ve bān edāt. El-ḥāṣıl Türkçe yaḳa dimekdür, ǾArabca ceyb. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Gey daḫı gey dür bipūş  daḫı bipū şān 

Nīfedür iç   ṭon yaḳa sı yaḳa gir bān 

 

[Beyt] 

Ḳamuya Besleyici Ṣaḳlayıcı’dur 

Bā-heme Perverdigār hest nigehbān 

Maḥṣūlü’l-beyt Bā-heme bā ḥarfdür ve heme fetḥ-i hā ve fetḥ-i mīm iledür, Türkçe 

ḳamu dimekdür. ǾArabca ektaǾ. Perverdigār fetḥ-i bā’-i Fārisī ve fetḥ-i rā’ ve kesr-i dāl-ile 

Türkçe Besleyici dimekdür, Bārī teǾālādan ġayrıya ıŧlāķ ħaŧādur, ǾArabca Rabb. Hest fetḥ-i 

hā’-ile Türkçe var dimekdür, ǾArabca ḥāṣıl. Nigehbān aṣlda nigāh idi kesr-i nūn-ile ṣaflıġa 

dirler. Ve bān (38
b
) edātdur. Ve’l-ḥāṣıl baǾde’t-terkīb Türkçe Ṣaḳlayıcı dimekdür, ǾArabca 

ḥāfıẓ ve redįǾ ve ruķūb. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳamuya Bes leyici   Ṣaḳlayıcı’ dur 

Bā-heme Per verdigār  hest nigeh bān 

 

Müfte Ǿilün fāǾilün müfteǾilün fāǾ 

Yār ola dā’im saña himmet-i merdān 

Himmet mużāfdur ve merdān mużāfun ileyhisidür. Merdān aṣlında merd idi, elif nūn 

edāt-ı cemǾdür. 

ṬaḳṭīǾu’l-mısraǾ 

Yār ola dā  ’im saña  himmet-i mer  dān 
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Baḥr-i hezec 

Çi ne ḳuş yemi çīne daḫı ḳovcı süḫan-çīn 

Ḥasūd oldı bed-endīş özin görici ḫod-bīn 

Maḥṣūlü’l-beyt Çi kesr-i cīm-i Fārisī-y-le Türkçe ne dimekdür, ǾArabca eyyü. Çīne kesr-

i cīm-i Fārisī ile ve fetḥ-i nūn-ile Türkçe ḳuş yemi dimekdür, ǾArabca . Süḫan-çīn żamm-ı sīn 

ve żamm-ı ḫā’ ve kesr-i cīm-i Fārisī-y-le Türkçe ḳovucı dimekdür, ǾArabca ġammāz. Bed-

endīş fetḥ-i bā’ ve fetḥ-i dāl-i ŝāniye ile Türkçe günileyici dimekdür, ǾArabca ḥasūd. Ḫod-bīn 

żamm-ı ḫā’ ve kesr-i bā’ ile Türkçe kendüyi görici dimekdür, ǾArabca baŧūr. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Çi ne ḳuş ye mi çīne  daḫı ḳovcı  süḫan-çīn 

Ḥasūd oldı   bed-endīş  özin göri ci ḫod-bīn 

 

[Beyt] 

Yoġun zeft ü baḫīle digil züft velī zift 

Nedür ḳıyır di tīre bulanıḳ töre āyīn 

(39
a
) Āyīn ve baḫīle bi’l-vāvi’l-Ǿāṭıfa maǾṭūf Ǿalā zeft. 

Maḥṣūlü’l-beyt Zeft fetḥ-i zā-y-ile Türkçe yoġun dimekdür, ǾArabca Ǿabel. Züft żamm-ı 

zā-y-ile Türkçe taġlįŧ ile paħıl dimekdür, ǾArabca baḫīl. Ḳıyır kesr-i ḳāf-ile gāzurlar 

ṭoḳmaġına sürdükleri ota dirler. Ammā bunda Türkçe pıñardan çıḳan zift. Tīre kesr-i tā’ ve 

fetḥ-i rā’ [ile]. Buḳaġuya dir[ler]. Ammā bunda Türkçe bulanıķ dimekdür, ǾArabca keder. 

Āyīn elif-i memdūde ve kesr-i yā’-i evvelį ile Türkçe töre dimekdür, ǾArabca Ǿādet. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Yoġun zeft ü  baḫīle   digil züft ve lī zift 

Nedür ḳıyır  di tīre   bulanıḳ tö re āyīn 

 

[Beyt] 

Nedür ṭaġ erigi nilk ḳalem kilk ü ḳuru üzüm 

Mevīz oldı vü ḳoz gūz daḫı mürde ne mersin 
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 Maḥṣūlü’l-beyt Gilk kesr-i kāf-ı Fārisī-y-le Türkçe ḳalem dimekdür, ǾArabca yine  

ḳalem. Mevīz fetḥ-i mīm ve kesr-i vāv-ile Türkçe ḳurı üzüm dimekdür, ǾArabca zebīb. Gūz 

żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le bügrü maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe ķoz dimekdür, 

ǾArabca cevz. Ŧalħ, mevīz aġacı.
203

 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Nedür ṭaġ e rigi nilk  ḳalem kilk ḳu  ru üzüm 

Mevīz oldı  vü ḳoz göz  daḫı mürde   ne mersin 

 

[Beyt] 

Di şīr arslana rūbeh dinür dilküye keftār 

Dinür sırtlana hem pārsdurur yūz u künām in 

 Maḥṣūlü’l-beyt Şīr kesr-i şīn ile süd maǾnāsına da gelür. Ammā (39
b
) bunda Türkçe 

arslan dimekdür, ǾArabca esed. ĐaǾān, erkek arslan.
204

 Rūbeh żamm-ı rā’-ile aṣlında rūbān 

idi, elif ḫaẕf olundı taḫfīfen. Türkçe dilkü dimekdür, ǾArabca ŝaǾleb. Keftār fetḥ-i kāf ile 

Türkçe sırtlañ dimekdür, ǾArabca ḍabǾ. Yūz żam-ı yā’-ile ṣıçramaķ maǾnāsına da gelür. 

Ammā bunda Türkçe pars dimekdür, ǾArabca fehd. Künām fetḥ-i kāf ile Türkçe in dimekdür, 

ǾArabca mekān. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Di şīr arsla  na rūbeh  dinür dilkü ye keftār 

[Dinür sırtla na hem pārs] durur yūz u  künām in 

 

[Beyt] 

Daḫı ḳuvvete di zūr daḫı dīr gic ü dūr 

Iraḳ ṭaġ eşegi gūr daḫı gūrdurur sin 

                                                           
203

 Son cümle sayfa kenarındadır. 
204

 Son cümle sayfa kenarındadır. Ayrıca sayfa kenarında şīr kelimesiyle ilgili şöyle bir not vardır “Şīr 

arslan ma’nāsına gelür diyen fenn-i Fürs’de bī-şīr imiş. Zīrā şīr imāle ile olursa ol vaḳit arslan ma’nāsına olur, 
rūy gibi. Ve illā imālesüz “esed” ma’nāsına degildür. Nitekim Tuḫfetu’l-Mülūk Şerh-i Şāhidī’de böylece beyān 
itmişüz.” Yine sayfa kenarında şöyle bir ibare daha vardır “Ġarābet bundadur ki böyle muġlaḳ kitāblara bu 
miḳdār biżā’atle şerḥ yazmaḳ.” 
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 Maḥṣūlü’l-beyt Zūr żamm-ı zā-ile yalan ve bühtān maǾnāsına da gelür. Ammā bunda 

Türkçe güc dimekdür, ǾArabca ķuvve. Dūr żamm-ı dāl-ile Türkçe ıraķ ve uzaķ dimekdür, 

ǾArabca buǾd. Gūr żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le ḳolan ve Ǿaşįret maǾnāsına da gelür. Ammā bunda 

Türkçe sin dimekdür, ǾArabca ḳabr. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Daḫı ḳuvve te di zū  r daḫı dīr  gic ü dūr 

Iraḳ ṭaġ e  şegi gū  r daḫı gūr durur sin 

 

[Beyt] 

Kise olsa ṭolu aḳça di kīse-i pür-sīm 

Ger olsa çanaḳ altun dinür kāse-i zerrīn 

 Maḥṣūlü’l-beyt Kīse-i pür-sīm kesr-i kāf ile aķça ile ṭolu kįse dimekdür, ǾArabca . Kāse-

i zerīn fetḥ-i kāf-ı ǾArabī ile ve fetḥ-i sīn beyne’l-ǾArab ve’l-ǾAcem çanaķ dimekdür (40
a
)
205

 

Ammā kāse-i zerīn altunla ṭolu çanaḳ dimekdür, ǾArabca keǿsü’l-müźehheb. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Kise olsa   ṭolu aḳ  ça di kīse-  i pür-sīm 

Ger olsa ça  naḳ altun  dinür kāse-  i zerrīn 

 

[Beyt] 

Digil ṣalḳıma ḫūşe daḫı azıġa tūşe 

Ḳatıḳ nān-ħoriş oldı digil hegbeye ḫurçīn 

 Maḥṣūlü’l-beyt Ḫūşe żamm-ı ḫā’ ve fetḥ-i şīn ile Türkçe ṣalḳım dimekdür, ǾArabca 

Ǿunḳūd. Tūşe żamm-ı tā’ ve fetḥ-i şīn ile Türkçe azıķ dimekdür, ǾArabca kefiyye. Nān-ḫoriş 

żamm-ı ḫā’ ve kesr-i rā’-ile Türkçe ķatıķ dimekdür, ǾArabca . Ḫurçīn żamm-ı ḫā’ ve kesr-i 

cīm-i Fārisī-y-le ve daḫı ḫur-çīne de dirler, Türkçe hegbe dimekdür, ǾArabca . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Digil ṣalḳı  ma ḫūşe  daḫı azı ġa tūşe 

                                                           
205

 Sayfa kenarında “Rabbi yessir ve-lā tu’assir” yazılıdır. 
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Ḳatıḳ nān-hū riş oldı  digil hegbe ye ḫurçīn 

 

[Beyt] 

Perend ibrişim hem daḫı dībāc ipek kej 

Güzel ḫūb ola zībā velī zişt ola çirkin 

 Maḥṣūlü’l-beyt Perend fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i rā’-ile perendīden maṣdarından 

müştaḳ fiǾl-i mużāriǾ olup uçar dimek maǾnāsına da müteḥammildür. Līkin bunda murād olan 

Türkçe ibrįşim dimekdür, ǾArabca ibrişīm ve dībāc. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Perend ibrį  şime hem  daḫı dībāc  ipek kej 

Güzel ḫūb o la zībā   velī zişt o la çirkin 

 

[Beyt] 

Gönül nice bir aldar seni semiz ü ṭatlu (40
b
) 

Dilā çend-i firībed tu-rā firbih ü şīrīn 

Vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur ferbih üzerine. 

 Maḥṣūlü’l-beyt Dilā kesr-i dāl iledür ve āḫirinde olan elif ḥarf-i nidādur. Türkçe ey 

göñül dimekdür, ǾArabca ey ķalb. Çend fetḥ-i cīm-i Fārisī ile Türkçe niçe dimekdür. ǾArabca 

kem. Firībed kesr-i fāǿ vü rā’ ve fetḥ-i bā’-ile firīften maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾ-i 

müfred-i ġā’ibdür ve bā, fādan mübeddeldür. Türkçe aldar dimekdür, ǾArabca yesriķu. Tu-rā 

aṣlında tū-rā idi. Żamm-ı tā’-ile tu sen dimekdür. Ve rā edāt-ı mefǾūldür. Ve’l-ḥāṣıl Türkçe 

seni dimekdür, ǾArabca leke. Firbih, kesr-i bā vü fā ile Türkçe semiz dimekdür. ǾArabca 

semen. Şīrīn kesr-i şīn ü rā’-ile Türkçe ŧatlu dimekdür, ǾArabca ḥulv. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Gönül nice  bir aldar  seni semiz  ü ṭatlu 

Dilā çend-i  firībed   tu-rā ferbih  ü şīrīn 

MefāǾīlün feǾūlün mefāǾīlün feǾūlün 

Dürüş Ǿilm-i kemāle ideler saña taḥsīn 
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Ve kemāl vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur Ǿilm üzerine. 

 

ṬaḳṭīǾu’l-mısraǾ 

Dürüş Ǿilm-i kemāle  ideler sa ña taḥsīn 

 

ḲıṭǾa 

Şāne ṭaraḳ bıyıḳ bürūt hem ṣaḳal adı rīşdür 

Rīşe ṣaçaḳdurur daḫı bert baş adı rīşdür 

Maḥṣūlü’l-beyt Şāne fetḥ-i nūn-ile yaġrın küreğine ve ķıtfiyye de dirler. Ammā bunda 

Türkçe daraķ dimekdür, ǾArabca muşŧ. Bürūt żamm-ı bā’-i taḥtāniyye ve żamm-ı rā’-i 

mühmele ile Türkçe bıyıķ dimekdür, ǾArabca şārib. (41
a
) Rīş kesr-i şīn ile yir ve yol 

maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe ṣaḳal dimekdür, ǾArabca liḥye. Rīşe kesr-i rā’ ve 

fetḥ-i şīn-ile Türkçe ṣaçaḳ dimekdür, ǾArabca . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Şāne ṭaraḳ   bıyıḳ bürūt  hem ṣaḳal a dı rīşdür 

Rīşe ṣaçaḳ  durur daḫı  bert baş a dı rīşdür 

 

[Beyt] 

Ṭaşaġı dābe bād-künd arḳası küz ḫo küj-püşt 

Köse vü ṣaḳalı ḳaba kūsec ü belme rīşdür 

 Maḥṣūlü’l-beyt Bād-künd, kūsec fetḥ-i kāf ve fetḥ-i sīn ile Türkçe köse dimekdür, 

ǾArabca ŝuŧŧ. Belme rīş. 

[TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ṭaşaġı dā  be bād-künd  arḳası küz  ḫo küj-püşt 

Köse vü ṣa  ḳalı ḳaba  kūsec ü bel me rīşdür 

 



296 
 

Beyt] 

Ḳuyruġa düm di rīm iriñ nīm yarım ṣırım devāl 

Ṣu ṣıġırı başı nedür kelle-i gāv-mīşdür 

 Maḥṣūlü’l-beyt Düm żamm-ı dāl-ile ḳuyruḳ dimekdür, ǾArabca ẕeneb. Rīm kesr-i rā’-ile 

Türkçe iriñ dimekdür, ǾArabca ḳabīḥ. Devāl żamm-ı dāl-ile Türkçe ṣırım yaǾni ṭaṣma ve 

ḳayış dimekdür, ǾArabca . Kelle-i gāv-mīş fetḥ-i kāf ve fetḥ-i lām-ı müşeddede ile ṣu ṣıġırı 

başı dimekdür, ǾArabca reǿsü’l-cāmūs. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳuyruġa düm  di rīm iriñ  nīm yarım  ṣırım devāl 

Ṣu ṣıġırı   başı nedür  kelle-i gā v-mīşdür 

 

[Beyt] 

Göz ḳapaġına pīle di pür ṭoludur kedū ḳabaḳ 

Boş tehī vü baş ser artuġa yaǾni bīşdür 

Baş vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur pūş üzerine. 

 Maḥṣūlü’l-beyt Pīle kesr-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i lām-ile iki çatal demrenlü oķa ve 

göñül ḳararmasına ve ḥarb āletine ve her şey’iñ (41
b
) aślına da dirler. Ammā bunda Türkçe 

göz ḳapaġı dimekdür, ǾArabca cıġna. Pür żamm-ı bā’-i Fārisī-y-le Türkçe ṭolu dimekdür, 

ǾArabca melāǿ. Kedū fetḥ-i kāf ve żamm-ı dāl ve baǾdehu vāv-ile Türkçe ḳabaḳ dimekdür, 

ǾArabca . Tehī kesr-i tā’-ile veyāḫud fetḥ-i tā’-ile, kesr-i hā’-ile Türkçe boş dimekdür, 

ǾArabca ḫālį. Ser fetḥ-i sīn-ile murād ve nesnenüñ öñi ve tamām maǾnāsına da gelür. Ammā 

bunda Türkçe baş dimekdür, ǾArabca re’s. Bīş kesr-i bā’-i ǾArabī-y-le Türkçe artuḳ dimekdür, 

ǾArabca süǿr. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Göz ḳapaġına pīle di  pür ṭoludur  kedū ḳabaḳ 

Būş tehī   vü bāş ser  artuġa yaǾ ni bīşdür 

 

[Beyt] 
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Çīre yegin di kimnūne zīre vü ḫīre yoşdur 

Balı arınuñ çü nūşdur dikeni daḫı
206

 nīşdür 

Ve ḫīre vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur zīre üzerine. 

 Maḥṣūlü’l-beyt Çīre kesr-i cīm-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i rā’-ile veyāḫud cīr kesr-i cīm ile 

faḳat Türkçe yegin dimekdür, ǾArabca rekīn. Zīre kesr-i zāy ve fetḥ-i rā’-ile bir otdur ki 

Türkçe kimyon dimekdür, ǾArabca kemmūn. Ḫīre kesr-i ḫā’ ve fetḥ-i rā’-ile ṭonuḳ ve 

ḳamaşmış maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe yoş yaǾni yorġun dimekdür, ǾArabca . 

Nūş żamm-ı nūn baǾdehu vāv-ile şerbet ve nevāle ve Ǿivaż maǾnāsına da gelür. Ve gāh içik 

dimek olur “em” maǾnāsına. Ammā Türkçe bal dimekdür, ǾArabca Ǿasel. Nīş kesr-i nūn-ile 

aġu maǾnāsına da gelür. (42
a
) Ammā bunda Türkçe aru deki yaǾni arınuñ ṣoḳduġı igne 

dimekdür, ǾArabca . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Çīre yegin   di kimnune  zīre vü ḫī re yooşdur 

Bal’arınuñ   çü nūşdur  dikeni da ḫı nīşdür 

 

[Beyt] 

Muştuluġa di müjde vü müzd kirā dönüm kerī 

Vīje arı
207

 rīze uvaḳ yek vīje bir ḳarışdur 

Ve müzde vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur müjde üzerine. Ve rīze vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur 

vīje üzerine. 

 Maḥṣūlü’l-beyt Müjde żamm-ı mīm baǾdehu zā-yı Fārisī-y-le ve dāluñ fetḥi-y-le Türkçe 

muştuluḳ dimekdür, ǾArabca beşāret. Müzd żamm-ı mīm ile Türkçe kiri yaǾnį kirā dimekdür, 

ǾArabca icāret. Kerī fetḥ-i kāf-ı ǾArabī-y-le ve kesr-i rā’-ile Türkçe dönüm yaǾni evlek, 

ǾArabca cerįrū. Vīje kesr-i vāv-ile baǾdehu yā’-ile ve fetḥ-i jā’-ile ḳarışmaduḳ nesneye dirler 

ki Türkçe arı dimekdür, ǾArabca ṣafv. Rīze kesr-i rā’ ve fetḥ-i zā’-i ǾArabī ile Türkçe uvaḳ ve 

ufaḳ dimekdür, ǾArabca rażāżil. Yek fetḥ-i yā’-ile Türkçe bir dimekdür, ǾArabca vāḥid. Vije 

kesr-i vāv baǾdehu yā’sız ve fetḥ-i jā-yı Fārisī-y-le Türkçe ḳarış dimekdür, ǾArabca şibr. 

Ammā yek vije mürekkeb Ǿadd olursa Türkçe bir ḳarış dimekdür, ǾArabca şibrun vāḥidun. 

                                                           
206

 Metinde vü ya’ni şeklindedir. 
207

 Metinde iri yazılmıştır. 
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TaḳṭīǾu’l-beyt 

Muştuluġa   di müjde vü  müzde kirā  dönüm kerī 

Vīje arı   rize uvaḳ  yek vije bir  ḳarīşdur 

 

[Beyt 

Revnaḳ u fer daḫı diger balta teber velī siper 

Ḳalḳana dirler oḳ u yay ḳoyacaḳ adı kīşdür] 

Ve yay vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur oḳ üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Fer fetḥ-i fā ile nişan ve ḳuvvet ve tazelik ve güzellik ve ḳadd ü ḳāmet 

maǾnāsına da gelür. Ammā bunda revnaḳ (42
b
) ḳarīnesiyle Türkçe yüz ṣuyı dimekdür. 

ǾArabca revnaḳ. Diger kesr-i dāl baǾdehu yā’-ile veyāḫud bi-ġayrın yā’ ve fetḥ-i kāf-ı Fārisī-

y-le gelesi ve Ǿıraḳ ve ġayr maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe daḫı dimekdür, ǾArabca 

. Teber fetḥ-i tā’ ve fetḥ-i bā’ ile Türkçe balta dimekdür, ǾArabca . Siper kesr-i sīn ve fetḥ-i 

bā’-i Fārisī-y-le Türkçe ḳalḳan dimekdür, ǾArabca micenne. Kīş kesr-i kāf ile din, mezhep 

maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe oḳ yay ḳoyacaġına dirler. Türkçe tirkeş dimekdür, 

ǾArabca caǾbe. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Revnaḳ u fer  daḫı diger  balta teber  velī siper 

Ḳalḳana dir ler oḳ u yay  ḳoyacaḳ a dı kīşdür 

 

[Beyt ] 

Ṭapmaġa di perestiş ü beslemege di perveriş 

Zāhide pārsā digil mezheb u dīn ḫu kīşdür 

Ve beslemek vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur perestiş üzerine. Ve din de vāv-ı Ǿāṭıfe ile 

maǾṭūfdur mezhep üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Perestiş fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i rā’-ile ve şīn ism-i maṣdar ve bu 

şīnuñ mā-ḳabli kesre üzerine mebnī olur elbette. Ve’l-ḥāṣıl Türkçe ṭapmaḳ dimekdür, 

ǾArabca . Perveriş fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve fetḥ-i vāv-ile ve şīnuñ yine mā-ḳabli meksūrdur. 



299 
 

Ve’l-ḥāṣıl Türkçe beslemek dimekdür, ǾArabca zāhede. Kīş kesr-i kāf ile mezheb ve din 

maǾnāsınadur. İgen taġlīṭ ile meseb dimekdür, ǾArabca meźheb. 

(43
a
) TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ṭapmaġa di  perestiş ü  beslemege   di perveriş 

Zāhide pā  rsā digil  meẕheb u dīn   ḫu kīşdür 

 

[Beyt ] 

Atlu süvār u mertebe pāye piyādedür yaya 

Sac ayaġı se-pāyedür hem daḫı sīḫ şişdür 

Ve mertebe vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur atlu üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Süvār żamm-ı sīn ile Türkçe atlu dimekdür, ǾArabca rākib. Pāye fatḥ-i 

bā-y-ile nerdübān ayaġına ve aġaç üzerindekine dirler. Ammā bunda Türkçe baśamaḳ 

dimekdür, ǾArabca mertebe. Piyāde kesr-i bā’-i Fārisī ve fetḥ-i dāl-ile Türkçe yayan 

dimekdür, ǾArabca rācil. Si-pāye kesr-i sīn ve fetḥ-i yā’-ile Türkçe sac ayaġı dimekdür, 

ǾArabca misĥeb ve minṣab. Sīḫ kesr-i sīn ile Türkçe şiş yaǾni ṣuġlı dimekdür, ǾArabca baġl. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Atlu süvār   u mertebe  pāye piyā dedür yaya 

Sac ayaġı   se-pāyedür  hem daḫı sī ḫ şīşdür 

 

[Beyt ] 

Īnest āb-ı ḫoş-güvār āyed ān ki teşneest 

Budur eyü siñici ṣu gele o ki ṣuṣamışdur 

Āb mużāfdur ḫoş-güvār mużāfun ileyhisidür. 

Maḥṣūlü’l-beyt Īn ile est mürekkebdür ve est fetḥ-i elif ile edāt-ı ḫaberdür, –dır 

maǾnāsına. Īn kesr-i elif ile Türkçe bu dimekdür, ǾArabca hāẕā. Āb elif-i memdūde ile Türkçe 

ṣu dimekdür, ǾArabca mā’. Ḫoş-güvār āyed: Āyed, elif-i memdūde baǾdehu yā’-i meftūḥa ile 

āyed maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾdür ve müfreddür. Türkçe (43
b
) gele ve gelür 

dimekdür, ǾArabca yecįǿu. Ān elif-i memdūde ile ism-i işāretdür, Türkçe o dimekdür, ǾArabca 
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ẕālik. Ki kesr-i kāf ile taǾlīl içündür, yine Türkçe ki dirler, ǾArabca lām-ı cārre. Teşne fetḥ-i 

tā’ ve fetḥ-i nūn ile Türkçe ṣuṣuz ve ṣuṣamış dimekdür, ǾArabca Ǿaṭşān. Est fetḥ-i elif ile 

edāt-ı ḫāberdür. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Īnes[i]t ā  b-ı ḫoş-güvār   āyed [ü] ān  ki teşneest 

Budur eyü   siñici ṣu   gel’o ki ṣu ṣamīşdur 

 

[Beyt ] 

MüfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün [me]fāǾilün 

Ǿİlm ü kemāl ü maǾrifet Ǿārife özge işdür 

Kemāl vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur Ǿilm üzerine. MaǾrifet vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur kemāl 

üzerine. 

Maḥṣūlü’l-mıṣraǾ Ǿİlm ve kemāl ve maǾrifet Ǿārif olan kişiye özgedür dimekdür. 

ṬaḳṭīǾu’l-mıṣraǾ 

Ǿİlm ü kemāl  ü maǾrifet  Ǿārife öz ge Ǿīşdür 

 

ḲıṭǾatu’l-uḫrā 

Butraġa düze di cüze bilice nesneye çīz 

Lüledür nāyize di ṣola çeb ü pula peşīz 

Ve pul vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur ṣol üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Düje żamm-ı dāl ile fetḥ-i zā-yı Fārisī-y-le Türkçe butraḳ dimekdür, 

ǾArabca ħandaķūt. Cüje żamm-ı cīm ile ve fetḥ-i zā-yı Fārisī-y-le Türkçe bilic dimekdür, 

ǾArabca ferrūc. Çīz kesr-i cīm-i Fārisī-y-le Türkçe nesne dimekdür, ǾArabca şey’. Nāyije 

kesr-i yā’ ve fetḥ-i jā-yı Fārisī-y-le oluġa dirler. Ammā bunda Türkçe lüle dimekdür, ǾArabca 

minzel. Çeb fetḥ-i cīm-i Fārisī-y-le Türkçe ṣol dimekdür, ǾArabca şimāl. Peşīz fetḥ-i bā’-i 

Fārisī-y-le Türkçe pul (44
a
) dimekdür, ǾArabca füls. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Butraġa dü  je di çüje  bilice nes neye cīz 
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Lüledür nā  yije di ṣo la çeb ü pu la peşīz 

 

[Beyt ] 

Ṣamraya çirk dimişler daḫı sirkįn ü likīn 

Sidüge poḫa çemīn dirler ü hem daḫı kümīz 

Maḥṣūlü’l-beyt Çirk kesr-i cīm-i Fārisī-y-le Türkçe ṣamraya yaǾni kir dimekdür, ǾArabca 

levŝ. Sirkīn kesr-i sīn ü kāf ile ṭoñuz ḳurdına dirler ve bunda Türkçe ters, ǾArabca revŝ ve 

serķįn. Çemīn fetḥ-i cīm-i Fārisī-y-le ve kesr-i mīm ile Türkçe boḳ dimekdür, ǾArabca Ǿaźire. 

Kümīz żamm-ı kāf ve kesr-i mīm ile Türkçe sidik dimekdür, ǾArabca bevl. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ṣamraya çir k dimişler  daḫı sirgī n likīn 

Sidüge po  ḫa çemīn dir ler ü hem da ḫı kümīz 

 

[Beyt ] 

Ġund örümcege di ṣaru arı menc ü sütūh 

Önegülik ḫu-sitih oldı hem istīze sitīz 

Ve sütūde vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur münc üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Ġunde żamm-ı ġayn ile uyḳuda dinlenmek maǾnāsına. Ve fetḥ-i ġayn ile 

örümcek dimişler. Ṣıḥāḥ-ı ǾAcemiyye ġande fetḥ-i ġayn ile gök kilse ve ekşi ħamįre dirler. 

Ve ammā ġunde żamm-ı ġayn ve fetḥ-i dāl-ile Türkçe örümcek dimekdür, ǾArabca Ǿankebūt. 

Menc żamm-ı mīm ile ḳancıḳ ite ve bal arusına dirler. Ammā fetḥ-i mīm ile ṣaru arı 

dimekdür, ǾArabca naĥlun śaġįrun. Sütūh żamm-ı sīn ü tā’-ile uṣanmış ve ṭoymuş ve heybet 

maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe ṣaruca aru dimekdür, ǾArabca . Sitīh kesr-i sīn ü 

tā’-ile aṣlında istize idi, kesr-i elif ü tā ve fetḥ-i zā’-ile’dür, keŝret-i istiǾmāl içün elifi ḫaẕf 

eyleyüp (44
b
) sitīze dimek de ve hem elifi ve [hem] zāyı ḫaẕf eyleyüp sīteh dimek de cā’izdür. 

Ve’l-ḥāṣıl min eyyi vechin kāne Türkçe öngüliñ, ǾArabca Ǿinād. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 
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Ġund örüm ce ge di [ṣaru  arı] menc ü  sütūh 

Önegilik   ḫu-sitīh ol dı hem istī ze sitīz 

 

[Beyt ] 

Kārgāh oldı dükān çenber āhence digil 

Pāy-bāf oldısa çulha daḫı kirbās ola biz 

Maḥṣūlü’l-beyt Kārgāh Türkçe dükkān dimekdür, ǾArabca ħānūd. Pāy-bāf bā’-i ūlā’-i 

Fārisī ve bā’-i ŝāniye-i ǾArabī-y-le Türkçe çulha, ǾArabca nāsicun ħāǿilun. Kirbās kesr-i kāf 

ile Türkçe biz dimekdür, ǾArabca . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Kārgāh ol  dı dükān çen bere āhen ce digil 

Pāy-bāf ol  dısa çulha  daḫı kirbās  ola biz 

 

[Beyt ] 

Pīşe di ṣanǾata bīşe meşeyistāna digil 

MaǾnisi kefş ü derefşiñ biri başmaḳ biri biz 

Ve derefşüñ vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur kefş üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Pīşe kesr-i bā’-i Fārisī-y-le Türkçe ṣanǾat dimekdür, ǾArabca erįke. Kefş 

fetḥ-i kāf ile Türkçe başmaķ dimekdür, ǾArabca kefş. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Pīşe di ṣan  Ǿata bīşe  meşeyistā na digil 

MaǾnisi kefş  ü derefşiñ  biri başmaḳ  biri biz 

 

[Beyt ] 

Ḳarḳaya zāġ di dām aġ u penāġ iplik ucı 

Bend baġ u rāġ u ṭaġ u bāġla bostan pālīz 
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Ve penāġ vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur dām üzerine. Ve rāġ vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur bend 

üzerine. Ve bāġla vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur ṭāġ üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Zāġ Türkçe ķarķa (45
a
) dimekdür, ǾArabca . Dām Türkçe aġ dimekdür, 

Arabca . Dām, Türkçe aġ dimekdür. ǾArabca . Penāġ fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le Türkçe iplik ucı 

dimekdür, ǾArabca . Bend fetḥ-i bā’-i ǾArabī-y-le boġum ve buḳaġu maǾnāsına da gelür. 

Ammā bunda Türkçe baġ dimekdür, ǾArabca ḳayd. Rāġ, baġ arasında olan köşk ve baġ ve 

çemen ve ṭaġ etegine de dirler. Ammā bunda Türkçe ŧaġ dimekdür, ǾArabca cebel ve cibāl. 

Pālīz fetḥ-i bā’-i Fārisī-y-le ve kesr-i lām-ile Türkçe bostan dimekdür, ǾArabca rekįb . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳarḳaya zā  ġ di dām a ġ u penāġ ip lik ucı 

Bend baġ u  raġ u ṭaġ u  baġ-ıla bos tan pālīz 

 

[Beyt ] 

Bir yürüyüş yüri ki saña ḳıyāmetde gerek 

Revişī rev ki tu-rā bāyed der-rusta-ḫīz 

Maḥṣūlü’l-beyt Revişī şīn-ı maṣdariyye ve yā’-i vaḥdet ile Türkçe yürüyüş dimekdür, 

ǾArabca źehābe. Tu-rā żamm-ı tā’-ile aṣlı maǾrūfdur, Türkçe saña dimekdür, ǾArabca lek. 

Bāyed bāyīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾdür. Türkçe gerek, ǾArabca lāzım. Der fetḥ-

i dāl-ile ḥarf-i ẓarfdur, Türkçe de dimekdür, ǾArabca fī. Rusta-ḫīz żamm-ı rā’ ve fetḥ-i tā’-ile 

ve kesr-i ḫā’-iledür. BaǾde’t-tā’ işbāǾdan ḥāṣıl olmadur żarūret-i vezn-içün. Ve’l-ḥāṣıl Türkçe 

ḳıyāmet dimekdür, yine ǾArabca ḳıyāmet. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Bir yürüyüş  yüri ki sa ña ḳıyāmet de gerek 

Revişī rev   ki tu-rā bā yed-i der-rus tāḫīz 

FeǾilātün  feǾilātün feǾilātün feǾilāt 

Görmeye hī ç saǾādet  yüzin oġlan  k’ola ḫīz 

 

ḲıṭǾatu’l-uḫrā 
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Tek ḥamle vü ḳaǾr üzüm tekākīdür tāk 

[Hem] rezdür üzüm çubuġı (45
b
) yırtıḳdurur çāk 

Maḥṣūlü’l-beyt Tek fetḥ-i tā’-ile yilmek ve dip ve deriñ ve direk maǾnāsına gelür. Ammā 

bunda Türkçe süǿr eylemek ve havlamaḳ dimekdür, ǾArabca ḥamle ve ṣavlet. Tāk Türkçe 

tegek ve tevek dimekdür, ǾArabca ķaǾr. Rez fetḥ-i rā’-ile baġ maǾnāsına da gelür. Ammā 

bunda üzüm çubuġı dimekdür, ǾArabca . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Tek ḥamle   vü ḳaǾr üzüm   tekākīdür  tāk 

Hem rezdü  r üzüm çubu  ġı yırtıḳdur  çāk 

 

[Beyt ] 

Yapraḳ daḫı bergdür aġac ḥāṣılı bār 

Kök bīh velīk beksümeddurur daḫı kāk 

Maḥṣūlü’l-beyt Berg fetḥ-i bā’-ile azıḳ ve yaraḳ maǾnāsına da gelür. Ammā bunda 

Türkçe yapraķ dimekdür, ǾArabca . Bār bā’-i ǾArabī-y-le yük ve ulu ve kerre maǾnāsına gelür. 

Ammā Türkçe yemiş dimekdür, ǾArabca fākihe. Bīħ kesr-i bā’-ile Türkçe kök dimekdür, 

ǾArabca aṣl. Kāk, göz bebegi ve ādem kişi maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe beksimet 

dimekdür, [ǾArabca] keǾk. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Yapraḳ da  ḫı bergdür  aġac ḥāṣı lı bār 

Kök bīh   velīk bek sümeddurur  kāk 

 

[Beyt ] 

Boġmaḳ ḫafe kerden oldı silledür lers 

Celd oldı luġatde çabuk u hem çālāk 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫafe kerden fetḥ-i ḫā’ vü fā vü kāf ile Türkçe boġmaḳ dimekdür, 

ǾArabca ḫanķ. Lers fetḥ-i lām-ile Türkçe sille ve şalaķa ve ŧabanca dimekdür, ǾArabca . Celd, 



305 
 

çabuk cīm-i Fārisī-y-le, bā’-i ǾArabī-y-le Türkçe çevük dimekdür, ǾArabca cellāde. (46
a
) 

Çālāk cīm-i Fārisī-y-le yine Türkçe çevük dimekdür, ǾArabca demk. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Boġmaḳ ḫa fe kerden ol dı silledür  lers 

Celd oldı   luġatde ça bük u hem çā lāk 

 

[Beyt ] 

Hem jerf derīñ şigerf ulu gāf şikāf 

Di yarıġa gūh çuḳurdurur daḫı meġāk 

Maḥṣūlü’l-beyt Jerf Fetḥ-i jā-yı Fārisī-y-le Türkçe deriñ dimekdür, ǾArabca Ǿamīḳ. 

Şigerf kesr-i şīn ve fetḥ-i rā’-ile Türkçe ulu dimekdür, ǾArabca muḥteşem. Gāf Türkçe yaruḳ 

dimekdür, ǾArabca şaḳḳ. Şikāf kesr-i şīn ile yaruḳ dimekdür, ǾArabca uħdūd. Gū[h] żamm-ı 

kāf ile ķatı ve orta maǾnāsına gelür ve fetḥ-i kāf-ile ulu ve bahadır ve ḳuvvetlü maǾnāsına da 

gelür. Ammā bunda Türkçe çuḳur, ǾArabca ĥafte. Meġāk fetḥ-i mīm baǾdehu ġayn ile yine 

Türkçe çuḳur dimekdür, ǾArabca ḥufr. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem jerf  derīñ şiger f ulu gāf şi kāf 

Di yarı ġa gev çuḳur durur daḫı  meġāk 

 

[Beyt ] 

Yük bār daḫı bār daḥı üç kerre si-bār 

Tac efser gürsine aç u zāc oldı zāk 

Maḥṣūlü’l-beyt Bār bā’-i ǾArabī-y-le Türkçe yük dimekdür, ǾArabca ḥıml. Bā’ bā’-i 

ǾArabī-y-le Türkçe daḫı dimekdür, ǾArabca vāv-ı Ǿāṭıfe. Si-bār kesr-i sīn ile Türkçe üç kez 

dimekdür, ǾArabca ŝelāŝe kerrātin. Efser fetḥ-i elif ve sīn [ile], Türkçe tac dimekdür, ǾArabca 

. Güresne żamm-ı kāf ve fetḥ-i nūn ile Türkçe (46
b
) aç dimekdür, ǾArabca cūǾ. Zāc Türkçe 

loḳusa Ǿavrat dimekdür, ǾArabca  loħūsa. Zāk Türkçe ẓamķ dimekdür, ǾArabca żamķ. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 
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Yük bār  daḫı bār da ḥı üç kerre  si-bār 

Tac efse r [ü] gürsine  aç u zāc ol dı zāk 

 

[Beyt ] 

Ol ki ola eyü ṭoġrı aña ne ḳorḳu 

Ān ki şüd nik ü rāst u-rā çi bāk 

Ve rāst vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur nīk üzerine. 

Maḥṣūlü’l-beyt Ān elif-i memdūde ile ism-i işāretdür, Türkçe ol dimekdür, ǾArabca 

ẕālik. Şüd żamm-ı şīn ile şüden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i māżī’-i müfred. Türkçe oldı 

dimekdür, ǾArabca kāne. Nīk kesr-i nūn-ile Türkçe iyi dimekdür, ǾArabca kerīm. Rāst Türkçe 

ṭoġrı dimekdür, ǾArabca müstaḳīm. U-rā żamm-ı elif ile żamīr-i ġāibdür ve rā edāt-ı 

mefǾūldür. Ve’l-ḥāṣıl Türkçe oña dimekdür, ǾArabca leh. Çi bāk kesr-i cīm ile maǾnā-yı 

istifhāmı mutażammındur. Ve bāk. Bā’-i ǾArabī-y-le ķorķu maǾnāsınadur. Ve’l-ḥāṣıl Türkçe 

çi bāk, ne ķorķu maǾnāsınadur yaǾni [ķorķu] yoḳdur dimek olur. Zīrā istifhām-ı inkārįdür. 

ǾArabca mā e’l-ĥaşye. Men kāne kerįmen ve müstaķįmen mā e’l-ĥaşye.
208

 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ol ki o  la eyü ṭoġ rı aña ne ḳor ḳu 

Ān ki şü  d nįk ü rās t u-rā çi  bāk 

 

[Beyt ] 

MefǾūlü mefāǾilün me fāǾilün fāǾ 

Devletlü o kim Ǿaybdan ide özin pāk 

TaḳṭīǾu’l-mıṣraǾ 

Devletlü   o kim Ǿaybdan  ide özin  pāk 

ḲıṭǾatü’l-uḫrā 

Firīb aldamaḳ oldı firībīden aldanmaḳ 

Kişi cāblūs itmek nedür yaǾni yaldanmaḳ 

                                                           
208

 Son cümle sayfa kenarında yer almaktadır. “Ġyi ve doğruysan ne korku?!” anlamına gelir. 
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[Maḥṣūlü’l-beyt] Firīb kesr-i fā’-ile Türkçe aldamaḳ (47
a
) dimekdür, ǾArabca ġabn. 

Firībīden kesr-i fā ve kesr-i rā ve kesr-i bā’-ile maṣdardur, Türkçe alda[n]maḳdur, [ǾArabca] 

taġabbun. Cāblūs żamm-ı lām ile Türkçe yaldanmaḳ ve dilkülenmek dimekdür, ǾArabca 

telaŧŧuf. 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Firīb al damaḳ oldı  firībī  den aldanmaḳ 

Kişi cā blūs itmek  nedür yaǾ ni yaldanmaḳ 

 

[Beyt ] 

Keşīdendurur çekmek güşādendurur açmaḳ 

Luġatde bümenkīden ḳaḳıyup ṭoṭuldanmaḳ 

Maḥṣūlü’l-beyt Keşīden, fetḥ-i kāf ve kesr-i şīn ile maṣdardur, Türkçe çekmek 

dimekdür, ǾArabca medd. Güşāden, żamm-ı kāf-ı Fārisī-y-le Türkçe açmaḳ dimekdür, 

ǾArabca keşf. Bümenkīden: Bā-i mażmūme ḥarfdür. Ve fetḥ-i mīm ve kesr-i kāf-ile Türkçe 

ṭoṭuldanmaḳ ve ṣoḳurdanmaḳ dimekdür, ǾArabca . 

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Keşīden durur çekmek   küşāden durur açmaḳ 

Luġatde  bimenkīden   ḳaḳıyup  ṭoṭuldanmaḳ 

[Beyt ] 

Ġunūden ımızġanmaḳ uyumaḳ bü-ḫosbīden 

Be-bāliş nihāden ser-ḫu yaṣduġı yaṣdanmaḳ 

Maḥṣūlü’l-beyt [Ġunūden], żamm-ı ġayn ve żamm-ı nūn-ile. Türkçe ımızġanmaḳ 

dimekdür. ǾArabca iǾḳāb ke-hey’eti’l-evvel. Türkce oġunmaḳ dimekdür. ǾArabca iġmā. Bü-

ḫosbīden: Bā-i mażmūme ḥarfdür. Ve ḫosbīden żamm-ı ḫā’ ve kesr-i bāǿ-ile  Türkce uyumaḳ 

dimekdür. ǾArabca nevm. Be-bāliş: Bā-i evvelā-i mażmūme ḥarfdür. Ve bāliş ve bālīn kesr-i 

lāmla Türkce yaṣduḳ dimekdür. ǾArabca visādet. Nihāden, kesr-i nūn-ıla maṣdardur. Türkce 

ḳomaḳ dimekdür. ǾArabca vażǾ. Ser, fetĥ
209

-i sīn ile Türkçe baş dimekdür. ǾArabca re’s. 
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 Metinde “kesr” yazılmıĢtır. 
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(47
b
) TaḳṭīǾu’l-beyt  

Ġunūden   ımızġanmaḳ   uyumaḳ  büḫosbīden 

Be-bāliş   nihāden ser-   ḫu yaṣdu ġı yaṣdanmaḳ 

 

Begenmek pesendīden güzīden ögertilmek 

Serāyīden ırlamaḳ bi-şermīden utanmaḳ  

Maḥṣūlü’l-beyt Pesendīden, fetḥ-i bā’-i Fārisīyle ve fetḥ-i sīn ile ve kesr-i dāl-ıla Türkce 

begenmek dimekdür. ǾArabca rıżā. Güzīden żamm-ı kāf ve kesr-i zā-ile öñürtülemek yaǾnī 

öründülemek dimekdür. ǾArabca intiḫāb. Serāyīden, kesr-i sīn ve kesr-i bā-yı evvel-ile Türkce 

ırlamaḳ dimekdür. ǾArabca ġınā. Bi-şermīden: Bā’-i meksūre ḥarfdür. Şermīden fetḥ-i [şīn] 

ve kesr-i mīm ile Türkce utanmaḳ dimekdür. ǾArabca ḥayā.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Begenmek   pesendīden   güzīden  ögertilmek 

Serāyī  den ırlamaḳ   büşermī den utanmaḳ 

 

Çeşīden durur ṭatmaḳ yemek ḫorden ü emmek  

Mezīden mekīden hem ġıjīdendür igrenmek 

  

Ve emmek vāv-ı Ǿāṭıfe ile [maǾŧūfdur] ḫorden üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Çeşīden, fetḥ-i cīm-i Fārisīyle ve kesr-i şīn ile Türkce ṭatmaḳ dimekdür. 

ǾArabca ẕevḳ. Ḫorden żamm-ı ḫā’-ile Türkce yemekdür. ǾArabca ekl. Mezīden, fetḥ-i mīm ve 

kesr-i zā’-ile Türkce emmek dimekdür. ǾArabca rıḍāǾ. Mekīden Fetḥ-i mīm ve kesr-i kāf ile 

maṣdardur. Yine Türkce emmek dimekdür. ǾArabca rıḍāǾ. Ġıjīden, kesr-i ġayn ve kesr-i jā-yı 

Fārisīyle Türkce igrenmek dimekdür. ǾArabca istikrāh.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Çeşīden  durur ṭatmaḳ   yemek ḫor den ü emmek 

Mezīden  mekīden hem   ġıjīden  dür igrenmek 
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Ve süften (48
a
) delük delmekdür direngīden eglenmek 

Di fincā vü ġalṭīden gerinmek yuvalanmaḳ 

Ve ġalṭīden vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur fincā üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Şitābīden, kesr-i şīn ve kesr-i tā’-ile Türkce ivmek dimekdür. ǾArabca 

tebkīr. Direngīden, kesr-i dāl ve fetḥ-i rā’ ve kesr-i kāf-ı Fārisīyle Türkce eylenmek dimekdür. 

ǾArabca . Fincā, kesr-i fā’-ile Türkce gerinmek. ǾArabca temeṭṭuǾ. Ġalṭīden, fetḥ-i ġayn ve 

kesr-i ṭā’-ile Türkce yuvalanmaḳ dimekdür. ǾArabca tedaḫruc.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Şitābī  den ivmekdür   direngī  den eglenmek 

Di fincā   vü ġalṭīden   gerinmek  yuvalanmaḳ 

 

Çerīdendür otlamaḳ hem āġaşten ıṣlanmaḳ 

Şüden ter zi-bārān yaǾnī yaġmurdan ıṣlanmaḳ 

Maḥṣūlü’l-beyt Çerīden, fetḥ-i cīm-i Fārisīyle ve kesr-i rā’-ile Türkçe otlamaḳ dimekdür. 

ǾArabca . Āġaşten, elif-i memdūde ile ve kesr-i ġayn ile Türkce ıṣlanmaḳ dimekdür. ǾArabca 

ibtilāl. Şüden żamm-ı şīn ile Türkce olmaḳ dimekdür. ǾArabca kevn. Ter, fetḥ-i tā’ile Türkce 

yaş dimekdür. ǾArabca bille ve mille. Zi, “ez”den muḥaffefdür. Türkce den dimekdür. 

ǾArabca min. Bārān Türkce yaġmur dimekdür. [Arabca] ẕehbe.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Çerīden  dür otlamaḳ   hem āġaş ten ıṣlanmaḳ 

Şüden ter  zi-bārān yaǾ  nī yağmur dan ıṣlanmaḳ 

 

Bih ez-cānst īn güftār eger mī künī bāver 

Bu söziñ dür-i cāndur ger iderseñ inanmaḳ 

Maḥṣūlü’l-beyt Bih, kesr-i bā’ile Türkce yigdür dimekdür. ǾArabca melīḥ. Ez, fetḥ-i elif-

ile (48
b
) ḥarfdür. Türkce den dimekdür ǾArabca min. Cānest: Ve est edāt-ı ḫaberdür. Ve cān 

lüġat-i müşterekedür. Līkin Türkce göñül
210

 dimekdür. ǾArabca cān. Īn Elif-i meksūr ile 
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 Metinde ظلنک Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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Türkce bu dimekdür. ǾArabca hāẕā. Güftār żamm-ı kāf-ı Fārisīyle Türkce söz dimekdür. 

ǾArabca kelām. Eger, fetḥ-i elif ve fetḥ-i kāfladur. Ammā gāh taḫfīf içündür elif ḫaẕf olındı 

ger olur. Ve gāhī kāf ve elif maǾan ḫaẕf olur. Līkin sākin şey’ ile ibtidā müteǾaẕẕir 

olduġıyçün evveline bir vāv-ı meftūḥa getürürsek ki ibtidā’ı mümkin ola diyü ver dersek. 

Eger veger beyne’t-Türk ve Ǿl-Acem lüġat-i müşterek-i şarṭiyyedür. Ve’l-ḥāṣıl Türkce eger 

dimekdür. ǾArabca in-i şarṭiyye ve līkin ve lev. Mī künī: Ve mī, kesr-i mīm ile ḥarf-i ḥāldür. 

Ve künī żamm-ı kāfla kerden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾ-i müfred-i muḫāṭabdur. 

Ve’l-ḥāṣıl Türkce eger ideriseñ dimekdür. ǾArabca kevvenet. Bāver, fetḥ-i vāv-ile yār [ve] 

yardımcı maǾnāsınadur. Ammā bunda Türkce inanmaḳ dimekdür. ǾArabca īmān.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Bih ez-cāns t īn güftār   eger mī  künī bāver 

Bu söziñ   dür-i cāndur   ger ider señ inanmaḳ.  

 

MefǾūlü/mefāǾīlün/mefǾūlü/mefāǾīlün.
211

 

Kişi uṣluluḳdandur işi uṣluya ṭınmaḳ 

TaḳṭīǾu’l-mıṣraǾ 

Kişi uṣ  luluḳdandur   işi uṣ   luya ṭınmaḳ 

 

ḲıṭǾa-i baḥr-i müteḳārib 

Çam aġacı kīj ü ḳayın aġacı ġūş 

Aġacdelegen ḫūldur būm bayḳuş 

Ve ḳayın vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur çam aġacı üzerine. (49
a
) 

Maḥṣūlü’l-beyt Kīj, baǾde’l-yā jā-yı Fārisīyle Türkce çam aġacı dimekdür. ǾArabca 

ṣanevber. Ġūş żamm-ı ġayn ile ṣalḳuma da derler. Ammā bunda Türkce ḳayın aġacı 

dimekdür. ǾArabca . Ḫūl żamm-ı ḫā’-ile ṭurġay ḳuşına ve çaylaḳ ḳuşına da derler. Ammā 

bunda Türkce aġaçdelegen ḳuşı dimekdür. ǾArabca sālim ve baraṣ. Būm żamm-ı bā’-ile ḳarār 

yerine ve memlekete de derler. Ammā bunda Türkce bayḳuş ḳuşı dimekdür. ǾArabca .  

 

                                                           
211

 Bizce burada vezin “fe„ūlün/mefā„īlün/fe„ūlün/mefā„īlün” olmalıdır. 
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Berīr öteki güne di dī düne di 

Di aṣraġı giceye dūş u perendūş 

Maḥṣūlü’l-beyt Berīr Fetḥ-i bā’-i Fārisīyle ve kesr-i rā’-i evvelī-ile Türkce dün degil 

öteki gün dimekdür. ǾArabca evvelü ems. Dį, fetḥ-i dāl-ile ilk ḳış ayına ve muṭlaḳ ḳışa da 

derler. Ammā bunda kesr-i dāl-ile Türkce dün dimekdür. ǾArabca ems. Dūş żamm-ı dāl-ile 

omuz maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce dün gice dimekdür. ǾArabca . Perendūş 

żamm-ı bā’-i Fārisīyle ve żamm-ı dāl ile Türkce aṣraġı gice yaǾnī dün degil öteki gice 

dimekdür. ǾArabca.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Berīr ö  teki gü  ne di dī  düne di 

Di aṣra  ġı gice  ye dūş u  perendūş 

 

Dūşek cāmeḫˇāb oldı Ǿuryan yalınçaḳ 

Der-āġūş kün ḳoc ḳuçaḳ oldı āġūş 

Maḥṣūlü’l-beyt Cāme-ḫˇāb, fetḥ-i mīm ve fetḥ-i ḫā’ baǾdehū vāv-ı resmīyle yorġan 

maǾnāsınadur. Ve muṭlaḳ gice örtisi maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkçe döşek 

dimekdür. ǾArabca bisāṭ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Döşek cā  meḫˇāb ol dı Ǿuryān  yalınçaḳ 

Der-āġū  ş kün ḳoc  ḳuçaḳ ol dı āġūş 

 

Sümük ḫılmdür daḫı bīnī burundur 

Ḳafa ḫīre ḳulaḳ dibidür bināgūş 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫilm, [kesr-i] ħā’-ile (49
b
) Türkce sümük dimekdür. ǾArabca . Bīnī, kesr-

i bā’-i ǾArabī baǾdehū yā’-ile Türkce burun dimekdür. ǾArabca enf. Ḫīre, kelleye derler. 

Bināġūş, ķulaḳ dibine derler.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Sümük ḫıl mdür da ḫı bīnī   burundur 
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Ḳafa ḫī  re ḳulaḳ  dibidür  bināgūş 

 

Yemek ḫorden ü sīr ṭoḳ rūze orç 

Edik mūze oldı pabuç oldı pā-pūş 

Ve sīr vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur ḫorden üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫorden żamm-ı ḫā’-ile Türkce yemek dimekdür. ǾArabca ekl. Sīr, kesr-i 

sīn ile ṣarmısaḳ maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce ṭoḳ dimekdür. ǾArabca şebǾ. Rūze 

żamm-ı rā’ ve fetḥ-i zā-ile Türkce oruç dimekdür. ǾArabca ṣavm. Mūze żamm-ı mīm ve fetḥ-i 

zā-ile Türkce edik dimekdür. ǾArabca ḫaff. Pā-pūş, fetḥ-i bā’-i evvel-i Fārisīyle ve żamm-ı 

bā’-i ŝānī-i Fārisīyle Türkce pabuç dimekdür. ǾArabca kefş.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Yemek ḫor den ü sī r ṭoḳ rū ze orçdur 

Edik mū  ze oldı   pabuç ol dı pā-pūş 

 

Uçuḳ ṭutmışa dīv-fersāy derler  

Ḫıred Ǿaḳl di ögi gitmişe bī-hūş  

Maḥṣūlü’l-beyt Dīv-fersāy, kesr-i dāl ve fetḥ-i fā’-ile Türkce uçuḳ dimekdür. ǾArabca . 

Ḫıred, kesr-i ḫā’ ve fetḥ-i rā’-ile Türkce uṣ dimekdür. ǾArabca Ǿaḳl. Bī-hūş, kesr-i bā’ ve 

żamm-ı hā-ile Türkce uśsız dimekdür. ǾArabca lā-yaǾḳıl.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Uçuḳ ṭut  mışa dī  v-fersā  y derler 

Ḫıred Ǿaḳ  la di ö  gi gitmi şe bī-hūş 

 

Di kirpiye çīzī vü maymūna kebbī 

Hem āhū geyik ṭavşana hem di ḫar-gūş 

Ve maymūn vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur kirpi üzerine.  
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Maḥṣūlü’l-beyt Çīzī, kirpiye derler. Kebbī, fetḥ-i kāf ve kesr-i bā’ ile Türkce maymun 

dimekdür. ǾArabca ḳırd. Āhū, elif-i memdūd ve żamm-ı hā’ ile Türkce geyik dimekdür. 

ǾArabca ẓaby. Ḫar-gūş, fetḥ-i ḫā ve żamm-ı kāf-ı Fārisiyle Türkce ṭavşan dimekdür. 

[ǾArabca] erneb.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Di kirpi  ye çīzī   vü maymū  na kebbī 

Hem āhū   geyik ṭav şana hem  (50
a
) di ḫar-gūş  

 

Ṭoḳuşmaḳdur āsīb ü āşūb ürki 

Urış rezmdür ḳatı ġavġā ḫalālūş  

Ve āşūb vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur āsīb üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Āsīb, elif-i memdūde ve kesr-i sīn ile belā ve miḥnet. Ve fitne maǾnāsına 

da gelür. Ammā bunda Türkce ṭoḳuşmaḳ dimekdür. ǾArabca . Āşūb, elif-i memdūde ve 

żamm-ı şīn ile fitne ve mevc maǾnāsına gelür. Ammā bunda Türkce ürki dimekdür. ǾArabca 

vaḥşet. Rezm, fetḥ-i rā’ ile Türkce urış yaǾni dögüş dimekdür. ǾArabca ḍarb. Ḫalālūş, fetḥ-i 

ḫā’ ve żamm-ı lām-ıla yine dögüş dimekdür. ǾArabca cedel.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Ṭoḳuşmaḳ dur āsī  b ü āşū  b ürki 

Urış rez  mdür ḳa tı ġavġā  ḫalālūş 

 

Firişte sürūş u edeb oldı ferheng 

Delüye di dīvāne hem daḫı medhūş 

Ve edeb vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur firişte üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Firişte, kesr-i fā’ ve kesr-i rā’ ve fetḥ-i tā’ ile Türkce yine ferişte 

dimekdür. ǾArabca melek. Sürūş, żamm-ı sīn ve żamm-ı rā’ ile yine Türkce ferişte dimekdür. 

Ferheng, fetḥ-i fā ve fetḥ-i hā’ ile Türkce uṣ dimekdür. ǾArabca de’b. Dīvāne, kesr-i dāl ve 

fetḥ-i nūn ile Türkce delü dimekdür. ǾArabca medhūş.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  
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Firişte   sürūş u  edeb ol  dı ferheng 

Delüye   di dīvā  ne hem da ḫı medhūş 

 

Ṣalıvir diseñ di rehā kün di ten zen 

Diseñ epsem ol hem di mī bāş ḫāmūş 

Maḥṣūlü’l-beyt Rehā kün, fetḥ-i rā ve żamm-ı kāf-ile rehā kerden maṣdar[ın] dan müştaḳ 

emrdür. Türkce ṣalıvir dimekdür. ǾArabca eraḫ ve ḫalliṣ. Ten zen, fetḥ-i tā ve fetḥ-i zā’ ile 

ten zedenden müştaḳ emrdür. Türkce epsem ol dimekdür. ǾArabca üsküt. Mī bāş: Mī, kesr-i 

mīm ile ḥarf-i ḥāldür. Ve bāş bāşīden maṣdarından müştaḳ emrdür. Türkce ol dimekdür. 

ǾArabca kün. Ḫāmūş żamm-ı mīm ile Türkce epsem dimekdür. ǾArabca sükūn ve sükūt.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Ṣalıvir   diseñ di   rehā kün  di ten zen 

Diseñ ep  sem ol hem   di mī bā ş ḫāmūş (50
b
) 

 

Diyeyin saña diyecekler sen işit 

Bigūyem be-tü güftenīhā tü bünyūş 

Maḥṣūlü’l-beyt Be-tü: Bā’-i meftūḥa ḥarf-i cerdür. Ve tü żamm-ı tā’ ile Türkce sen 

dimekdür. ǾArabca ente. Güftenīhā, żamm-ı kāf-ı Fārisiyle ve fetḥ-i tā’ ve kesr-i nūn-ile 

Türkce dimeklikler. ǾArabca aḳvāl. Tü, żamm-ı tā ile yine Türkce sen. ǾArabca yine ente. 

Bünüyūş: Bā’-i mażmūme ḥarf-i cerdür. Ve nüyūş, żamm-ı nūn ve żamm-ı yā’ ile nüyūşįden 

maṣdarından müştaḳ emrdür. Türkce diñle yaǾni işit dimekdür. ǾArabca ismaǾ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Diyeyin   saña di  yecekler  sen işit 

Bigūyem   be-tü güf  tenīhā   tü bünyūş  

 

FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl/ FeǾūlün 

İt üstāde ḫıdmet ṣaḳın olmaġıl gūş 

TaḳṭīǾu’l-mıṣraǾ   



315 
 

İt üstā de ḫıdmet  ṣaḳın ol maġıl gūş 

 

Baḥr-i ḫafīf ḲıṭǾa-i Müŝemmen 

Hem perīden uçmaḳ u hem daḫı uçmaġ oldı bihişt 

Dūzaḫ oldı ṭamu adı geşt oldı ekdi bikişt 

Ve hem daḫı uçmaġ vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur hem perīden üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Perīden, fetḥ-i bā’-i Fārisī ve kesr-i rā’ ile Türkce uçmaḳ dimekdür. 

ǾArabca ṭayr. Bihişt, kesr-i bā’ ve kesr-i hā’ ile Türkce uçmaḳ dimekdür. ǾArabca cennet. 

Dūẕaḫ, żamm-ı dāl baǾdehū vāv ve baǾdehū fetḥ-i zā’ ile Türkce ṭamu dimekdür. ǾArabca 

cehennem. Geşt, fetḥ-i kāf-ile geşten maṣdarından müştaḳ fiǾl-i māżī-i müfreddür. Döndi 

maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce oldı dimekdür. ǾArabca ṣāre. Bikişt: Bā’-i meksūre 

ḥarf-i cerdür. Ve kişt-i kesr-i kāf-ile kişten maṣdarından müştaḳ fiǾl-i māżīdür. Türkce ekdi 

dimekdür. ǾArabca zeraǾa.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem peride n uçmaḳ u hem  daḫı uçma ḳ oldı behişt 

Dūzaḫ oldı  ṭamu adı   geşt oldı  ekdi bikişt  

 

İncīl adı Engiliyūn puta ṭapan büt-perest 

Hem telįse hegbedürür [hem] kelīse oldı künişt 

Putlara kitābet olan vāvlar żarūret-i vezn-içündür.  

Maḥṣūlü’l-beyt Engilyūn, fetḥ-i elif ve kesr-i kāf ve żamm-ı yā ile. Būy [u] reng cemǾ 

olmuş nesneye de derler. Ammā bunda Türkce İncīl dimekdür. ǾArabca yine İncīl. Büt-perest, 

żamm-ı bā’ ile (51
a
) bā’-i evvelī ve fetḥ-i bā’-i ŝāniye evāḫiriyle Türkce puta ṭapıcı dimekdür. 

ǾArabca Ǿābidü’ṣ-ṣanem. Put, żamm-ı bā’ ile yine Türkce put dimekdür. Līkin ǾArabca ṣanem 

ve veŝen.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

İncīl adı   Engiliyūn   büt-perest pu  ta ṭapıcı 

Hem telįse  hegbedürür   hem kelīse   oldı künişt 
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Semcdür yir altı zalaķ yaħc oldı raħc u feraħc 

Çirkįn ü çepel daħı di çirkine ħuşūk di zişt 

Maḥṣūlü’l-beyt Semc, fetḥ-i sīn ile yer altında olan laġuma ve zīr ü zįfe ve ḫāne-i 

naḫcīrāna dirler. Monlā Şāhidī ḥażretleri Türkçe [yer altı] dimekdür Ǿale’l-ıṭlāḳ dir. ǾArabca . 

Bu maḥalleri daḫı terk ile buldıḳ. 

 

Geliserdür[ür] başuña ol ezel ne yazdı ise 

Ḫˇāhed āmeden be-seret vey bünüḫost herçi nübişt 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫˇāhed, żamm-ı ḫā’ ile ḫˇāhīden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i mużāriǾdür. 

Türkce diler dimekdür. Āmeden, elif-i memdūde ve ve fetḥ-i mīm ile maṣdardur. Türkce 

gelmek dimekdür. ǾArabca cā’e. Be-seret: Bā’-i meftūḥa ḥarf-i cerdür. Ve [ser] fetḥ-i sīnle 

baş dimekdür. Ve tā ḫiṭāb içündür. Ve’l-ḥāṣıl Türkce be-seret, başuña dimekdür. ǾArabca bi-

re’sike. Vey Fetḥ-i vāv-ıla żamīr-i ġā’ibdür. Türkce ol dimekdür. ǾArabca hüve. Bünüḫost: 

Bā’-i mażmūme ḥarf-i cerdür. Ve nüḫost żamm-ı nūn ve ve żamm-ı ḫā’ ile Türkce öñden 

dimekdür. ǾArabca ezel. Herçi, fetḥ-i hā ve kesr-i cīm-i Fārisīyle Türkce ne ise dimekdür. 

ǾArabca iyyāmā. Nübişt, żamm-ı nūn ve kesr-i bā’ ile nüvişten maṣdarından müştaḳ fiǾl-i 

māżīdür. Bā, vāvdan mübeddeldür. Zīrā ḳurb-ı maḫreci oldıġıyçün. Ve’l-ḥāṣıl yazdı 

dimekdür. ǾArabca ketebe.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Geliserdü  r[ür] başuña   ol ezel ne   yazdı ise 

Ḫˇāhed āme den be-seret   vey bünüḫost
212

  herçi nübişt 

 

FāǾilātü müfteǾilün fāǾilātü müfteǾilün 

ṬabǾı vü ṭa bīǾatidür ādemüñ nihād [u sirişt]  

 

Ve sirişt ve ṭabīǾat vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur ṭabǾı üzerine.  

                                                           
212

 Bu tefilede vezin bozulmaktadır. 
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Maḥṣūl-i mıṣraǾ Nihād, kesr-i nūn-ile yaradılış dimekdür. ǾArabca ṭabǾ. Sirişt, kesr-i sīn 

ve kesr-i rā’ ile Türkce yoġırış dimekdür. ǾArabca ṭabīǾat.  

TaḳṭīǾu’l-mıṣraǾ 

ṬabǾı vü ṭa  bīǾatidür  ādemüñ ni hād u sirişt. 

 

Cāh manṣıb  çāh ḳuyı rāh yol 

Kāh ṣaman geh daḫı kāhū marul 

Maḥṣūlü’l-beyt Cāh, cīm-i ǾArabį ile Türkce manṣıb dimekdür. ǾArabca yine manṣıb. 

Çāh, cīm-i Fārisį ile Türkce ḳuyı (51
b
) dimekdür. ǾArabca bi’r. Rāh, Türkce yol dimekdür. 

ǾArabca ṭarīḳ. Kāh, Türkce ṣaman dimekdür. ǾArabca tibn. Geh, fetḥ-i kāf-ı Fārisiyle aṣlında 

gāhdur. Türkce çaġ ve daḫı dimekdür. ǾArabca vaḳt ve zamān. Kāhū, żamm-ı hā’ ile Türkce 

marul dimekdür. ǾArabca ḥass.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Cāh manṣıb  çāh ḳuyı  rāh yol 

Kāh ṣaman  geh daḫı kā hū marul 

 

Kaynana zen-māder ü bil şūy er 

Yenge ḳayınata pīv ü zen-peder 

Ve yil vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur zen-māder üzerine. Ve zen-peder vāv-ı Ǿāṭıfe ile 

maǾṭūfdur bīve üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Zen-māder, fetḥ-i zāy ve fetḥ-i dāl-ile mürekkebdür zen ile māderden. 

Ve’l-ḥāṣıl ḳaynata dimekdür. ǾArabca . Şūy, żamm-ı şīn ile yuyıcı, cāme-şūy [gibi]. Şūy,  

ersine de derler. Ammā bunda Türkce er dimekdür. ǾArabca zevc. Pīv, kesr-i bā’-i Fārisį ile 

veyāḫud fetḥ-i bā’-i Fārisį ile ve żamm-ı yā’ ile güvegiye ve geline de derler. Ammā bunda 

Türkce yenge dimekdür. ǾArabca . Zen-peder, fetḥ-i zāy ve fetḥ-i bā’-i Fārisį ile mürekkebdür 

zen ile pederden. Ve’l-ḥāṣıl Türkce ḳayın ata dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳaynana zen  māder ü bil  şūy er 
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Yenge ḳayı nata pīv ü  zen-peder 

 

Nūl ḳaz burnıdurur ferzend oġul 

Küyegi dāmāddur oynaş mūl 

Maḥṣūlü’l-beyt Nūl, żamm-ı nūn-ıla aġzuñ ṭaşrasına da derler. Ammā bunda Türkce ḳaz 

burnı dimekdür. ǾArabca . Ferzend, fetḥ-i fā’ ve fetḥ-i zā’ ile Türkce oġul dimekdür. ǾArabca 

ibn. Dāmād, Türkce küyegi dimekdür. ǾArabca Ǿarūs. Mūl, żamm-ı mīm ile eglenmeye de 

der[ler]. Ammā bunda oynaş dimekdür. ǾArabca muǾaşşaḳa.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Nūl ḳaz bur nı durur fer  zend oġul 

Küyegi dā māddur oy naş mūl  

 

Ḫışmgīn ṭīre tebīre di ṭavul 

Oġul oġlıdur nibīre köpri pül 

Maḥṣūlü’l-beyt Ṭīre, kesr-i ŧā ve fetḥ-i rā’ ile ḫışmgīn dimekdür. Ammā ḫışmgīn 

Fārisiyledür. Belki Türkçe eykelü dimekdür. ǾArabca ġażūb. Tebīre, fetḥ-i tā’ ve fetḥ-i rā’ ile 

bār ve bāre maǾnāsınadur meşhūr. Ammā bunda Türkce ṭavul dimekdür. ǾArabca dühül. 

Nibīre, kesr-i nūn ve kesr-i bā’ ve fetḥ-i rā’ ile ḳız oġlına ve oġlı ḳızına ve oġlanlarına derler. 

Ammā bunda Türkce oġul oġlı dimekdür. ǾArabca (52
a
) Ǿaḳīb. Pül, żamm-ı bā’-i Fārisiyle 

Türkce köpri dimekdür. ǾArabca cisr.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḫışmgīn ṭī re tebīre  di ṭavul 

Oġul oġlı  dur nibīre  köpri pül 

 

Düvledür ḳaṣırḳa yelken bādbān 

Emceke pistān di çalḳuya sitān 

Maḥṣūlü’l-beyt Düvle, żamm-ı dāl ve fetḥ-i lām-ile ṭoḳurcın oynına da derler. Ammā 

bunda Türkce ḳaṣırḳa dimekdür. ǾArabca aǾṣā. Bādbān, Türkce yelken dimekdür. ǾArabca 
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şirāǾa. Pistān, kesr-i bā’-i Fārisiyle Türkce emcek dimekdür. ǾArabca rıḍāǾ. Sitān, kesr-i sīn 

ile bir nesnenüñ aṣlına da derler. Ammā bunda Türkce çalḳuya batmaḳ dimekdür. ǾArabca 

istisḳā’ ve iżṭicāǾ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Düvledür ḳa  ṣırḳa yelken   bādbān 

Emceke pis  tān di çalḳu   ya sitān 

 

Bal püş dūşāb bekmez ḫˇāb düş 

Kebk keklik pere kebk ü bit süpüş  

Ve bet vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur bīre üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Peş, fetḥ-i bā’-i Fārisiyle ṣanduḳda ve dolabda ve ḳuyuda olan demür 

baġlarına derler. Ammā püş, żamm-ı bā’-i Fārisiyle Türkce at balı dimekdür. ǾArabca . 

Dūşāb, żamm-ı dāl-ile Türkce bekmez dimekdür. ǾArabca delbis. Ḫˇāb, fetḥ-i ḫā’ ve baǾdehū 

vāv-ı resmį ile uyḳuya da derler. Ammā bunda Türkce düş dimekdür. ǾArabca vāḳıǾa ve 

rü’yā. [Kebk], fetḥ-i kāf-ı evvel ile Türkce keklik dimekdür. ǾArabca . Kebk, kesr-i kāf-ı 

evvel ile gözbebegine derler. Ammā bunda fetḥ-i evvel ile Türkce pere dimekdür. ǾArabca 

barġūŝ. Süpüş, żamm-ı sīn ve żamm-ı bā’-i Fārisiyle veyāḫud sübüş, żamm-ı sīn ve żamm-ı 

bā’-i ǾArabį ile Türkce bit ve kehle dimekdür. ǾArabca ḳaml.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Bal püş dū  şāb bekmez   ḫˇāb düş 

Kebk keklik  pere kebk ü   bit süpüş 

 

Çekre ṭamla küflü etmek faḫfara 

Erre bıçḳu kef kelāş u hem kere 

U hem, vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur kelāş üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Çekre, fetḥ-i cīm-i Fārisī ve fetḥ-i rā’ ile Türkce ṭamla dimekdür. 

ǾArabca ḳaṭre. Faḫfara, fetḥ-i fā’eyn ve fetḥ-i rā’ ile Türkce boḳlanmış etmege derler. 

ǾArabca ḫubzü’l-Ǿatīḳ. Erre, (52
b
) fetḥ-i elif ve fetḥ-i rā’-i muḫaffefe ile diş dibine derler. 

Ammā bunda rā’-i müşeddede [ile] Türkce bıçḳu dimekdür. ǾArabca . Kelāş, fetḥ-i kāf ile 
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Türkce kef dimekdür. ǾArabca . Kerre, fetḥ-i kāf ve fetḥ-i rā’-i müşeddede ile devlet ve uṣūl 

maǾnāsınadur. Ammā żamm-ı kāf ve fetḥ-i rā’-i müşeddede ile ṭay maǾnāsınadur. Ve ammā 

żamm-ı kāf ve fetḥ-i rā’-i muḫaffefe ile ṭarakçın dimekdür. Ve ammā kesr-i kāf ve kesr-i rā’-i 

muḫaffefe [ile] döküm ve ḳurum dimekdür. Velīkin bunda fetḥ-i kāf ve fetḥ-i rā’-i muḫaffefe 

ile Türkce kef ve pas dimekdür. ǾArabca ṣad’.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Çekre ṭamla  küflü etmek   faḫfara 

Erre bıçḳu  kef kelāş u   hem kere 

 

Pūz u hem bed-fūz aġız avurd u zem 

Ġuṣṣa vü ḳayġu nijend ü hem dejem 

Ve hem bed-fūz, vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur pūz üzerine. Ve ḳayġu vāv-ı Ǿāṭıfe ile 

maǾṭūfdur ġuṣṣa üzerine. Ve hem direm vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur nijend üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Pūz, . Nijend, kesr-i nūn ve fetḥ-i zā’-i Fārisiyle Türkce ṭasa dimekdür. 

ǾArabca ġuṣṣa. Dejem, fetḥ-i dāl baǾdehū fetḥ-i zā’-i Fārisiyle ābide maǾnāsına da gelür. 

Lākin bunda ḳayġu ve yaṣlu dimekdür. ǾArabca ḥüzn.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Pūz u hem bed-  fūz aġız a  vurd u zem 

Ġuṣṣa vü ḳay  ġu nijend ü   hem dejem 

 

Ṭurmaḳ oldı īstāden ḫāsten 

Ḳalḳmaḳ u eksülmek oldı kāsten 

Ve eksülmek vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur ḳatıḳmaḳ üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Īstāden, kesr-i elifle maṣdardur. Türkce ṭurmaḳ dimekdür. ǾArabca lebŝ. 

Ḫāsten, maṣdardur. Türkce ḳalḳmaḳ dimekdür. ǾArabca ḳıyām. Kāsten, maṣdardur. Türkce 

eksülmek dimekdür. ǾArabca naḳṣ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ṭurmaḳ oldı  īstāden   ḫāsten 
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Ḳalḳmaḳ u ek sülmek oldı   kāsten 

 

Hem perestū ḳırlaġuc sīm-ābdur 

Jīve çañ ceres añıt sürḫ-ābdur 

Maḥṣūlü’l-beyt Perestū, fetḥ-i bāǿ-i Fārisī ve fetḥ-i rā’ ve żamm-ı tā’ ile baǾdehū vāv ile 

veyāḫud vāvdan kāf bedel ḳılup perestek dimek (53
a
) de cā’izdür. Ve’l-ḥāṣıl bi-eyyi vechin 

kānet Türkce ḳırlaġuc dimekdür. ǾArabca ebābīl. Sīmāb, kesr-i sīn ile jīve dimekdür. Līkin 

jīve, fetḥ-i zā’-i Fārisī ile ve fetḥ-i vāv ile Fārisīdür. Türkce civa ve setük dimekdür. ǾArabca 

zībaḳ. Ceres, fetḥ-i cīm ve fetḥ-i rā’ ile lüġat-i müşterekedür. Türkce çañ dimekdür. Yine 

ǾArabca ceres. Serḫāb, fetḥ-i sīn ile ilk uyḳuya derler. Ammā bunda sürḫ-āb, żamm-ı sīn ile 

Türkce ekinḳuşı dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Hem perestū  ḳırlaġuc sīm-  ābdur 

Jīve çañ ce res añıt sürḫ-  ābdur 

 

Dīdebān gözci ṭanuḳdur hem güvāh 

Ṣıġınacaḳ yire di cāy-ı penāh 

Maḥṣūlü’l-beyt Dīdebān, kesr-i dāl-ı evvelī ve fetḥ-i dāl-ı ŝāniye ile Türkce gözci 

dimekdür. ǾArabca nāẓır. Güvāh, żamm-ı kāf-ı Fārisiyle Türkce ṭanuḳ dimekdür. ǾArabca 

şāhid. Cāy-ı penāh: Cāy, kesr-i yāyla mużāfdur penāha. Ve iżāfet mevṣūfuñ ṣıfatına iżāfeti 

ḳabīlindendür. Zīrā terkīb-i tavṣīfīdür. Ve’l-ḥāṣıl Türkce ṣıġınacaḳ yer dimekdür. ǾArabca 

melce’.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Dīdebān göz ci ṭanuḳdur   hem güvāh 

Ṣıġınacaḳ  yire di cā  y-ı penāh 

 

Di ḳaçacaḳ yire hem cāy-ı gürīz 

Depeye tārek di tā rek daḫı nīz 
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Maḥṣūlü’l-beyt Cāy-ı gürīz, terkīb-i tavṣīfīdür. Ve cāy, kesr-i yāyla mużāfdur yā’-i baṭnī 

ile. Ve gürīz mużāfun ileyhisidür. Ve’l-ḥāṣıl Türkce kaçacaḳ yer dimekdür. ǾArabca meferr-i 

menāṣ. Tārek, fetḥ-i rā’ ile Türkce depe yaǾnī doruḳ dimekdür. ǾArabca rābiye. Tā, ḥarfdür 

intihā-yı ġāyet içün. MaǾnāsı Türkce “dek” dimekdür. ǾArabca ḥattā. Nīz, kesr-i nūn-ile 

Türkce daḫı dimekdür. ǾArabca ŝümme.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Di ḳaçacaḳ  yire hem cā  y-ı gürīz 

Depeye tā rek di tā rek   daḫı nīz 

 

Tāş durur yūzde çıġıt hem damġūl 

Ūrdur zānū diz ü ŧopuķ püjūl 

Ve ṭarīḳ vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur diz üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt (53
b
) Dāmġūl, żamm-ı ġayn ile ol nesnedür ki Türkce ur dimekdür. 

ǾArabca . Zānū, żamm-ı nūn-ıla Türkce diz dimekdür. ǾArabca rükbe. Püjūl, żamm-ı bā’-i 

Fārisī ve żamm-ı zā’-i Fārisiyledür. Līkin püjvāl żamm-ı bā’-i Fārisī ile ve baǾde’l-vāv elif ile 

müstaǾmeldür. Ve’l-ḥāṣıl Türkce ṭopuḳ dimekdür. ǾArabca kaǾb.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Tāş durur yūz  de çıġıt hem   damġūl 

Ūrdurur zā  nū diz ü ṭo  puḳ püjūl  

 

Çeşn bayramdur bişi lālengdür 

Hem süci sīkī vü maṣlıḳ bengdür 

Vü maṣlıḳ, vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur süci üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Çeşn, fetḥ-i cīm-i Fārisiyle Türkce bayram dimekdür. ǾArabca bezm ve 

ṣoḥbet. Lāleng, fetḥ-i lām-ı ŝāniye ile ol ṭaǾāmdur ki yaġ ile bişürürler. Türkce bişi dimekdür. 

ǾArabca . Sīkī, kesr-i sīn ve kesr-i kāf-ile Türkce süci dimekdür. ǾArabca ḫamr. Beng, fetḥ-i 

bā’-ile Türkce maṣlıḳ yaǾni benglik ve esrār dimekdür. ǾArabca benc, muǾarreb.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 
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Çeşn bayram  dur bişi lā  lengdür 

Hem süci sī  kī vü maṣlıḳ   bengdür 

 

Ḳorḳılu işe di kār-ı sehmnāk 

Balçıḳ iltecekleri ṣanduġa lāk 

Kār, yā’-i baṭn-ıladur ve mużāfdur. Ve sehmnāk mużāfun ileyhisidür. Ve iżāfeti 

mevṣūfuñ ṣıfatına iżāfeti ḳabīlindendür.  

Maḥṣūlü’l-beyt Kār-ı sehmnāk, kesr-i rā’ ve fetḥ-i sīn ile Türkce ḳorḳılu iş dimekdür. 

ǾArabca fiǾl-i maḫūf. Lāk, āşūba da derler. Ammā bunda Türkce balçıḳ iltecekleri ṣanduġa 

yaǾni tekne ve terki dimekdür. ǾArabca menḳal.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳorḳılu i  şe di kār-ı  sehmnāk 

Balçıḳ ilte cekleri ṣan duġa lāk 

 

Bejġ ṣu bendi gözen oldı ṣıġın 

Ḫāk-i tūde oldı ṭopraḳdan yıġın 

Maḥṣūlü’l-beyt Bejaġ, fetḥ-i bā’ baǾdehū jā’-i Fārisiyle Türkce ṣu bendi dimekdür. 

ǾArabca . Gevzen, fetḥ-i kāf-ı Fārisī ve fetḥ-i zāyla faṣīhdür. Līkin kāf-ı Fārisī mażmūm 

ḳılmaḳ da cā’izdür, belki lāzımdur. Zīrā vāv telaffuẓdan ḥaẕf olur (54
a
) żarūret-i vezn-içün. 

İmdi vāv ḥaẕf olup telaffuẓ olınmayınca vāvuñ ḥaẕfını müşǾir ḥareke lāzımdur. Fe-te’emmel. 

Ve’l-ḥāṣıl ṣu gevzen Türkce ṣıġın yaǾni giñ dimekdür. ǾArabca ġazāl. Ḫāk-i tūde, kesr-i kāfla 

mużāfdur. Ve tūde mużāfun ileyhisidür. Ve iżāfeti mevṣūfuñ ṣıfatına iżāfeti ḳabīlindendür. 

Ve tūde żamm-ı tā’ ve fetḥ-i dāl-ıladur. Ve’l-ḥāṣıl Türkce ṭopraḳdan yıġın ya Ǿni ṭopraḳdan 

tepecik dimekdür. ǾArabca rāyetü’t-türāb.  

TaḳṭīǾu’l-beyt  

Bejġ ṣu ben di gözen ol  dı ṣıġın 

Ḫāk-i tūde  oldı ṭopraḳ  dan yıġın 
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Oldı āverden getürmek rīḫten 

Dökmek ü ḳaçmaḳ durur bigrīḫten   

Ü ḳaçmaḳ vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur dökmek üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Āverden, elif-i memdūde ve żamm-ı vāv-ıla maṣdardur. Türkce 

getürmek dimekdür. ǾArabca īrād, ītā’. Rīḫten, kesr-i yā’-ile maṣdardur. Türkce dökmek 

dimekdür. ǾArabca . Bigrīḫten, bā’-i meksūre ḥarfdür. Ve girīḫten maṣdardur kesr-i kāf-ı 

Fārisī ve kesr-i rā’-ile Türkce ḳaçmaḳ dimekdür. ǾArabca firār.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Oldı āver  den getürmek   rīḫten 

Dökmek ü ḳaç maḳ durur big  rīḫten 

 

Māḫçi pālān atıdur üştülüm 

ǾArbededür ṭoynaġa di senb ü süm 

Ü sem vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur senb üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Māḫçi, kesr-i cīm ile Türkce bini atı yaǾni seyisḫāne ve bāygīr dimekdür. 

ǾArabca feres. Üştülüm, żamm-ı elif ve żamm-ı tā’ ve żamm-ı lām-ıla Türkce ṣavaş ve çekiş 

dimekdür. ǾArabca Ǿarbede. Senb, fetḥ-i sīn ile Türkce bed issi dimekdür. ǾArabca . Süm, 

żamm-ı sīn ile zīr-i zemīn ve yollarda müsāfir içün iderler yer altında. Süm, odur ki Türkce 

ṭoynaḳ dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Māḫçi pā  lān atıdur  üştülüm 

ǾArbededür  ṭoynaġa di  senb ü süm  

 

Esnemek āsā vü sürfe öksürük 

Gizlüdür pūşīde pūsīde çürük 

Vü sürfe, vāv-ı (54
b
) Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur āsā üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Āsā, elif-i memdūde ile mānend ve aḳran maǾnāsına da gelür. Ammā 

bunda Türkce esnemek dimekdür. ǾArabca teŝāvüb. Sürfe, żamm-ı sīn ve fetḥ-i fā’-ile ve 
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sülfe lām-ıla ve sürfūc ve żamm-ı sīn ve żamm-ı [fā] baǾdehū vāv ve baǾdehū cīmle. Ve’l-

ḥāṣıl bu üçi Türkce öksürmek dimekdür. ǾArabca suǾāl. Pūşīde, żamm-ı bā’-i Fārisiyle ve 

baǾdehū vāv ve baǾdehū kesr-i şīn ile pūşīden maṣdarından ism-i mefǾūldür. Türkce gizlü 

dimekdür yaǾnį giyinmiş ve örtünmüş maǾnāsınadur. ǾArabca mestūr ve melbūs. Pūsīd, 

żamm-ı bā’-i Fārisī baǾde’l-vāv, żamm-ı sīn-i mühmele ile pūsīden maṣdarından müştaḳḳ 

ism-i mefǾūldür. Türkce çürük yaǾni çürümüş dimekdür. ǾArabca remīm.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Esnemek ā sā vü sürfe  öksürük 

Gizlüdür pū şīde pūsī de çürük 

 

Uyḳuda ḫorıldımaḳ oldı büḫost 

Hem şikestedür ṣınıḳ bütün dürüst 

Maḥṣūlü’l-beyt Büḫost, żamm-ı bā’ ve żamm-ı ḫā’-ile ismdür. MaǾnāsı uyḳuda Türkce 

ḫor ḫor ḫorıldımaḳ dimekdür. ǾArabca ḫarḫara ve ġaṭīṭa. Şikeste, kesr-i şīn-ı muǾceme ve 

fetḥ-i kāf-ı ǾArab-ıla şikesten maṣdarından müştaḳḳ ism-i mefǾūldür. Türkce ṣınıḳ yaǾni 

ṣınmış ve ḳırılmış dimekdür. ǾArabca . Dürüst, żamm-ı dāl ve żamm-ı rā’-ile ṣaġ ve müsellem 

ve filori maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce toyuḳ dimekdür. ǾArabca tamām.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Uyḳuda ḫo rıldımaḳ ol  dı büḫost 

Hem şikeste dür ṣınıḳ bü  tün dürüst 

 

Mühre boncuḳ mühre hem vālā-zene 

Ḳav u çaḳmaḳ sūḫte āteş-zene 

U çaḳmaḳ vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur ḳav üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Mühre, żamm-ı mīm ve fetḥ-i rā’-ile bennālar malasına ve öküz Ǿaynına 

ve kāġıd mühresine de derler. Ammā bunda Türkce boncuḳ dimekdür. ǾArabca vālā. Sūḫte, 

żamm-ı sīn ve fetḥ-i tā’-ile sūḫten maṣdarından müştaḳḳ ism-i mefǾūldür. Yanmış maǾnāsına 

da gelür. Ammā bunda murād olan Türkce ḳav dimekdür. ǾArabca . Āteş-zen, elif-i memdūde 

ile baǾdehū fetḥ-i tā ve fetḥ-i zā’-ile Türkce çaḳmaḳ dimekdür. ǾArabca .  
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TaḳṭīǾu’l-beyt (55
a
) 

Mühre boncuḳ   mühre hem vā  lā-zene 

Ḳav u çaḳmaḳ   sūḫte ā   teş-zene  

 

Kāsnī güneyk yüzerlik sipend 

Hem venīje günlük ü ḳuşburnı şend 

Ü ḳuşburnı vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur günlük üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Kāsnī, kesr-i nūn-ıla marul maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce 

güneyik dimekdür. ǾArabca . Sipend, kesr-i sīn ve fetḥ-i bā’-i Fārisiyle Türkce yüzerlik 

dimekdür. ǾArabca . Şend, fetḥ-i şīn ile Türkce ḳuşburnı yaǾni ḳuşuñ ḳıynaġı dimekdür. 

ǾArabca minḳār.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Kāsnī gü  neyk yüzer lik sipend 

Hem venīje  günlük ü ḳuş burnı şend 

 

Ġalebe enbūh u ḳāsnį engijed 

Avdur naḫcīr ü hem yırtıcı ded 

U ḳaṣnī, vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur ġalebe üzerine. Ü hem yırtıcı vāv-ı Ǿāṭıfe ile 

maǾṭūfdur [derre] üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Enbūh, fetḥ-i elif ve żamm-ı bā’-ile Türkce çoḳluḳ ve bol dimekdür. 

ǾArabca ġalebe. Engije, fetḥ-i elif ve kesr-i kāf ve fetḥ-i zā-yı Fārisiyle Türkce ḳaṣnı 

dimekdür. ǾArabca . Naḫcīr, fetḥ-i nūn ve kesr-i cīmle Türkce av dimekdür. ǾArabca ṣayd. 

Ded, fetḥ-i dāl-ı evvelā ile Türkce yırtıcı dimekdür. ǾArabca sebǾ ve ẕübāb.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ġalebe en būh u ḳāṣnį   engijed 

Avdur naḫ cīr ü hem yır  tıcı ded 
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Ṭırmaladı ḫast balıḳ aġı şest 

Nīst yoḳ ārī eveddür var hest 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫast, fetḥ-i ḫā’-ile. FiǾl-i māżī Ǿadd idersek maǾnāsı zaḥmetlü ve dertlü 

oldı dimek olur. Ammā taḥḳīḳ oldur ki ismdür. Küllühum Türkce ṭırmaladı dimekdür. Murād 

dırmala dimekdür. ǾArabca ḫudş. Şest, fetḥ-i şīn ile yaşıl barmaġa ve neştere de derler. Ammā 

bunda murād olan Türkce balıḳ aġı dimekdür. ǾArabca . Nīst, kesr-i nūn-ile Türkce yoḳ ve 

yoḳdur dimekdür. ǾArabca leyse ve lā. Ārī, elif-i memdūde ve kesr-i rā’-ile Türkce evet 

dimekdür. ǾArabca belī. Hest, fetḥ-i hā’-ile fiǾl-i māżī Ǿadd olunursa muḥtemeldür. Līkin 

böyle degildür, ismdür. Türkce var dimekdür. ǾArabca ḥāṣıl.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ṭırmaladı  ḫast balıḳ   aġı şest 

Nīst yoḳ ā rī eveddür  (55
b
)  var hest 

 

Sū-be-sū her yañadur pusu kemīn 

Hem yüzük engüşterī ḳaşı nigīn 

Maḥṣūlü’l-beyt Sū, żamm-ı sīnle aydıñlıġa ve şekere de dirler. Ammā bunda Türkce 

yaña ve yeñe ve yiñe dimekdür. ǾArabca ṭaraf. Be-sū, bā’-i meftūḥa ḥarfdür. Ve sū yine 

żamm-ı sīnle Türkce yaña ve yeñe dimekdür. ǾArabca cānib. Ammā sū-be-sū ḥarf-i bā’-ile 

mürekkeb olduġı ṣūretde fā’idesi istiġrāḳ-ı mekāndur. Ve’l-ḥāṣıl Türkce her yaña ve yaña 

dimekdür. ǾArabca ṭarafun bi-ṭarafin, cānibun bi-cānibin. Kemīn, fetḥ-i kāf ve kesr-i mīm ile 

eksüklü maǾnāsına gelür. Ammā bunda Türkce puṣu dimekdür. ǾArabca . Engüşterī, fetḥ-i elif 

ve żamm-ı kāf ve fetḥ-i tā’ ve kesr-i rā’-ile Türkce yüzük dimekdür. ǾArabca ḫātem. Nigīn, 

kesr-i nūn ve kesr-i kāf ile Türkce yüzük ḳaşı dimekdür. ǾArabca faṣṣ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Sū-be-sū her  yanadur pu ṣu kemīn 

Hem yüzük en güşterī ḳa şı nigīn 

 

Penbe panbuḳ hinduvāne ḳarpuz 

Kebbīdür pūzīne maymun yarpuz 



328 
 

Maḥṣūlü’l-beyt Penbe, fetḥ-i bā’-i evvel-i Fārisī ile ve fetḥ-i bā’-i ǾArab-ıla Türkce 

panbuḳ ve pamuḳ dimekdür. ǾArabca ḳuṭn. Hinduvāne, kesr-i hā’ ve żamm-ı dāl ve fetḥ-i 

nūn-ı ŝāniye ile ḳarpuz dimekdür. Pūzīne, żamm-ı bā’-i Fārisiyle ve kesr-i zā-yı ǾArab-ıla ve 

fetḥ-i nūn-ıla iki maǾnāya gelür. Nitekim baǾżı nüsḫada mıṣraǾ-ı ŝānī “kebbīdür pūzīne 

maymun yarpuz” vāḳiǾ olmuş. Bu ṣūretde pūzīne Türkce maymun dimekdür. ǾArabca ḳırd. 

Pūzīne ke-hey’eti’l-ūlā yarpuz dimekdür. ǾArabca ḥabaḳ. Yāḫud baǾżı nüsḫada mıṣraǾ-ı ŝānī 

“kebbī vü pūzīne maymun yarpuz”. ǾAlā-ṭarīḳı’l-leff ve’n-neşr vāḳiǾ olmuşdur. Bu ṣūretde 

maḥṣūlü’l-beyt Kebbī, fetḥ-i kāf ve kesr-i bā’ ile Türkce maymun dimekdür. ǾArabca ḳırd. 

Ammā pūzīne ke-hey’eti’l-meẕkūre Türkce yarpuz dimekdür. ǾArabca ḥabaḳ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Penbe panbuḳ   hinduvāne   ḳarpuz 

Kebbīdür pū  zīne maymun   yarpuz 

 

yāḫud Kebī vü pūzīne maymun yarpuz 

 

Hem ṣuda yüzmek şināvīden durur 

Hem daḫı ṣızmaḳ terāvīden durur 

Maḥṣūlü’l-beyt Şināvīden, kesr-i şīn ve kesr-i vāv ile maṣdardur. (56
a
) Türkce ṣuda 

yüzmek dimekdür. ǾArabca sibāḥa. Terāvīden, kesr-i tā’ ve kesr-i vāv ile Türkce ṣızmaḳ 

dimekdür. ǾArabca reşḥ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem ṣuda yüz mek şināvī den durur 

Hem daḫı ṣız maḳ teravi den durur 

 

Dest-i ebrincen bilezik gūşvār 

Küpe tīhū çil ṣıġırcıḳ ḳuşı sār 

Maḥṣūlü’l-beyt Dest, fetḥ-i dāl-ile Türkce el dimekdür. ǾArabca yed. Ebrincen, fetḥ-i elif 

ve ammā fetḥ-i rā’-ile olınca kesr-i cīm gerekdür. Yāḫud kesr-i rā’-ile olınca fetḥ-i cīm 

gerekdür. Ve’l-ḥāṣıl Türkce muṭlaḳā bilezik dimekdür. ǾArabca ḫalḫāl. Ammā dest-i 
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ebrincen, dest kesr-i tā’-ile mużāfdur ve ebrincen mużāfun ileyhisidür. Ve iżāfeti lāmiyyedür. 

Ve’l-ḥāṣıl Türkce el bilezügi yaǾni ele maḫṣūṣ bilezük dimekdür. ǾArabca sūl. Gūşvār, 

żamm-ı kāf-ı Fārisiyle ve kesr-i sīn ile Türkce küpe dimekdür. ǾArabca ḳurṭa. Tīhū, kesr-i tā’ 

ve żamm-ı hā’-ile ve baǾdehū vāv-ıla Türkce çil dimekdür. ǾArabca ṭayḥūc. Sār, bi-maǾnī-i 

ser. Ammā bunda Türkce ṣıġırcıḳ ḳuşı dimekdür. ǾArabca ferūr.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Dest-i ebrin cen bilezik  gūşvār 

Küpe tīhū  çil ṣıġırcıḳ  ḳuşı sār 

 

Hem zinūyīden siñildemek durur 

Hem benālīden iñildemek durur 

Maḥṣūlü’l-beyt Zinūyīden, kesr-i zā’ veyāḫud żamm-ı zā’-ile ve żamm-ı nūn-ıla 

veyāḫud fetḥ-i nūn-ıla ve kesr-i yā’-ile maṣdardur. Türkce siñildemek ve ulumaḳ dimekdür. 

ǾArabca nebāḥ. Benālīden Bā’-i meftūḥa ḥarfdür ve nālīden kesr-i lām-ıla maṣdardur. Türkce 

iñlemek ve ḫırlamaḳ maǾnāsınadur. ǾArabca enān.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem zinūyī den siñilde mek durur 

Hem benālī den inilde mek durur 

 

Hem ṣırıtmaḳ ḫod gümārīden durur 

Hem sögüp ḳanmaḳ güvārīden durur 

Maḥṣūlü’l-beyt Gümārīden, żamm-ı kāf-ı Fārisī ve kesr-i rā’-ile maṣdardur. Türkce 

ṣırıtmaḳ. ǾArabca tebessüm. Güvārīden, żamm-ı kāf-ı Fārisī ve kesr-i rā’-ile maṣdardur. 

Türkce bir şey’i sögürmek ve sögmek dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt (56
b
) 

Hem ṣırıtmaḳ  ḫod gümārī den durur 

Hem sögüp ḳan maḳ güvārī den durur 
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Müstemend iñlü durur lāġar arıḳ 

Telḫ acı ekşi turuş ġūre ḳorıḳ 

Maḥṣūlü’l-beyt Müstemend, żamm-ı mīm-i evvelī ve fetḥ-i tā’ ve fetḥ-i mīm-i ŝāniye ile 

Türkce iñilü yaǾni şikāyetlü dimekdür. ǾArabca şākī. Lāġar, fetḥ-i ġayn ile Türkce arıḳ ve 

ṭabun dimekdür. ǾArabca Ǿacīf. Telḫ, fetḥ-i tā ile Türkce acı dimekdür. ǾArabca mürr. Turuş, 

żamm-ı tā’ ile Türkce ekşi dimekdür. ǾArabca ḥāmiż. Ġūre, żamm-ı ġayn ve fetḥ-i rā’ ile 

Türkce ḳoruḳ dimekdür. ǾArabca ḫaṣrame.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Müstemend  iñlü durur lā ġar arıḳ 

Telḫ acı ek şi turuş ġū re ḳorıḳ 

 

Ev ḳumāşıdur ḫanūd u bār dāmen 

Ḳab ḳacaḳdur oķlaġıdur vārdān 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫanūd, fetḥ-i ḫā’ ve żamm-ı nūn-ıla ev āleti ki Türkce ḳab ḳacaḳ 

dimekdür. ǾArabca .  

 

Aġlayan derd-ile oldı zār zār 

Lābe yalvarmaḳ arıḳdur hem nizār 

Maḥṣūlü’l-beyt Zār zār, zār-ı evvelī aġlamaḳ maǾnāsınadur. Ve zār-ı ŝāniye edātdur. 

Nitekim nüviste keŝīrü’l-vuḳūǾ ola, lafẓ-ı zārı kelimenüñ āḫirine ilḥāḳ eyleyüp meŝelā zārzār 

ve gülzār ve lālezār ve sünbülezār dirler. Fa’ḥfaẓ. Ve’l-ḥāṣıl Türkce derd-ile aġlayan 

dimekdür. ǾArabca rehįn ve necįt. Lābe, fetḥ-i bā’ ile. Yecūzü bi’l-vāvi bedelü’l-yā’i 

taḫavvale. Ve’l-ḥaṣıl yalvarmaḳ dimekdür. ǾArabca . Nizār, kesr-i nūn-ıla Türkce arıḳ ve ince 

dimekdür. ǾArabca naḥīf.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Aġlayan der d-ile oldı  zār zār 

Lābe yalvar maḳ arıḳdur  hem nizār 
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Ḫastegīdür ṣayrılıḳ derd aġrıdur 

Aṣılan āvīḫte vü düzd uġrıdur 

Maḥṣūlü’-l-beyt Ḫastegī, fetḥ-i ḫā’ ve fetḥ-i tā’ ve kesr-i kāf-ı Fārisī ile Türkce ṣayrulıḳ 

dimekdür. ǾArabca seḳam. Derd, fetḥ-i dāl-ı evvelā-ile Türkce aġrıdur ve sızı dimekdür. 

ǾArabca dāǿ. Āvīḫte, elif-i memdūde baǾdehū kesr-i vāv-ıla āvīḫten maṣdarından müştaḳḳ 

ism-i (57
a
) mefǾūldür. Türkce aṣılmış dimekdür. [ǾArabca] maṣlūb. Düzd, żamm-ı dāl-ı 

evvelā-ile Türkce uġrı dimekdür yaǾni ḫırsız. ǾArabca luṣṣ ve sārıḳ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḫastegīdür  ṣayrılıḳ der d aġrıdur 

Aṣılan ā  vīḫte vü düz d uġrıdur 

 

Yāften bulmaḳ dimek güften durur 

Hem delik delmek nedür süften durur 

Maḥṣūlü’l-beyt Yāften, maṣdardur. Türkce bulmaḳ dimekdür. ǾArabca vicdān. Güften, 

żamm-ı kāf-ı Fārisiyle Türkce [söylemek] dimekdür. ǾArabca ḳavl.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Yāften bul maḳ dimek güf ten durur 

Hem delik del mek nedür süf  ten durur 

 

Tü dimekdür şüh dimek heybet şükūh 

Oldı Kürdistānda bir ṭaġ Girdekūh 

Maḥṣūlü’l-beyt Şüh, żamm-ı şīn ile bir kimesnenüñ yüzine tükürdükde Türkce tü 

dimekdür. ǾArabca . [Şükūh], ǾArabca heybet ve mehībdür. Girdekūh, kesr-i kāf-ı evvelā-i 

Fārisī ve fetḥ-i dāl ve żamm-ı kāf-ı Fārisiyle Türkce Kürdistānda bir ṭagıñ adıdur ve 

Ǿalemidür.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Tü dimekdür  şüh dimek hey  bet şükūh 

Oldı Kürdis tānda bir ṭaġ   Girdekūh 
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Debbe gön bardaḳ kilindir bülbüle 

Ḫūşe ṣalḳımdur ǾArabca sünbüle 

Maḥṣūlü’l-beyt Debbe, fetḥ-i dāl ve fetḥ-i bā’-i müşeddede ile ḳulac ve ṣoñaḳ maǾnāsına 

da gelür. Ammā bunda Türkce gön bardaḳ dimekdür. ǾArabca idā’-i idād.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Debbe gön bar daḳ kilindir  bülbüle 

Ḫūşe ṣalḳım dur ǾArabca  sünbüle 

 

Bād-peyzen bād-zen hem yelpeze 

Ṭatlu şīrīn oldı ṭatsız bī-meze 

Maḥṣūlü’l-beyt Bād-peyzen, bād-zen, fetḥ-i zā ile terkīb-i tavṣīfīdür. Zīrā bād ile zenden 

mürekkebdür. Bād, yel ve zen, urmaḳ dimekdür. Ve’l-ḥāṣıl baǾde’t-terkīb Türkce yelpeze 

dimekdür. [ǾArabca] mirvaḥa. Bī-meze: Bī, kesr-i yā’-ile ḥarf-i nefydür. Ve meze fetḥ-i mīm 

ve fetḥ-i zā’-ile ṭatlu dimek maǾnāsına idi. Lākin baǾde’t-terkīb Türkce ṭatsız dimekdür. 

ǾArabca [bilā]-ṭuǾm. Meze, fetḥ-i mīm ve fetḥ-i zā’-ile ānifen ẕikr olundı ki Türkce ṭatlu 

dimekdür. ǾArabca ḥalvā ve leẕīẕ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Bād-peyzen  bād-zen hem   [yelpeze] 

Bī-meze ṭat sız durur ṭat  lu meze  (57
b
)  

 

Büklimek oldı sikīzīden sütūr 

Ilḳıya derler gevişdür nīş-ḫor 

Maḥṣūlü’l-beyt Sikīzīden, kesr-i sīn ve kesr-i kāf-ı Fārisī ve kesr-i zā’-ile maṣdardur. 

Türkce bükleyüp ve sürçmek dimekdür. ǾArabca . Sütūr, żamm-ı sīn ve żamm-ı tā’-ile Türkce 

ılḳı ve davar dimekdür. ǾArabca ḫayl. Nīş-ḫˇāre, kesr-i nūn-ile ve nūndan ṣoñra olan yā’, 

nūnuñ kesresinden işbāǾ ile ḥāṣıl olmadur żarūret-i vezn içün. Ve daḫı żamm-ı ḫā’ ve baǾde’l-

vāv elif-i resmį-ile ve fetḥ-i rā’-ile. Zīrā rādan ṣoñra hā’-i sākine iledür. Līkin hā’-i sākine 
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ḥaẕf olındı riǾāyetün li’s-secǾ. Ve’l-ḥāṣıl Türkce geviş ve reçine yaş dimekdür. ǾArabca 

meżaġ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Büklimek ol dı sikīzī den sütūr 

Ilḳıya der  ler gevişdür  nīş-ḫor 

 

Icķırıķ oldı zaġank ammā āruġ 

Oldı gegirmek daḫı yalan dürūġ 

Maḥṣūlü’l-beyt Zaġank, fetḥ-i zā’ ve ġayn ile öküz ve ṣıġır āvāzına derler. Ammā bunda 

Türkce ıckırıḳ dimekdür. ǾArabca fuvāḳ. Āruġ, elif-i memdūde ve żamm-ı rā’-iledür. Līkin 

żarūret-i vezn içün elif telaffuẓdan ḥaẕf olmaḳ gerekdür. Ve’l-ḥāṣıl gegirmek dimekdür. 

ǾArabca ḥabşā. Dürūġ, żamm-ı dāl ve żamm-ı rā’ ile Türkce yalan dimekdür. ǾArabca kiẕb.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Icķırıķ ol  dı zaġank am  mā āruġ 

Oldı geğir mek daḫı ya  lan dürūġ 

 

İç yaġı pįh ü ḳaḳırdaḳ çezdere 

Dūde oba çādıra ḫayme cere 

Maḥṣūlü’l-beyt Pįh, kesr-i bā’-i Fārisiyle baǾdehū fetḥ-i yā’-ile. Ve yā’-i ŝāniye żarūret-i 

vezn içündür. Ve’l-ḥāṣıl Türkce iç yaġı dimekdür yaǾni ṭonuñ yaġı. ǾArabca şaḥm. Çezdere, 

fetḥ-i cīm-i Fārisī ve fetḥ-i dāl ile ve fetḥ-i rā’ ile Türkce ḳaḳırdaḳ dimekdür. Dūde, żamm-ı 

dāl-ı evvelī ve fetḥ-i dāl-ı ŝāniye ile Türkce oba dimekdür. ǾArabca .  

 

İç dürūn hāmūn yazı ḳırañ kenār 

Oldı süpürge diken cārūb ḫār 

Maḥṣūlü’l-beyt Dürūn, żamm-ı dāl ve żamm-ı rā’-ile Türkce iç yaǾni içeri dimekdür. 

ǾArabca dāḫile. Hāmūn, żamm-ı mīmle bi-maǾnī-i deşt yaǾnī ova. Ammā bunda murād olan 

Türkce yazı yaǾni düz yer dimekdür. ǾArabca cedced. (58
a
) Kenār, fetḥ-i kāf-ile ḳucaġa ve 
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etege de derler. Ammā bunda Türkce ḳırañ ve ḳıyı dimekdür. ǾArabca ṭaraf. Cārūb, żamm-ı 

rā’-ile yecūzü ḥaẕfü’l-bā bi-ennehu yeḳūlü cārū. Ve’l-ḥāṣıl bi’t-Türkī süpürge ve bi’l-ǾArabī 

miknese. Ḫār, bi’t-Türkī diken dimekdür. ǾArabca şevke.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

İç dürūn hā mūn yazı ḳı rañ kenār 

Oldı süpür ge diken cā rūb ḫār 

 

Beñdeşe hemtā digil hemzād ikiz 

Āb-gīr oldı göl ü deryā deñiz 

Ü deryāda vāv, ḥarf-i Ǿāṭıfe. Deryā maǾṭūfdur āb-gīr üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Hemtā, bi-fetḥi’l-hā bi’t-Türkī beñdeş yaǾni biribirine beñzer. Ve bi’l-

ǾArabī küfüvv. Hemzād, bi-fethi’l-hā’ ve yecūzü bi’l-hā’i’s-sākineti fī-āḫirihi naĥava 

hemzāde iẕā kāne keẕālike bi’d-dāli’l-mefṭūḥati. Ve’l-ḥāṣıl bi’t-Türkī ikiz yaǾni bile ṭoġmış. 

Ve bi’l-ǾArabī . Āb-gīr, bi’l-elifi’l-memdūde ve bi-kesri’l-kāfi’l-Fārisiyyeti. Bi’t-Türkī göl ve 

bi’l-ǾArabī ġadīr. Deryā, fetḥ-i dāl ile Türkce deñiz dimekdür. ǾArabca baḥr.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Beñdeşe hem tā digil hem zād ikiz 

Āb-gīr ol  dı göl ü der yā deñiz 

 

Gūrḫāne daḫmedür giñiş ferāḫ 

Hem çaḳal çaḳıl şaġāl u senglāḫ 

U senglāḫ, vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur siḳāl üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Daḫme, fetḥ-i dāl ve fetḥ-i mīmle muṣannif Türkce gūrḫānedür didi. 

Velīkin gūrḫāne terkīb-i Fārisī olduġı ẓāhirdür. Zīrā gūr ile ḫāneden mürekkebdür. Ve gūr, 

türbe ve ḫāne, ev dimekdür. Fe’fhem. Ve’l-ḥāṣıl türbe ve şedd ve sin dimekdür. ǾArabca 

maḳber. Firāḫ, kesr-i fā’-ile Türkce giñiş ve giñ dimekdür. ǾArabca vāsiǾ. Şaġāl, fetḥ-i şīn ile 

Türkce çaḳal dimekdür. ǾArabca āvī. Senglāḫ, fetḥ-i sīn ve kesr-i kāf-ı Fārisiyle ter çaḳıl 

dimekdür. ǾArabca ḥaṣā ve ḥaṣbā.  
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TaḳṭīǾu’l-beyt 

Gūrḫāne   daḫmedür gi ñiş ferāḫ 

Hem çaḳal ça ḳıl şaġāl u  senglāḫ 

 

Loḫusa zāc oldı māmį pįşiyār 

Bu yıl imsāl oldı bıldır oldı pār 

Maḥṣūlü’l-beyt Zāc, Türkce loḫusa yaǾni ḥāmilen (58
b
) veled ṭoġurmuş Ǿavrat dimekdür. 

ǾArabca . Pįşiyār, kesr-i bā’-i Fārisiyle ve kesr-i şīn ile göbek kesen kimesnedür ki Türkce 

māmį yaǾni ebesi dimekdür. ǾArabca . İmsāl, kesr-i elif ile Türkce bu yıl dimekdür. ǾArabca 

hāẕihi’s-senetü. Pār, bā’-i Fārisiyle Türkce bıldır dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Loḫusa zā c oldı māmį   pįşiyār 

Bu yıl imsāl  oldı bıldır   oldı pār 

 

Hem çerīden otlamaḳ otla bi-çer 

Otcı çerçidür pizişk ü pīlver 

Ü pīlver vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur pizişk üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Çerīden, fetḥ-i cīm-i Fārisī ve kesr-i rā’-ile maṣdardur. Türkce otlamaḳ 

dimekdür. ǾArabca . Bi-çer Bā’-i meksūre ḥarfdür. Ve çer, çerīden maṣdarından müştaḳ 

emrdür. Türkce otla dimekdür. ǾArabca . Pizişk, kesr-i bā’ ve kesr-i zā’-ile Türkce otacı 

dimekdür. ǾArabca Ǿaşşāb ve ṭabīb maǾnāsınadur. Pīlver, kesr-i bā’-i Fārisī ve fetḥ-i lām 

baǾdehū vāv-ıla Türkce çerçi dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem çerīden  otlamaḳ ot la bi-çer 

Otcı çerçi  dür pizişk ü  pīlver 

 

Gövdede āmās şįşdür ābile 

Ten ḳabarcuġı ṣunuñdur kūbile 
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Maḥṣūlü’l-beyt Āmās, elif-i memdūde ile Türkce şiş yaǾnį yelden ve balġamdan olan şiş 

dimekdür. ǾArabca . Ābile, elif-i memdūde ile Türkce ḳabarcuḳ dimekdür. ǾArabca . Kūbile, 

żamm-ı kāf ve fetḥ-i lām-ıla kilid maǾnāsına gelür. Ammā bunda Türkce ṣu ḳabarcuġı 

dimekdür. ǾArabca ḥabāb-ı ḥicāre.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Gövdede ā mās şįşdür  ābile 

Ten ḳabarcu ġı ṣunuñdur  kūbile 

 

Kih kiçidür mih uludur ayva bih 

Hem gürūhe yumaġ u dügüm girih 

U dügüm vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur yumaġ üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Kih, kesr-i kāf ile kem maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce kiçi 

yaǾni küçücek dimekdür. ǾArabca ṣaġīr. Mih, kesr-i mīm ile Türkce ulu kişi dimekdür. 

ǾArabca celīl. Bih, kesr-i bā’-ile Türkce ayva ve hayva dimekdür. ǾArabca sefercel. Gürūhe, 

żamm-ı kāf-ı Fārisī ve żamm-ı rā’ ve fetḥ-i hā’-ile Türkce yumaḳ yaǾnį ip ve iplik yumaġı 

dimekdür. ǾArabca (59
a
) küvvebe. Girih, kesr-i kāf-ı Fārisī ve kesr-i rā’-ile örümcek aġına da 

derler. Ammā bunda Türkce dügüm dimekdür. ǾArabca Ǿıḳd.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Kih kiçidür  mih uludur  ayva bih 

Hem gürūhe  yumaġ u dü güm girih 

 

Encümen ābisten ü zāden dimek 

Dirnek ü yüklü ṭoġurmaḳ renc emek 

Ü zāden vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur ābisten üzerine. Ü yüklü vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur der 

üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Encümen, fetḥ-i elif ve żamm-ı cīm ve fetḥ-i mīm ile Türkce dirnek ve 

bölük dimekdür. ǾArabca cemǾiyyet. Ābisten, elif-i memdūde ile ve kesr-i bā’-ile egerçi 

maṣdardur, līkin ism maǾnāsına naḳl olındı. Nitekim Kātibī dimiş, beyt: 
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Bi-sited ber-rişte-i ḥırṣ-ı ruḫet ĥücre-i cism 

Ki ruḫet ḥücre girānest şütür ābisten 

Ve’l-ḥāṣıl Türkce yüklü dimekdür. ǾArabca ḥāmil. Zāden, maṣdardur. Türkce ṭoġurmuş 

ve ṭoġmaḳ dimekdür. ǾArabca ṭulūǾ ve vażǾ. Renc, fetḥ-i rā’-ile rencīden maṣdarından emr 

olmaġından muḥtemeldür. Līkin ismdür, ḫastalıḳ ve zaḥmet maǾnāsına da gelür. Ammā 

bunda Türkce emek dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Encümen ā bisten ü zā den dimek 

Dirnek ü yük lü ṭoġurmaḳ  renc emek 

 

Hem dıraḫt u şāḫ aġac daḫı budaḳ 

Mī nihend ḳorlar nihādendür ḳomaḳ 

U şāḫ vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur dıraḫt üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Dıraḫt, kesr-i dāl ve fetḥ-i rā’-ile Türkce aġac dimekdür. ǾArabca şecer. 

Şāḫ, Türkce boynuz dimekdür. ǾArabca ḳarn. Şāḫ, bunda Türkce budaḳ dimekdür. ǾArabca 

dāniye ve şuǾbe. Mī nihend: Mī, kesr-i mīm-ile ḥarf-i ḥāldür. Ve nihend, kesr-i nūn ve fetḥ-i 

hā’-ile nihāden maṣdarından müştaḳḳ fiǾl-i mużāriǾ-i cemǾdür. Türkce ḳorlar dimekdür. 

ǾArabca yażiǾūne.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem dıraḫt u  şāḫ aġac da ḫı budaḳ 

Mī nihend ḳor lar nihāden dür ḳomaḳ 

 

Serd ile kendir kenefşįle kenev (59
b
) 

Laḳ daḫı şālaḳ pelās u yeñi nev 

U yeñi vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur şālaḳ üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Serd, bi-fetḥi’s-sīn Ǿuryān ve ḳavl-i kiẕb ve ḥadīŝ-i Ǿabeŝ. Kenefşī, fetḥ-i 

kāf ve fetḥ-i nūn baǾdehümā bi’l-fā’ ve’ş-şīn bi-maǾniyyi serdāllıḳ. Bi’l-fetḥ ve’l-ḳāf ile şol 

bī-ḳıymet ve ḥaḳīr nesnedür ki yabana atarlar “pelās” gibi. Kenev, fetḥ-i kāf ve fetḥ-i nūn-ıla 
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Türkce kendir dimekdür. ǾArabca . Pelās, fetḥ-i bā’-i Fārisī ile eskirek şāl. Nev, fetḥ-i nūn-ıla 

naṣīb ve ġınā ve murādca āvāz adına dirler. Ammā bunda Türkce yeñi dimekdür. ǾArabca 

cedīd.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Serd ile ken dir kenefşį le kenev 

Laḳ daḫı şā laḳ pelās u  yeñi nev 

 

Dīvçe oldı sülük daḫı zelū 

Yu bişū bügẕār ḳo boġaz gelū 

Maḥṣūlü’l-beyt
213

 

 

Hem ṭaru gāvers ü peyġūle bucaḳ 

Hem daḫı üncūġ u āteşdān ocaḳ 

Ü peyġūle vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur gāvers üzerine.  

Maḥṣūlü’l-beyt Gāvers, fetḥ-i vāv-ıla Nemrūd-ı melǾūnuñ ism-i ḥāsslarına da dirler. 

Ammā bunda Türkce ṭaru yaǾni ṣūret ṭarusı dimekdür. ǾArabca ḥubūbātdandur. Peyġūle, 

fetḥ-i bā’-i Fārisī ve żamm-ı ġayn ve fetḥ-i lām-ıla Türkce bucaḳ dimekdür. ǾArabca . Üncūġ, 

żamm-ı elif ve żamm-ı cīm ile Türkce ocaḳ dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem ṭaru gā vers ü peyġū le bucaḳ 

Hem daḫı ün cūġ u āteş dān ocaḳ 

 

Pire bulıdur ṭabarḫūn taḥkilūn 

Ḳoz çetügi şimdi eknūn u künūn 

U künūn vāv-ı Ǿāṭıfe ile maǾṭūfdur künūna.  

                                                           
213

 Bu kısım metinde boĢ bırakılmıĢtır. 
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Maḥṣūlü’l-beyt Ṭabarḫūn, fetḥ-i ṭā’ ve fetḥ-i bā’ ve żamm-ı ḫā’ [ile] Türkce pire bulı 

yaǾnį gübre bulı dimekdür. (60
a
) ǾArabca . Taḥkilūn, fetḥ-i tā’ ve kesr-i kāf ve żamm-ı lām-

ıla. Taḥkilyūn da cā’izdür żamm-ı yā’-ile. Türkce ḳoz çetügi ve tīn çigidi dimekdür. ǾArabca . 

Eknūn, fetḥ-i elif ve żamm-ı nūn-ıla Türkce şimdi dimekdür. ǾArabca baǾde. Künūn, żamm-ı 

kāf ve żamm-ı nūn-ıla Türkce henüz yaǾni şimdi dimekdür. ǾArabca el-ān.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Pire bulı  dur ṭabarḫūn   taḥkilūn 

Ḳoz çetügi  şimdi eknūn   u künūn 

 

Reste vü ḫas u ħasū yine nedür 

Er ṣırası ḳaynata ḳaynanadur 

Maḥṣūlü’l-beyt Reste, fetḥ-i rā’-ile ve tā’ile resten maṣdarından müştaḳḳ ism-i mefǾūl 

olup ḳurtulmuş maǾnāsına da muḥtemeldür. Yāḫud ism-i cāmid olup muṭlaḳā ṣaff maǾnāsına 

ola. Ve ammā rüste żamm-ı rā’ ve yine fetḥ-i tā’-ile bunda Türkce er ṣırası dimekdür. [der-

kenār Rüsteniñ maǾnāsını er ṣırasına taḥṣīṣ iden sehv eylemiş. Nitekim NiǾmetullāh ṣıra ṣıra 

dirler dimiş. Ve Vesīletü’l-Meḳāṣıd muṭlaḳā ṣaff maǾnāsınadur dir. İmdi zihne mütebādir 

olan budur ki gerek er ṣırası olsun ve gerek Ǿavrat ṣırası olsun ve’l-ḥāṣıl muṭlaḳā ṣıra ṣıra 

dimekdür. ǾArabca ṣaffan ṣaffan. Minhü]. Ḫasū, fetḥ-i ḫā’ ve żamm-ı rā’-ile Türkce ḳayınana 

dimekdür.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Reste vü ḫas  u ħasū yi ne nedür 

Er ṣırası   ḳaynata ḳay nanadur 

 

Varlıḳ hestīdürür peyvestedür 

Ulaşuḳ yab yab olan āhestedür 

Maḥṣūlü’l-beyt Hestī, fetḥ-i hā’ ve kesr-i tā’-ile aṣlında hestdür. BaǾdehū olan yā 

maṣdariyye. Ve’l-ḥāṣıl Türkce varlıḳ dimekdür. ǾArabca . Peyveste, fetḥ-i bā’-i Fārisī ve 

fetḥ-i vāv-ıla peyvesten maṣdarından müştaḳḳ ism-i mefǾūldür. Türkce ulaşuḳ yaǾni ulaşmış 

dimekdür. ǾArabca mevṣūl. Āheste, elif-i memdūde ve fetḥ-i hā’ ve fetḥ-i tā’-ile dilek (60
b
) 
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maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce yab yab ve yavaş ve yavaş ve arḳun dimekdür. 

ǾArabca ānen-fe-ānen.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Varlıḳ hes tīdürür pey vestedür 

Ulaşuḳ yab  yab olan ā hestedür 

 

Reşk güni püşk ḳıġ bergüstevān 

At ṭonıdur ḫod ışıḳ yel pehlevān 

Maḥṣūl[ü’l-beyt] Reşk, kesr-i rā’-ile kehle sirkesine ve yunşaḳa da derler. Ammā bunda 

fetḥ-i rā’-ile Türkce güni. ǾArabca ḥased. Peşk, fetḥ-i bā’-i Fārisiyle ḳıvırcıḳ śaç ve yılanıñ 

büyük dişine ve ḳurǾa yaǾni fal ve daġarçuḳ maǾnāsına da gelür. Līkin püşük, żamm-ı bā’-i 

Fārisiyle ve żamm-ı şīnla faḳaṭ ḳıġ maǾnāsına gelür. Ve’l-ḥāṣıl püşk faḳaṭ żamm-ı bā’-i 

Fārisiyle Türkce bunda ḳıġ dimekdür. ǾArabca . [der-kenār Bergüstevān, at çuḳalı ve ḳolañ. 

Bil, be-maǾnī-i bihil yaǾni ḳo ve er gel]. 

 

Küpcük pestū sitī ḫatun sitem 

Güc tüfek zebtāne körük oldı dem 

Maḥṣūle Pestū, fetḥ-i bā’-i Fārisiyle ve żamm-ı tā’-ile Türkce küpçük yaǾni küçücek küp 

ve desti dimekdür. ǾArabca . Ḫatun, żamm-ı tā’-ile Türkce. Sitem, kesr-i sīn ve fetḥ-i tā’-ile 

Türkce güç ve çetin dimekdür. ǾArabca herc. Zebṭāne, fetḥ-i zā ve fetḥ-i nūnla dilkü inine de 

derler. Ammā bunda Türkce tüfek dimekdür. ǾArabca . Düm, żamm-ı dāl-ıla Türkce ḳuyruḳ 

dimekdür. ǾArabca ẕeneb. Dem, fetḥ-i dāl-ıla nefes ve ḳan ve ḥamām issisi ve külḫān odunı 

maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce körük dimekdür. ǾArabca minfaḫ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Küpcük pes tū sitī ḫa tun sitem  (61
a
) 

Güc tüfek zeb tāne körük  oldı dem 

 

Bikr ḳız dūşīze kālim er gören 
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ǾAvrat u pelḫam felāḫandur ṣapan 

Maḥsūle Dūşīze, żamm-ı dāl ve baǾdehū vāv, kesr-i şīn ve fetḥ-i zā’-ile Türkce ḳız 

dimekdür. ǾArabca bikr. Kālim, kesr-i lām-ıla Türkce er gören Ǿavrat yaǾni ṭul Ǿavrat 

dimekdür. ǾArabca berdek. Pelḫam, fetḥ-i bā’ ve fetḥ-i ḫā’-ile ṭaş atarlar ki Türkce ṣapan 

dimekdür. ǾArabca miḳlāǾ. Felāḫan, fetḥ-i fā’ ve fetḥ-i ḫā’-ile yine Türkce ṣapan dimekdür. 

Yine ǾArabca miḳẕafe.  

TaḳṭīǾa 

Bikr ḳız dū şīze kālim  er gören 

ǾAvrat u pel ḫam felāḫan dur ṣapan 

 

Yüce bālā yürici dellāledür 

Hem oyuḳ tendīse pīse aladur 

Maḥṣūlü’l-beyt Bālā, boy ve yuḳarı ve yüce depe maǾnāsına da gelür. Ammā bunda 

Türkce yüce ve yüksek dimekdür. ǾArabca refīǾ. Dellāle, fetḥ-i dāl baǾdehū lām-ı müşeddede 

ve fetḥ-i lām-ı ŝāniye ile ḳovıcı yaǾni ġammāz Ǿavrata da dirler. Ammā bunda murād olan şol 

kimsedür ki oġlan getüre. Ol getüriciye Türkce yürici yaǾni yürünek dimekdür. ǾArabca . 

Tendīse, fetḥ-i tā’ ve kesr-i dāl ve fetḥ-i sīnle tarla ve belfū ve  ṭaru tāse ve bunuñ gibi emŝāli 

her ne ise ādem ṣūretinde bir nesne yaparlar ki ve kenārına naṣb iderler ki ḳuşdan ve 

ḫınzīrden ḥıfẓ [ü] ḥirāset içün. İmdi ol ṣūretdür ki Türkce oyuḳ dirler. ǾArabca bīhvec. Bīse, 

kesr-i bā’ baǾdehū yā’ ve fetḥ-i sīnle ala kese yaǾni ala ḳarġaya dirler. Ammā bunda Türkce 

ala yaǾni alaca dimekdür. ǾArabca barṣ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt (61
b
) 

Yüce bālā  yürici del lāledür 

Hem oyuḳ ten dīse pīse  aladur 

 

Hem neyistāndur ḳamışlıḳ perniyān 

Oldı naḳışlu hüveydādur Ǿıyān 

Maḥṣūlü’l-beyt Neyistān, fetḥ-i nūn-ı evvelī ve kesr-i yā’-ile Türkce ḳamışlıḳ dimekdür. 

ǾArabca maḳṣaba. Perniyān, fetḥ-i bā’-i Fārisī ve kesr-i nūn-ı evvelī ile Türkce naḳışlu ḳumaş 
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dimekdür. ǾArabca . Hüveydā, fetḥ-i hā ve fetḥ-i vāv-ıla faṣīḥdür. Velīkin ġalaṭ-ı meşhūrı 

żamm-ı hā’ ve fetḥ-i vāv-ıla. Ve’l-ḥāṣıl Türkce bellü yaǾni āşikāre dimekdür. ǾArabca Ǿıyān.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem neyistān dur ḳamışlıḳ  perniyān 

Oldı naḳış lu hüveyda dur Ǿıyān 

 

Teknedür zenber çekirgedür melaḫ 

Şūḫ kirdür çirk tāzīçe vesaḫ 

Maḥṣūlü’l-beyt Zenber . Melaḫ, fetḥ-i mīm ve fetḥ-i lām-ıla Türkce çekirge dimekdür. 

ǾArabca cerād. Şūḫ, żamm-ı şīnla mā-sebaḳda beyān oldı. Ammā bunda Türkce kir dimekdür. 

ǾArabca ricn. Çirk, kesr-i cīm-i Fārisiyle dıraḫt-āvīz ve kem maǾnāsına da istiǾmāl olur. 

Ammā bunda yine Türkce kir dimekdür. ǾArabca vesaḫ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Teknedür zen ber çekirge dür melaḫ 

Şūḫ kirdür  çirk tāzī çe vesaḫ 

 

Denbe ḳuyruḳ sıtma teb raḫne gedik 

Buḫye maǾnīde nigendedür didik 

Maḥṣūlü’l-beyt Denbe, fetḥ-i dāl ve fetḥ-i bā’-ile baǾdehū hā’-ile ve deneb ve düm ve 

dümāl ve dümce ve dünbāl bu mecmūǾ Türkce ḳuyruḳ dimekdür. ǾArabca ẕeneb. Raḥne, 

fetḥ-i rā’ ve fetḥ-i nūnla ve rāḥne de cā’iz elif ile. Türkce gedik dimekdür. ǾArabca . Buḫye, 

żamm-ı bā’-ile ve fetḥ-i yā’-ile Türkce nigende ve şulal dimekdür. ǾArabca Ǿarze.  

TaḳṭīǾu’l-beyt (62
a
) 

Denbe ḳuyruḳ  sıtma teb raḫ ne gedik 

Buḫye maǾnī de nigende dür didik 

 

Gicik ü ḫāriş daḫı oldı zerīr 
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Ṣarulıḳ hem yazıcı oldı debīr 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫāriş, kesr-i rā’-ile Türkce gıcık dimekdür. ǾArabca cerb. Zerīr, fetḥ-i zā 

ve kesr-i rā’-ı evvel ile yıķıḳ ṭāşta da derler. Ammā bunda Türkce . Debīr, kesr-i dāl ve kesr-i 

yā’-ile Türkce yazıcı dimekdür. ǾArabca kātib.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Gicik ü ḫā riş daḫı ol dı zerīr 

Ṣarulıḳ hem  yazıcı ol dı debīr 

 

Gergedan erc oldı ḳılçıḳ ġalmelįc 

Hem sipārīdür añiz azdef alıc 

Maḥṣūle Erc, fetḥ-i elif-ile ǾArabīde ḫoş ḳoḳulu maǾnāsınadur. Lākin Fārisīde ḳadr 

ḳıymet maǾnāsına da istiǾmāl olur. Ammā bunda bir canavaruñ adıdur ki Türkīce gergedan 

dirler. Yine ǾArabca kerkedān. Ġalmelįc, fetḥ-i ġayn ve fetḥ-i mīm ve kesr-i lām-iledür. Ve 

ġalfelic mīmi fāya ibdāl-ile. Ve’l-ḥāṣıl Türkīce ḳılçıḳ dimekdür. ǾArabca. Sipārī, kesr-i sīn ve 

kesr-i rā’-ile ekin biçdükleri yerdür ki Türkīce añız dimekdür. ǾArabca maḥṣar. Azdef, 

aṣlında elif-i memdūde baǾdehū zā-yı Fārisī ve fetḥ-i dāl-ile bir yemişdür ki Türkīce alıç 

dimekdür. ǾArabca Ǿabirrān.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Gergedan er c oldı ḳılçıḳ  ġalmelįc 

Hem sipārī dür añiz az def alıc 

 

Bīddür sögüt kej ılġındur nihāl 

Tāze dal oldı vü boyın oldı bāl 

Maḥṣūlü’l-beyt Bīd, kesr-i bā’-ile bir aġacdur ki Türkīce sögüt dimekdür. ǾArabca ḫılāf. 

Kej, fetḥ-i kāf baǾdehū jā-yı Fārisiyle egri maǾnāsına da gelür. Ammā bunda bir aġacdur ki 

Türkīce ılġın (62B) ve yılġın dimekdür. ǾArabca erṭā. Nihāl, kesr-i nūn-ıla meyve irişdürmek 

içün evvel bahārda dikdükleri aġacdur ki Türkīce tāze dal dimekden murādı fidān ve dikme 

dimekdür. ǾArabca nihāl. Bāl, Türkīce boy dimekdür. ǾArabca ḳāmet.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 
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Bīddür sö  güt kej ılgın dur nihāl 

Tāze dal ol dı vü boyın  oldı bāl 

 

Oldı gehvāre beşik lümter büyük 

And sevgend ü gürūh oldı bölük 

Maḥṣūlü’l-beyt Gehvāre, fetḥ-i kāf ve fetḥ-i rā’-ile içine uşaḳ ḳoduḳları nesnedür ki 

Türkīce beşik dimekdür. ǾArabca [mehd]. Sevgend, fetḥ-i sīn ve fetḥ-i kāf ile Türkīce and 

dimekdür. ǾArabca ḳasem. Gürūh, żamm-ı kāf-ı Fārisī ve żamm-ı rā’-ile Türkīce bölük 

dimekdür. ǾArabca ḳavm ve ḥizb.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Oldı gehvā re beşik lüm ter büyük 

And sevgen d ü gürūh ol dı bölük 

 

Ota dārū di süsem künciddürür 

Piste fıstıḳ igde hem sinciddürür 

Maḥṣūlü’l-beyt Dārū, żamm-ı rā’-ile baǾdehū vāv-ıla Türkīce ot dimekdür. ǾArabca 

devāy ve Ǿilāc. Küncid, żamm-ı kāf ve fetḥ-i cīm veyāḫud kesr-i cīm ile bir otdur ki Türkīce 

süsem dirler. ǾArabca semsem. Piste, kesr-i bā’-i Fārisī ve fetḥ-i tā’-ile bir yenür nesnedür ki 

Türkīce fıstıḳ dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾa 

Ota dārū   di süsem kün ciddürür 

Piste fıstıḳ  igde hem sin ciddürür 

 

Sürb ḳurşun şūre çoraḳdur serāb 

Şūre yer kim görinür ıraḳdan āb 

Maḥṣūlü’l-beyt Sürb, żamm-ı sīnle Türkīce ḳurşun dimekdür. ǾArabca enk. Şūre, żamm-ı 

şīn ve fetḥ-i rā’-ile ṭozlu yerdür ki (63
a
) Türkīce çoraḳ dimekdür. ǾArabca dārıż. Serāb, fetḥ-i 
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sīnle lüġat-i müşterekedür. Şol ṭozlu yerdür ki ıraḳdan ṣu gibi görinür. Varduḳca öte gider. 

Ve’l-ḥāṣıl Türkīce alġım ṣalġım dimekdür. Yine ǾArabca serāb ve fecen.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Sürb ḳurşun  şūre çoraḳ dur serāb 

Şūre yer kim  görinür ı raḳdan āb 

 

Līz hor enderzdür ıṣmarlamaḳ 

Hem büyük kebr oldı gürz oldı çomaḳ 

Maḥṣūlü’l-beyt Līz, kesr-i lām-ıla Türkce ḫor dimekdür. ǾArabca ḥaḳīr. Enderz, fetḥ-i 

elif ve fetḥ-i dāl-ıla Türkīce ıṣmarlamaḳ dimekdür. ǾArabca vaṣiyyet. Kübr, żamm-ı kāf-ile 

demür gömlek ki cengde geyerler. Ve gebr, fetḥ-i kāf-ı Fārisiyle oda ṭapana derler. Velākin 

kebr, fetḥ-i kāf-ı ǾArabiyle ḳalḳan maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkīce büyük yaǾni 

ḳart dimekdür. ǾArabca ḥalḥal. Gürz, żamm-ı kāf-ı Fārisiyle Türkīce demür çomaḳ dimekdür. 

ǾArabca debbūs.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Līz hor en derzdür ıṣ marlamaḳ 

Hem büyük keb r oldı gürz ol dı çomaḳ 

 

Esnemekdür ḥāmiyāz u şaşı kāj 

Ger ola teynūs ḫırmen oldı jāj 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḥāmiyāz, kesr-i mīmle aġız açup Türkīce esnemek dimekdür. ǾArabca 

teŝāvüb. Kāj, zā-yı Fārisiyle egri nesneye ve sāyebāna ve maḳbaḥa da derler. Ammā bunda 

gözi egri olana dirler ki Türkīce şaşı dimekdür. ǾArabca aǾder. 

 

İssilik tefn orta yay adı temūz 

Daḫı fi’l-cümle dimekdürür henūz 

Maḥṣūlü’l-beyt Tefn, fetḥ-i tā’ baǾdehū fā’-ile ve fāyı bāya tebdīl eyleyüp tebn dimek de 

cā’izdür. Yāḫud sīn-i mühmeleyi şīn-ı muǾcemeye tebdīl (63b) eyleyüp tefş dimek de 
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cā’izdür. Ve’l-ḥāṣıl Türkīce issilik dimekdür. ǾArabca ḥarāret. Temūz, fetḥ-i tā’-ile ve żamm-

ı mīm ile Türkīce orta Yay yaǾni orta Yaz adı dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

İssilik tef  n orta yay a dı temūz 

Daḫı fi’l-cüm le dimekdü rür henūz 

 

Hem füsūs oldı daḫı ḥayf eylemek 

Daḫı hezl ü bīhūde söz söylemek 

Maḥṣūlü’l-beyt Füsūs, żamm-ı fā’ ve żamm-ı sīn-i evvel ile masḫaralık eylemeye de 

derler. Ammā bunda Türkīce ḳayurmaḳ ve taṣa eylemek dimekdür. ǾArabca ḥayf. Hezl, fetḥ-i 

hā’-ile ǾArabīdür. Türkīce yaramaz söz ve aṣṣısız söylemek dimekdür. Fārisīce bīhūde.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem füsūs ol dı daḫı ḥayf  eylemek 

Daḫı hezl ü  bīhūde söz  söylemek 

 

Çaġz içi çirklü çıyandur hem deren 

Çirkdür bir şehr adıdur hem Ṭaban 

Maḥṣūlü’l-beyt Çaġz, fetḥ-i cīm-i Fārisiyle iplik ṣırçasına ve ḳurbaġaya da dirler. Ammā 

bunda Türkce içi çirklü yaǾni iriñlü çıyan dimekdür. ǾArabca . Deren, dāl ve fetḥ-i rā’-ile 

ǾArabīdür. Türkce çirk ve kir dimekdür. ǾArabca vesaḫ. Ṭaban .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Çaġz içi çirk lü çıyandur  hem deren 

Çirkdür bir  şehr adıdur  hem Ṭaban 

 

Hem meniş ṭabǾ u sikāliş ḥīle mekr 

Bevş keŝret yaǾnį cemǾ-i Zeyd ü Bekr 
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Maḥṣūle Meniş, fetḥ-i mīm ve kesr-i nūn-ıla göñül ḫoşlıġına ve ululıġa da derler. Ammā 

murād olan Türkce yaradılış dimekdür. [ǾArabca] ṭabǾ. Sikāliş, fetḥ-i sīn veyāḫud kesr-i sīn 

ile ve kesr-i lām-ıla Türkce yaramaz ṣanu ṣanmaḳ dimekdür. ǾArabca ḥīle ve mekr. Bevş, 

fetḥ-i bā’-ile lüġaten müşterekdür. Şöhret (64a) ve faḫr maǾnāsına da gelür. Ammā bunda 

Türkce çoḳluḳ yaǾni Zeyd ǾAmr ve Bekr-i beşer. Ve’l-ḥāṣıl bunca ādem bir yere cemǾ 

olmaġa dirler. Yine ǾArabca bevş.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem meniş ṭab Ǿ u sikāliş  ḥīle mekr 

Bevş keŝret  yaǾnį cemǾ-i  Zeyd ü Bekr 

 

Pehlevīce oldı güneş ruḫş u vaḫş 

Belḫde şehr yaldıramaḳdur dıraḫş 

Maḥṣūle Ruḫş, żamm-ı rā’-ile her nesneniñ Ǿaksine dirler yalabıya ve parlana. Līkin 

raḫş, fetḥ-i rā’-ile boz ve çil ata ve pek köykene de derler. Ve Rüstem-i Zāliñ atınuñ adıdur. 

Ammā bunda ruḫş, żamm-ı rā’-ile Türkce şevḳ ve aydıñlıḳ dimekdür. Līkin lisān-ı Pehlevīde 

güneşiñ adıdur ki ǾArabca şems. Vaḫş, fetḥ-i vāv-ıla Türkce diyār-ı Belḫde bir şehr adıdur. 

Zāhir yine ǾArabca vaḫş. Raḫş, fetḥ-i rā’-ile Türkce yaldıramaḳ ve parlamaḳ dimekdür. 

ǾArabca rā’rā’.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Pehlevīce  oldı güneş  ruḫş u vaḫş 

Belḫde şehr  yaldıramaḳ dur dıraḫş 

 

Muġ gevür şuǾle fürūġ u hezl lāġ 

Ḳarañu muġ gice ḳarañusı māġ 

Maḥṣūle Maġ, bi-fetḥi’l-mīm be-maǾnī-i jerf ve mūġ bi-żammi’l-mīm baǾdehū bi’l-vāv 

be-maǾnī-i ruhbān ve zındīḳ. Ammā muġ faḳat żamm-ı mīmle oda ṭapana derler. Ammā 

bunda Türkce gevür dimekdür. ǾArabca kāfir. Fürūġ, żamm-ı fā’ ve żamm-ı rā’-ile ǾArabīde 

be-maǾnī-i fāriġ ve Fārisīde be-maǾnī-i zīb ü ferr. Ammā bunda Türkce aydıñlıḳ yaǾni rūşen 

dimekdür. ǾArabca şuǾle ve żiyā’. Lāġ, gengel ve süħana da dirler. Ammā bunda Türkce 
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yaramaz laḳırdı dimekdür. ǾArabca hezl. Muġ, żamm-ı mīm ile Türkce ḳarañu dimekdür. 

ǾArabca ġabs ve ġals. Māġ, ḳarabataḳ ḳuşına da dirler. Ammā bunda Türkce gice ḳarañusı 

dimekdür. ǾArabca ẓalām.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Muġ gevür şuǾ le fürūġ u  hezl lāġ 

Ḳarañu muġ  gice ḳara ñusı (64
b
) māġ 

 

Hem nüfūl oldı deriñ daḫı güzāf 

Beyhude sözdür Ǿaḳılsızdur nişāf 

Maḥṣūlü’l-beyt Nüfūl, bi-żammi’n-nūn ve’l-fā’ ve yecūzü ḫaẕfü’l-vāv teḫavḳala. Ve’l-

ḥāṣıl ince maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce deriñ dimekdür. ǾArabca Ǿamīḳ. Güzāf, 

żamm-ı kāf-ile Türkce aṣṣısız söz ve aṣṣısız iş ki ǾAcem beyhūde dir. ǾArabca Ǿabeŝ. Nişāf, 

kesr-i nūn-ıla. Līkin bānıñ mīme ḳurb-ı maḫreci oldıġıyçün riǾāyetü’s-secǾ bā fāya tebdīl 

olındı. Ve’l-ḥāṣıl Türkce Ǿaḳılsız dimekdür. ǾArabca ġabį.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem nüfūl ol dı deriñ da ḫı güzāf 

Beyhude söz dür Ǿaḳılsız dur nişāf 

 

Zişt ü ḥażrīḳ u nişānedür hedef 

Ḳıfdürür bir nevǾa ḳab ḳav oldı ḫaf 

Maḥṣūlü’l-beyt Zişt, kesr-i zā-yı Fārisiyle Türkce çirkin dimekdür. ǾArabca ḳabīḥ. 

Ḥażrīḳ, fetḥ-i ḥā ve kesr-i rā’-ile yine Türkce çirkin ve kötü dimekdür. ǾArabca . Nişāne, 

kesr-i nūn-ı evvelī ve fetḥ-i nūn-ı ŝānī ile Türkce  nişān ve oḳ dimekdür. ǾArabca hedef. Ḳıf, 

kesr-i kāf-ile bir nevǾa ḳab dimekdür. Murād bardaḳdur ki ǾArabca kūz.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Zişt ü ḥażrīḳ  u nişane  dür hedef 

Ḳıfdürür bir  nevǾa ḳab ḳav  oldı ḫaf 
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Ḳaşda vü alında çīn ājengdür 

Ṣıḳlıḳ āvāzı ḫuyeng [ü] ṭangdür 

Maḥṣūlü’l-beyt Ājeng, elif-i memdūde baǾdehū fetḥ-i [zā-yı] Fārisiyle Türkce ḳaşda ve 

alında çīn. Kesr-i cīm-i Fārisiyle büklüm ve ḳıvırcıḳ ve ḳırışıḳ ve burtarıḳ maǾnāsına da gelür. 

İmdi çīn kelimesine olan [nūn]-ı nāfiyeye fetḥa ḥareket ile oḳuyup ve oḳudan Fārisī (65a) 

bilmedüginden ḳaṭǾ-ı naẓar Türkī de bilmez imiş. Nitekim lüġāt-ı Fārisīde böyledür. Ve’l-

ḥāṣıl ājeng kelimesiniñ maǾnāsı Türkce alnın ve ḳaşın ḳırışdurup ve purtartmaġa derler. 

ǾArabca Ǿabūs. Ḫuyeng, żamm-ı ḫā’ ve fetḥ-i yā’-ile Türkce ṣıḳlıḳ āvāzı yaǾni ıṣṭıḳ ve ıṣlıḳ 

dimekdür ki aġzın düdük gibi ötdürmek dimekdür. ǾArabca ṭank.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḳaşda vü a lında çīn ā jengdür 

Ṣıḳlıḳ āvāzı ḫuyeng ü  ṭangdür 

  

Hem tegeledür baġaltaḳ oldı heng 

Ḳuvvete di şīveli maḥbūba şeng 

Maḥṣūlü’l-beyt Baġaltaḳ, fetḥ-i bā’ ve fetḥ-i ġaynla Türkce tegele yaǾni tekle dimekdür. 

ǾArabca ḳımāṭ. Heng, fetḥ-i hā’-ile uṣ maǾnāsına da gelür. Ammā bunda Türkce güç ve 

ḳuvvet dimekdür. ǾArabca idde. Şeng, fetḥ-i şīn ile göñül açıcı ve muṭlaḳā güzel maǾnāsına. 

Ve bir meşhūr uġrınuñ adıdur. Ve burun maǾnāsına da gelür. Bunda şīveli maḥbūb yaǾnį ol 

dilberdür ki boyda ve boṣunda ve ṣūretde ve sīretde ve ḫulḳda ve ḥüsnde ve gözlerde ve 

dillerde ve göñüllerde maḳbūl ola dimekdür. [ǾArabca] ġancī.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem tegele dür baġaltaḳ  oldı heng 

Ḳuvvete di  şīveli maḥ būba şeng 

 

Daḫı cürbek hezl oldı çengelūk 

El ayaġ egri olan tasa ḫudūk 

Maḥṣūle Cürbek, żamm-ı cīm-i ǾArabī ve fetḥ-i bā’-i ǾArabī ile Türkce ḫovarta (65
b
) ve 

lāġ dimekdür. ǾArabca hezl. Çengelūk, fetḥ-i cīm-i Fārisiyle ve fetḥ-i kāf-ı Fārisiyle ve 
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żamm-ı lām-ıla Türkce eli ve ayaġı egri kişi dimekdür. ǾArabca . Ḫudūḳ, żamm-ı ḫā’ ve 

żamm-ı dāl-ıla Türkce tasa yaǾnī ḳayḳu dimekdür. ǾArabca ḥüzn.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Daḫı cürbek  hezl oldı  çengelūk 

El ayaġ eg ri olan ta sa ḫudūk 

 

Hem tebūrāk iki taḫtadur ki ḫoş 

Baġlayup çatladuban ürküde ḳūş 

Maḥṣūlü’l-beyt Teyūrāg, fetḥ-i tā’ ve żamm-ı bā’-ile Türkce ol iki taḫtadur ki birbirine 

baġlayup ve çatladup ḳuş ürküdürler. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem tebūrāk  iki taḫta dur ki ḫoş 

Baġlayup çat laduban ür küde ḳūş 

 

Gökçek ü ġamlu ḫunük ġamnākdür 

Nāvek oḳdur misk otı hem tākdür 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫunük, żamm-ı ḫā’ ve żamm-ı nūn-ıla veyāḫud faḳaṭ fetḥ-i ḫā’-ile 

ṣovuġı ve ıssı oranca olan ṣuya da derler. Ammā bunda Türkce gökçek ve eyü ve umutlu 

dimekdür. ǾArabca saǾīd ve saǾādet. Ġamnāk, fetḥ-i ġayn-ıla Türkce ġamlu ve ḳayġulu 

dimekdür. ǾArabca ḥazīn. Nāvek, fetḥ-i vāv-ıla yaṣduġca ve oḳlaġuya da derler. Ammā bunda 

Türkce oḳ dimekdür. ǾArabca sehm. Tāk, Türkce misk otı yaǾni toylıḳ otı dimekdür. ǾArabca 

misk-i Moġūl.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Gökçek ü ġam lu ḫunük ġam  nākdür 

Nāvek oḳdur  misk otı hem   tākdür 

 

Daḫı nā-fercām u daḫı nā-sezā 
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Ol kişi ola ki olmaya fezā 

Maḥṣūle Nā-fercām: Fetḥ-i fā’-ile Türkce ṣoñı yaramaz ve fā’idesiz dimekdür. ǾArabca 

ġayr-ı maḥmūd. Nā-sezā: Nā, (66
a
) ḥarf-i nefydür. Ve sezā, lāyıḳ maǾnāsınadur. BaǾde’t-

terkīb yaraşuḳsuz dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Daḫı nā-fer cām u daḫı  nā-sezā 

Ol kişi o  la ki olma ya fezā 

 

MaǾnide tūzīm u daḫı gesterīm 

Türkīsi döşeyelüm bıraġalım 

Maḥṣūlü’l-beyt Tūzīm, żamm-ı tā’ ve kesr-i zā’-[ile] bıraġalım. ǾArabca nermī. 

Gesterīm, fetḥ-i kāf ve fetḥ-i tā’ ve kesr-i rā’ ve baǾde yā’-ile. Zīrā mütekellim maǾa’l-ġayrīde 

mīmüñ mā-ḳabli yā’-ile kitābet olınur. Ve’l-ḥāṣıl gesterden maṣdarından müştaḳ fiǾl-i 

mużāriǾdür. Nefs-i mütekellim maǾa’l-ġayrīdür ki Türkçe döşeyelim dimekdür. ǾArabca 

nemehhedu.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

MaǾnide tū zīm u daḫı  gesterīm 

Türkīsi dö şeyelüm bı raġalım 

 

Hem şüḫūlīdendürür urmaḳ ṣafīr 

Hem nigūhīden yarup biçmege dir 

Maḥṣūlü’l-beyt Şüḫūlīden, żamm-ı şīn ve żamm-ı ḫā’ ve kesr-i lām-ıla maṣdardur. 

Türkce çıġırmaḳ ve kişnemek ve ḳatı iñlemek dimekdür. ǾArabca ṣafīr. Nigūhīden, kesr-i nūn 

ve żamm-ı kāf ve kesr-i hā’-ile maṣdardur. Türkce bir şey’i yarup biçmek dimekdür. ǾArabca 

şaḳḳ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem şüḫūlī dendürür ur maḳ ṣafīr 

Hem nigūhī den yarup biç mege dir 
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Hem daḫı tūzīden ü tūlīdenüñ 

MaǾnāsı ḳazanmaḳ igrenmek bilüñ 

Maḥṣūle Tūzīden, żamm-ı tā’ ve kesr-i zā’-ile maṣdardur. Türkce ḳazanmaḳ dimekdür. 

ǾArabca kesb. Tūlīden, żamm-ı vāv ve kesr-i lām-[ıla] Türkce bir şey’i kerīh görmek. ǾArabca 

Ǿiyāfe.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem daḫı tū zīden ü tū līdenüñ 

MaǾnāsı ḳa zanmaḳ iğren mek bilüñ 

 

Hem Buḫārā (66
b
) canibinde_Āmūn digil 

Bir ovaya ocaġa kānūn digil 

Maḥṣūle Āmūn, elif-i memdūde ve żamm-ı mīm ile yine Türkce Amun dimekdür. Zīrā 

Buḫārā cānibinde bir ovanuñ Ǿalemidür. Yine ǾArabca Āmūn. Kānūn, żamm-ı nūn-ıla Türkīce 

āteş yaḳacaḳ ocaḳ dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem Buḫārā  canibinde_Ā mūn digil 

Bir ovaya  ocaġa kā nūn digil 

 

Ḥīz me’būndur tikī ḫatun daḫı 

Pādişehler oldı keyhān ey aḫī 

Maḥṣūle Me’būn, żamm-ı bā’-ile Türkīce ḥīz ve kekez ve puşt dimekdür. ǾArabca 

muḥanneŝ ve menūk. Tikī, kesr-i tā’ ve kesr-i kāf-ile aṣlında tigin idi. Taḥmīnen keŝīrü’l-

istiǾmāl oldıġıyçün nūn ḥaẕf olındı. Ve’l-ḥāṣıl Türkīce ḳadın ve ḫatun dimekdür. ǾArabca 

müseddī. Keyhān, fetḥ-i kāf-ile Türkīce pādişahlar dimekdür. ǾArabca selāṭīn ve mülūk.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Ḥīz me’būn dur tikī ḫa tun daḫı 
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Pādişehler  oldı keyhā n ey aḫī 

 

Sürtüni sürtüni yaǾni ġajġajān 

Hem Ǿaşīre vü ḳabīle dūdmān 

Maḥṣūle Ġajġajān, iki zā’-i ǾAcem-ile emekleyü yürimek. ǾArabca zuḥufun ṣabbī. 

Dūdmān, żamm-ı dāl-ı evvelī ve fetḥ-i dāl-ı ŝāniye ile Türkīce oba ve ata ve ana ve ḳavm ve 

ḫıṣm olanlar dimekdür. ǾArabca Ǿaşīre ve ḳabīle. 

 

Pek çeküp ṣımaḳ terencīdendürür 

Daḫı orta ḳış ayı Behmendürür 

Maḥṣūlü’l-beyt Terencīden, fetḥ-i tā’ ve fetḥ-i rā’ ve kesr-i cīm ile (67
a
) Türkīce pek 

çeküp ve ṣıḳup ve yençmek dimekdür. ǾArabca . Behmen, fetḥ-i bā’-ile ve fetḥ-i mīm ile 

Türkīce orta ḳış ayı dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Pek çeküp ṣı maḳ terencī dendürür 

Daḫı orta  ḳış ayı Beh mendürür 

 

Oldı fersūden bozılup eskimek 

Daḫı şādırvāndürür büyük döşek 

Maḥṣūle Fersūden, fetḥ-i fā’ ve żamm-ı sīn ile Türkīce bozılup ve aşınup ve eskimek 

dimekdür. ǾArabca . Şādırvān, kesr-i dāl-ile ṣu şādırvānına da dirler. Ammā bunda Türkīce 

büyük döşek dimekdür. ǾArabca zerābī ve bisāṭ ve bişāṭ.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Oldı fersū den bozılup  eskimek 

Daḫı şādır vāndürür bü yük döşek 

 

Ödemek ḳulluġı tūzīdendürür 
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Ṣuġlayup ṭaḳmaḳ süpūzīdendürür 

Maḥṣūle Süpūzīden, żamm-ı sīn ve żamm-ı bā’-i Fārisī ve kesr-i zā’-ile Türkīce 

ṣuġlayup ṭaḳmaḳ yaǾni ditremek ve ṣançmaḳ dimekdür. ǾArabca .  

ṬaḳṭīǾa 

Ödemek ḳul luġı tūzī dendürür 

Ṣuġlayup ṭaḳ maḳ süpūzī dendürür 

 

ṬaǾne peyġāre bezek oldı fereh 

Oldı hem bir işde artuḳluḳ fereh 

Maḥṣūle Peyġāre, fetḥ-i bā’-i Fārisī ve fetḥ-i rā’-ile ceng ve bühtān maǾnāsınadur. 

Vesīletü’l-Maķāṣıd’da dirler. Ammā bunda Türkīce bir şey’i başa ḳaḳmaġa dirler. ǾArabca 

ṭaǾne. Fereh, fetḥ-i fā’ ve fetḥ-i rā’-ile gölge ve diñlenmiş maǾnāsına da gelür. Ammā bunda 

Türkīce her işde artuḳluḳ dimekdür. ǾArabca zā’id ve ḥaşv.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

ṬaǾne peyġā re bezek ol dı fereh 

Oldı hem bir  işde artuḳ luḳ fereh 

 

Daḫı bitmek oldı rūyīden daḫı 

Oldı rūjīden zebūna süfbe di (67
b
)  

Maḥṣūle Rūyīden, żamm-ı rā’ ve kesr-i yā’-i evvelā ile maṣdardur. Türkīce bitmek 

maǾnāsınadur. ǾArabca nebt. Rūjīden, żamm-ı rā’ ve kesr-i zā-yı Fārisī ile yine maṣdardur. 

Yine Türkīce bitmek dimekdür. ǾArabca yine nebt. Süfbe, żamm-ı sīn ve fetḥ-i bā’-ile 

Türkīce arıḳ dimekdür. ǾArabca żaǾīf.  

TaḳṭīǾa 

Daḫı bitmek  oldı rūyī den daḫı 

Oldı rūjī  den zebūna  süfbe di 
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Hem kürāzīden ṣalınmaḳ bevṭala 

Börk Nūḥuñ Ǿavratıdur Vāhile 

Maḥṣūle Kürāzīden, żamm-ı kāf ve kesr-i zā’-ile maṣdardur. Türkīce ṣalınmaḳ yaǾni 

ṣalını ṣalını yürimek dimekdür. ǾArabca terehveke. Bevṭala, fetḥ-i bā’ fetḥ-i ṭā’ ve fetḥ-i lām-

ıla ǾArabla ǾAcem mā-beyninde lüġat-i müşterekedür. Türkīce börk yaǾni ḳızıl börk ve taḳye. 

Yine ǾArabca [bevṭala]. Vāhile, kesr-i hā ve fetḥ-i lām-ıla ḥażret-i Nūḥ Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

Ǿavratınuñ adıdur. Ẓāhiren yine Türkīce Vāhile dimekdür. ǾArabca Vāhile.  

TaḳṭīǾa 

Hem kürāzī den ṣalınmaḳ  bevṭala 

Börk Nūḥuñ  Ǿavratıdur  Vāhile 

 

Nesterīn nesrīn gülidür tīre māh 

Güze dirler ulu yoldur şāh-rāh 

Maḥṣūlü’l-beyt Nesterīn, fetḥ-i nūn-ı evvelī ve fetḥ-i tā’ ve kesr-i rā’-ile ve ḥaẕf-ı tā’-ile 

nesrīn dimek cā’iz. O sebebden nesterenden ṣoñra nesrīn lafẓını īrād eyledi. Ve’l-ḥāṣıl 

Türkīce nesrin güli dimekdür. Egerçi nesrin güli lafẓ degildür ammā Türkīce Ǿalem olmuşdur. 

Nitekim ǾArabca zanbaḳ. Tīre-māh, kesr-i tā’ ve fetḥ-i rā’-ile Türkīce güz yaǾni güz ayı 

dimekdür. ǾArabca ḥarīf. Şāh-rāh, Türkīce ulu yol yaǾni giñ ve büyük yol dimekdür. (68
a
) 

ǾArabca fecūh.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Nesterīn nes rīn gülidür  tīre māh 

Güze dirler  ulu yoldur  şāh-rāh 

 

Hem ṣu ṣızmaḳdur zehīden ṭanṭana 

Di çaġılduya vü çay āvāzına 

Maḥṣūle Zehīden, fetḥ-i zāy ve kesr-i hāyla maṣdardur. Türkīce ṣu ṣızmaḳ dimekdür. 

ǾArabca reşenü’l-mā. Ṭanṭana, bi-fetḥi’ṭ-ṭā’eyn ve’n-nūn.  

ṬaḳṭīǾa 
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Hem ṣu ṣızmaḳ dur zehīden  ṭanṭana 

Di çaġıldu ya vü çay ā vāzına 

 

Hem levīşedür yavaşa hem daḫı 

Ṭuşaġa dirler dü şāḫe ey aḫį 

Maḥṣūle Levīşe, fetḥ-i lām-ıla ve kesr-i vāv-ıla ve fetḥ-i şīnla naǾl-bendler yavuz atuñ 

burnına ṭakduḳlarına derler ki Türkīce yavaşa dimekdür. ǾArabca ziyār. Dü şāḫe .  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Hem levīşe dür yavaşa  hem daḫı 

Ṭuşaġa dir ler dü şāḫe  ey aḫį 

 

Derd-i zih oġlan ṭoġurmaḳ zaḥmeti 

Kāġa nādān yāre bilgil rüşveti 

Maḥṣūle Derd-i zih, fetḥ-i dāl-ı evvelī ve kesr-i dāl-ı ŝāniye ve kesr-i zā’-ile Türkīce 

oġlan ṭoġurmaḳ zaḥmeti yaǾni oġlan burısı ve aġrısı ve ṣızısı dimekdür. ǾArabca . Kāġa, fetḥ-

i ġayn-ıla Türkīce nādān maǾnāsına yaǾni Türkīce oġuz ve nesne bilmez maǾnāsına. ǾArabca 

cāhil. Yāre, fetḥ-i rā’-ile Türkīce bir iş görmek içün ḥākimler aldıġı aḳçe ve māl ve puldur ki 

ḥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām “laǾnetullāhi’r-rāşī ve’l-mürteşī”
214

 buyurdı. Rāşī, rüşvet virici 

dimekdür. Ve mürteşī, alıcı dimekdür. Pes rāşī evvel ẕikr olup mürteşī ṣoñra ẕikr olduġından 

ẓāhirdür evvel rüşveti viren melǾūn olur baǾdehū alan. Pes bu minvāl üzre rüşveti alanı 

öldürmek īcāb (68
b
) ider. Vireni öldürmek evlā bi’ṭ-ṭarīḳdur. Ve’l-ḥāṣıl rāşī ile mürteşī mā-

beyninde baḫşiş ve peşkeş nāmında olan nesneye ǾArabca rişvet dirler.  

TaḳṭīǾa 

Derd-i zih oġ lan ṭoġurmaḳ  zaḥmeti 

Kāġa nādān  yāre bilgil  rüşveti 

 

Oldı baḫsīden zebūn olmaḳ igen 

                                                           
214

 RüĢvet alana da verene de lanet olsun. 
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Demdeme āvāze şülle ferc-i zen 

Maḥṣūle Demdeme, bi-fetḥi’d-dāleyn ve’l-mīm āvāze ya Ǿni Türkīce ün ve ses ve çav ve 

çaġır dimekdür. ǾArabca ṣavt ve ṣadāy ve demdeme ve dendene. Şülle, żamm-ı şīnla ǾArab ve 

ǾAcem mā-beyninde lafẓ-ı müşterekdür. ǾArabīde emr-i baǾīd ve niyyet maǾnāsına. Ammā 

bunda Türkīce am dimekdür. ǾArabca ferc.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Oldı baḫsī den zebūn ol maḳ igen 

Demdeme ā vāze şülle  ferc-i zen 

 

Ḫamre bulġur şurbasıdur küpçük 

Ḫamre oldı ḫav budak ḳırmaḳ didük 

Maḥṣūlü’l-beyt Ḫamr . Ḫav, fetḥ-i ḫā’-ile Türkīce budaḳ ḳırmaḳ yaǾni budaḳ burmaḳ ve 

aġac burmaḳ dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾa 

Ḫamre bulġur  şurbasıdur  küpçük 

Ḫamre oldı  ḫav budak ḳır maḳ didük 

 

Māhigāne aylıḳ oldı pīşgāh 

Ṣadr ferzāne uludur vaḳte gāh 

Maḥṣūle Māhigāne, kesr-i hā’ ve fetḥ-i nūn-ıla Türkīce aylıḳ dimekdür. ǾArabca . 

Pīşgāh, kesr-i bā’-i Fārisī ile Türkīce ulu ve büyük dimekdür. ǾArabca ṣadr-ı meclis. Gāh, 

Türkīce çaġ dimekdür. ǾArabca vaḳt ve zamān.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Māhigāne  aylıḳ oldı  pīşgāh 

Ṣadr ferzā ne uludur  vaḳte gāh 

 

Yāfe hezyān söz ki ola herze o (69
a
) 



358 
 

Herze söz söyleyicidür yāve-gū 

Maḥṣūle Yāfe, fetḥ-i fā’-ile Türkīce aṣṣısız söz dimekdür. ǾArabca hezyān. Yāve-gū, 

fetḥ-i vāv ve żamm-ı kāf-ı Fārisiyle Türkīce yaramaz söz söyleyici dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾa 

Yāfe hezyān  söz ki ola  herze o 

Herze söz söy leyicidür  yāve-gū 

 

Didiler pāçīle ol bir cenbere 

Ayaḳ altına_ala batmaya ḳara 

Maḥṣūle Pāçīle, kesr-i cīm-i Fārisī ile ve fetḥ-i lām-ıla aġaçdan çenberdür ki ḳarda 

yürimek içün düzerler ki ḳara batmamaḳ içün ayaġa giyerler.  

TaḳṭīǾu’l-beyt 

Didiler pā çīle ol bir  cenbere 

Ayaḳ altı  na_ala batma ya ḳara 

 

Oldı ḫaḫa maǾnide zihī zihī 

Di daḫı içi boşa yaǾni tehī 

Maḥṣūle Ḫaḫa, bi-fetḥi’l-ḫā’eyn līkin zihī zihī daḫı Fārisīdür. Türkīce ṭanañ dimekdür. 

ǾArabca Ǿaceb. Tehī, kesr-i tā’ veyāḫud fetḥ-i tā’ ve kesr-i hā’-ile. Līkin ḥaẕf-ı hā da cā’izdür. 

Vesīletü’l-Maḳāṣıd dimiş. Ve’l-ḥāṣıl Türkīce boş dimekdür. ǾArabca ḫālī ve cevf.  

TaḳṭīǾa 

Oldı ḫaḫa  maǾnide zi hī zihī 

Di daḫı i  çi boşa yaǾ ni tehī 

 

Hem ḫazuv tükrük tükürmekdür tüfū 

Hem ḳatu bir yer gözemekdür refū 
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Maḥṣūle Ḫaẕuv, fetḥ-i ḫā’ ve żammu’ẕ-ẕāli’l-muǾceme ve ẕāl-i muǾcemeden yāyı bedel 

ḳılup ḫayiv dimek de cā’izdür. Ve’l-ḥāṣıl Türkīce tükürük dimekdür. ǾArabca bezzāḳ. Tüfū, 

żamm-ı tā’ ve żamm-ı fā’-ile Türkīce tükürmek yaǾni tükürüp atmaḳ dimekdür. ǾArabca ey 

ḥademet bi-ṣaḳḳı ḳavve. Refū, fetḥ-i rā’ ve żamm-ı fā’-ile Türkīce gözemek ve ṣarımaḳ 

dimekdür. ǾArabca .  

TaḳṭīǾa 

Hem ḫazuv tük rük tükürmek  dür tüfū 

Hem ḳatu bir  yer gözemek  dür refū 

 

Kendirikle yaylaġac maǾnīleri 

Biri kendūrį vü destenbū biri 

Maḥṣūle Kendūrį ve kendūr ve kendūlā ol balçıġla ve tersle urarlar küp gibi betik içine 

derler. Ve nūşdan taḫfīf idüp. Ve kendūri ve kendūr bir sofradur ki Etrāk çoḳ olur. (69
b
) 

TaḳṭīǾa: 

Kendirikle  yaylaġac maǾ nīleri 

Biri kendū rį vü desten bū biri 

 

Diñle gel ebced ḥisābın ey [püser] 

Kim elifden yāya dek bir bir ṣayar 

Maḥṣūle Ebced hüvvez ḥuṭṭī. 

TaḳṭīǾa 

Diñle gel eb ced ḥisābın  ey püser 

Kim elifden  yāya dek bir  bir ṣayar 

 

Ṣāddan ḳāfa dek on on añla pek 

Ḳāfdan yüz yüz ṣayılur ġayna dek 

Maḥṣūle Kef, lām, mįm, nūn, sįn, Ǿayın, fe, ṣād, ḳāf 
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TaḳṭīǾa  

Ṣāddan ḳā fa dek on on  añla pek 

Ḳāfdan yüz  yüz ṣayılur  ġayna dek 

 

Re, şįn, te, ŝe, hı, đāđ, žı, ġayın 

 

Çü ḥisāb-ı ebcedi bildin tamām 

Tuḥfenüñ tārīḫini bil ey hümām 

TaḳṭīǾa 

Çü ḥisāb-ı  ebcedi bil din tamām 

Tuḥfenüñ tā rīḫini bil  ey hümām 

 

Bu ḥisāb vezn it bu mıṣraǾdan şumār 

Ḳaldı senden Şāhidī nev yādigār 

Maḥṣūle Ḳaldı senden Şāhidī nev yādigār 

TaḳṭīǾa  

Bu ḥisāb üz  re_it bu mıṣraǾ dan şumār 

Ḳaldı senden  Şāhidī nev   yādigār 

 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilāt 

 Bu kitābı ögren iç āb-ı ḥayāt 

Āb, bā’-i baṭn-ıla mużāfdur ve ḥayāt mużāfun ileyhisidür. Maḥṣūlü’l-mıṣraǾ ẓāhirdür.  

TaḳṭīǾa 

Bu kitābı   öğren iç ā b-ı ḥayāt 

 

Şāhidīye her kim eylerse duǾā 
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İde maḥşerde şefāǾat Muṣṭafā 

Maḥṣūlü’l-mıṣraǾ ẓāhirdür.  

TaḳṭīǾa 

Şāhidīye   her kim eyler se duǾā 

İde maḥşer de şefāǾat  Muṣṭafā 

 

Der-kenār 

Şāhidīye idelim aǾlā duǾā 

Şāriḥi Sūdîye de hemçün ŝenā 

Līk gūnāguñ ḫalṭ itmiş debīr 

Eyleye anuñ da Ḥaḳ yüzin ḳara 
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SONUÇ 

Klâsik ġerh Edebiyatı‟nın 16. yüzyıl örneklerinden biri olan Sûdî‟nin Tuhfe’-i Şâhidî 

Şerhi, Tuhfe-i ġâhidî‟yi daha iyi anlama çabasında Ģerhlerin önemini, Sûdî-i Bosnevî‟nin 

baĢlangıç dönemindeki Ģerh anlayıĢını tanımakta önemli ipuçları elde etmemizi sağlamıĢtır. 

Eserde, Osmanlı sahası Ģârihlerinin Ģerh yazma nedenleri hakkında birtakım ipuçları 

bulunmaktadır. ġârihin bu eseri kaleme alma sebeplerinden biri, medresede Farsça öğrenen 

talebeler için kaynak bir esere ihtiyaç duyulmasıdır. Bilindiği üzere Osmanlı medreselerinde 

Farsça öğretiminin baĢlıca öğretim kaynaklarından birisi de Farsça edebî metinlerdir. ġârihin 

Tuhfe-i ġâhidî metnini Farsça öğrenen talebelere yardımcı olmak maksadıyla kaleme alması, 

bizdeki Ģerh faaliyetlerinin sebepleri arasında anlaĢılması güç bir metni anlaĢılır hâle getirmek 

için türlü yönleriyle ortaya koyma anlayıĢının da olduğunu göstermektedir. 

Ele alınan parçanın gramer özellikleri, içerisindeki söz varlığı, edebî bilgiler 

açısından değerlendirilmesi ve Osmanlı Türkçesi Ģeklinde nesre aktarılması metnimizin 

muhtevasını oluĢturan baĢlıca ögelerdir. Bu öğeler incelendiğinde klâsik Ģerhlerin muhtevası 

hakkında bazı sonuçlar elde etmek mümkündür. Buna göre ele alınan Arapça yahut Farsça 

eser sadece mana açısından değerlendirilmez. ġerh edilen eserin gramer özellikleri de ön 

plândadır. Fiil ve nesne durumları, özne-yüklem iliĢkisi, tümleçler, tamlama hususiyetleri, 

yabancı kelimelerin ses yapısı ve îrab özellikleri Ģerhin sıhhati açısından göz önünde 

bulundurulan hususlardandır. Buradan hareketle, anlam verme ve edebî sanatları göstermeye 

dayalı günümüz metin Ģerhi çalıĢmalarında, ele alınan metnin gramer özelliklerini de dikkate 

almanın bir gelenek olarak devam etmesi gerektiği sonucuna varmak mümkündür. Zira metni 

dil açısından ele almamak, ona verilecek mananın da yanlıĢ değerlendirmeler sonucunda 

yetersiz veya eksik olması sonucunu doğuracaktır. Ancak kelimeleri görevleri bakımından 

yerli yerine yerleĢtirmeye dayalı geleneksel Ģerh metodu uygulanacak olursa bu tip yanlıĢlar 

en az seviyeye indirgenecektir. 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî içerisinde günümüzde kullanılmayan birçok Türkçe kelime ve 

tabir bulunması, bu tip metinlerin, Türkçenin tarihî geliĢimi içerisinde yer almıĢ ancak 

günümüze kadar ulaĢamayan bazı kelimeleri ortaya çıkarmada yardımcı olacağının en büyük 

kanıtıdır. Zira 16. yüzyıldan önce kullanılmakla birlikte günümüze ulaĢmayan birçok kelime, 

bu tip Ģerh metinlerinin satırları arasında türlü vesilelerle geçmektedir. Arapça-Farsça 

kelimelerin anlamları verilirken Türkçe karĢılıklarının söylenmesi, bunun yanı sıra ele alınan 

Arapça-Farsça asıllı metinlerin çevirisi sırasında büyük ölçüde Türkçe söz öbeklerinin 
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kullanılması, zamanın hızla akıp gitmesiyle birlikte günümüze ulaĢamamıĢ kelimelerle 

karĢılaĢma olasılığını artırmaktadır. Ayrıca, klâsik Ģiirimizde geçen Arapça ve Farsça 

kelimelerin, aynı yüzyılda yaĢayan bir Ģârih tarafından anlamlandırılması, Divan Ģiiri 

araĢtırmalarına bir hayli katkıda bulunacak cinstendir.  

Metin içerisinde âyet, hadis iktibasları yapılmıĢ, bir yerde de manzum iktibas 

yapılmıĢtır. Özellikle Kâtibî‟den iktibas edilen bir beytin bulunması, klâsik Ģairlere ait 

Ģiirlerin de Ģerh kaynakları arasında bulunduğunun göstergesidir. Ayrıca bu durum, Sûdî‟nin 

ilerleyen dönemlerde Ģerh anlayıĢında büyük yeri olacak metin dıĢı gönderme anlayıĢını da 

göstermesi bakımından önemlidir. 

Tezimizi inceleme sırasında oluĢturduğumuz Ģablon, 16. yüzyıl dil ve edebiyat 

araĢtırmalarına yardımcı olmayı amaçlamıĢtır. Bilhassa “söz varlığı” kısmı Klasik Türk 

Edebiyatı araĢtırmacılarının oldukça iĢine yarayacak bir bölümdür. Bu Ģekilde yapılacak 

çalıĢmalar, el yazması kütüphanelerinde sayıca bir hayli fazla olan Ģerh metinlerinin 

incelenmesini kolaylaĢtırmakla birlikte, bu metinlerdeki muhtevanın ilgililerine tam bir 

Ģekilde sunulmasını da sağlayacaktır. Hasılı, aynı kültürden beslenen Osmanlı klâsik Ģiiri ve 

Osmanlı klâsik Ģerhleri birbiriyle bağlantılı olarak incelenebilecek, böylelikle tarihin karanlık 

sayfalarında kalmıĢ birçok kültürel ayrıntı yeni nesille buluĢturulabilecektir. 
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